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Introduction

Thanks for buying this Philips product! To fully benefit from the support that

Philips offers, register your product at www.philips.com/myvacuum9000s.

General description

Dust bucket release button
Display

Cleaning mode button
Middle button (AUTOCLEAN)
On/off button

Battery

3-in-1 handheld

Dust bucket

Tube

10 LED nozzle

11 Mini Turbo brush

12 Long crevice tool

13 Adapter

14 Power plug

15 Extra charger (XW9465/11 only)
16 After-Clean & Storage station
17 Appliance holder

18 After-Clean tray

19 Baseplate

20 Wet module

21 Dirty water tank

22 Clean water tank

23 AquaSpin nozzle

24 Microfiber brushes

25 Philips Floor Cleaner XV1792 (XW9463/11 and XW9465/11 only)
26 Cleaning brush
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Before first use

Assembling the After-Clean & Storage station

In order to use the AUTOCLEAN function or store and charge the appliance on
the After-Clean & Storage station, you need to first assemble the station by
clicking the appliance holder into the baseplate.

K3 Tip: It is possible to slide the holder for Vacuum only set-up and put it back
(“E upside down if you want to place the Vacuum only set-up on the other side of
N the After-Clean & Storage station.

&y B Note: Make sure that the After-Clean tray is placed in the baseplate and that
the temperature in the room where the appliance is stored, charged and cleaned
@ is between 5 °C and 35 °C.

K3 Tip: You can hang the cleaning brush on the hook of the appliance holder.

Assembling the Vacuum & Mop set-up

1 To assemble the Vacuum & Mop set-up, insert the battery and attach the
3-in-1 handheld to the wet module ('click').
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2 Attach the wet module to the AquaSpin nozzle ('click’).

3 To store the Vacuum & Mop set-up, you can place it in the After-Clean &
Storage station.

Assembling the Vacuum only set-up

1 To assemble the Vacuum only set-up, attach the 3-in-1 handheld to the dust
bucket ('click’).

2 Attach the dust bucket to the tube ('click’).

3 Insert the tube into the LED nozzle.
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4 To store the Vacuum only set-up, place it in the After-Clean & Storage station
by first placing the LED nozzle onto the long side of the baseplate and then
pressing the tube into the holder.

K3 Tip: It is possible to slide the holder for the Vacuum only set-up and put it back
upside down if you want to place the Vacuum only set-up on the other side of
the After-Clean & Storage station.

Charging

3
/\ ot

The appliance is equipped with a 25 V Li-lon battery. Charging takes 4 hours.
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1 To charge the appliance, insert the power plug into the socket on the back of
the appliance. Then insert the adapter into the wall socket.
P 2 Avalue between 0% and 90% flashes on the screen to indicate that the
appliance is charging.

3 When the appliance is fully charged, the value 100% lights up on the screen.
After a few minutes, the display will switch off.

Y Warning: Store and charge the appliance at a temperature
above 5 °C and below 35 °C.

D K2 Tip: You can charge the appliance in the After-Clean & Storage station.

Tip: You can charge the appliance separately in a place that suits you best.

s/

Vacuuming and mopping hard floors

Using the Vacuum & Mop set-up

The clean water tank and the dirty water tank are already attached to the
appliance upon delivery. With the wet module attached to the AquaSpin nozzle,
you can clean hard floors.

B Note: This Vacuum & Mop set-up is suitable for vacuuming and mopping at
the same time. It is not necessary to vacuum the floor before mopping.
The Vacuum & Mop set-up is suitable for vacuuming and mopping all types of
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hard floors, except uncoated wooden floors (see 'Usage restrictions').

1 To assemble the Vacuum & Mop set-up, insert the battery and attach the
3-in-1 handheld to the wet module ('click').

2 Attach the wet module to the AquaSpin nozzle ('click’).

3 Push the button to unlock the clean water tank and remove the clean water

tank.

4 Remove the cap from the clean water tank.

5 Add 10 ml of the XV1792 Philips Floor Cleaner to the clean water tank.
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I caution: Philips has only tested this appliance with XV1792 Philips
Floor Cleaner. Other detergents may lead to excessive foaming, which
@ reduces performance and may cause the appliance to malfunction.
a ?T > XV1792 Philips Floor Cleaner is available in selected markets. When
= using any other suitable liquid floor cleaner, add a maximum of 10 ml to
the clean water tank.

6 Fill the clean water tank with cold or lukewarm tap water up to the MAX
indication.

I Caution: The tap water that is poured into the clean water tank must
not be warmer than 50°C.

7 Place the cap back on the clean water tank.

8 Place the clean water tank back into the appliance.

9 To switch on the appliance, press the on/off @ button and wait until the
appliance is ready for use.
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10 Use the cleaning mode button to choose between three different settings:

- Normal wet mode

- Intense wet mode

- Water absorption mode
By selecting the normal water mode, you can use the appliance for regular wet
cleaning. The intense wet mode is for cleaning extra stubborn stains.
If there are wet spots on the floor after cleaning, you can select absorption mode
to clean them up. We also recommend using it when lifting the appliance over a
threshold, carpet or stairs (see 'Tips and other important information').
If you select water absorption mode, the appliance will stop supplying water and
increase suction power for 45 seconds to absorb any water on the floor.

Bl Note: older models feature normal wet mode and intense wet mode, but not
water absorption mode.

[ caution: Do not look directly into the LEDs of the nozzle or point the
LEDs at someone's eyes. The LED light is very bright.

I g
@
X

Active protection system

- This appliance is equipped with an active protection system. This active
protection system has been designed to recognize when a foreign object
other than dirt or liquid is picked up from the floor.

- When the system is activated, the appliance switches off and the i3 message
appears on the display (see 'Display icons and their meaning'). The active
protection system can also be activated when the microfiber brushes are too
wet, when you move the appliance over a carpet or a rug, or when you move
it over flooring that is not properly affixed.

Tips and other important information

- Itis not necessary to vacuum the floor before mopping, as the Vacuum &
Mop set-up actively wet-cleans your hard floor to capture all kinds of dirt,
including liquids and stains. On carpets and rugs, use the Vacuum only set-up.

- If your hard floors do not need mopping, simply use the vacuum only set-up
which features LED lights and PowerCyclone 12 technology for precise and
powerful dirt pick-up.

- You can move the appliance just as quickly as a vacuum cleaner. To remove
difficult stains, click the cleaning mode button to activate the intense wet
mode @ and move the appliance slowly over the stains.

- The appliance can leave a small puddle of water on the floor if you do not
move the appliance while switching it off. You can reduce the size of the
puddle by moving the appliance while switching it off. If needed, you can
remove the last drops with a cloth.
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Usage restrictions

It is recommended to activate the water absorption mode @ when lifting the
appliance over a threshold, carpet or stairs during cleaning. This will prevent
dirty water from dripping out of the AquaSpin nozzle.

When moving the appliance, it is recommended to stretch your arm to reduce
unnecessary tension on the muscles. In this position, you have the best
control over the appliance when cleaning, and it will be the most
comfortable.

H Note: When you use the water absorption mode ©, no more water comes
out of the appliance and the suction power increases. After 45 seconds, if you
do not take any action, the appliance automatically switches back to normal
wet mode .

H Note: older models feature normal wet mode ® and intense wet mode ®,
but not water absorption mode @. For these models, move the appliance
while switching it off to reduce the amount of water left on the floor. It is also
recommended to leave the appliance on when lifting it over a threshold,
carpet or stairs during cleaning. This will prevent dirty water from dripping
out of the AquaSpin nozzle.

The Vacuum & Mop set-up is suitable for vacuuming and mopping all types of
hard floors, except uncoated wooden floors.

The Vacuum & Mop set-up is intended for regular cleaning of hard floors.
Always follow the cleaning instructions for your hard floor when you use this
appliance.

If you want to add a liquid floor cleaner other than XV1792 Philips Floor
Cleaner to the water in the clean water tank, make sure that you use a low-
foaming or non-foaming liquid floor cleaner that can be diluted in water like
XV1792 Philips Floor Cleaner.

As the clean water tank has a capacity of 400ml, you only have to add a few
drops (max 10ml) of liquid floor cleaner to the water.

If you use the Vacuum & Mop set-up on linoleum floors, only do so on
linoleum floors that are properly affixed to prevent linoleum from being
drawn into the AquaSpin nozzle.

Do not use the Vacuum & Mop set-up to clean carpets.

If you move/lift the appliance over a carpet or rug when it is switched off,
wastewater droplets may end up on your carpet or rug.

Do not push the appliance over the floor grilles of convector heaters. As the
appliance cannot pick up water that comes out of the nozzle when you move
it over the grille, water ends up at the bottom of the convector pit.

While cleaning, do not lift the AquaSpin nozzle from the floor or move the
AquaSpin nozzle sideways, and do not make strong turns, as this leaves water
traces. Only move forwards and backwards.

H Note: The operating time depends on the power level used during cleaning.

H Note: older models only feature normal wet mode ® and intense wet mode
®, but not water absorption mode ©.
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Vacuuming soft and hard floors

Using the Vacuum only set-up
1 Tovacuum soft or hard floors, attach the 3-in-1 handheld to the dust bucket
('click").

I caution: Do not attach the 3-in-1 handheld to the dust bucket without
the filter case being inserted in the dust bucket.

2 Attach the dust bucket to the tube ('click’).

3 Insert the tube into the LED nozzle.
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4 To switch on the appliance, press the on/off @ button and wait until the
appliance is ready for use.

5 Use the buttons on the left @ and right @ to choose between the two
different power settings.

Tip: The LEDs in the LED nozzle make it easier to see dirt on the floor. The
tube and LED nozzle allow you to reach under low furniture without the need
to twist the appliance.

4| Warning: Do not vacuum up water or other liquids.

I Caution: Do not look directly into the LEDs of the LED nozzle or point
the LEDs at someone's eyes. The LED light is very bright.

Using the tube

You can attach the tube to the handheld and use it without a nozzle to vacuum
tight spaces between or behind pieces of furniture with the end of the tube.
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Tip: Itis also possible to attach the Mini Turbo brush to the tube.

-
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K3 Tip: Itis also possible to attach the long crevice tool to the tube.
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Without the nozzle and tube, you can use the handheld to clean small patches of
dust and dirt, such as spilled breadcrumbs, or to vacuum staircases and shelves.

Using the handheld

Y Warning: Do not vacuum up water or other liquids.
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Using the LED nozzle

You can use the LED nozzle to clean areas, such as the steps of a staircase, to
vacuum up dirt in corners or on narrow ledges, or to clean small patches of dirt,
such as spilled breadcrumbs.

1 To attach the LED nozzle, insert the tube or the handheld into the nozzle.

2 Todetach the LED nozzle, press the release button (1) and pull the tube or
handheld out of the nozzle (2).

A Warning: Do not vacuum up water or other liquids.

Using the Mini Turbo brush

1 To attach the Mini Turbo brush, insert the tube of the handheld into the Mini
Turbo brush.

2 You can use the Mini Turbo brush for standard cleaning, for instance of soft
areas such as beds and couches. You can adjust the power setting to suit your
cleaning needs.

3 You can use the Mini Turbo brush for extra thorough cleaning, for instance to
vacuum up pet hair, or to clean small patches of dirt, such as spilled
breadcrumbs. You can adjust the power setting to suit your cleaning needs.
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4 To detach the Mini Turbo brush, press the release button (1) and pull the
handheld out of the Mini Turbo brush (2).

Y Warning: Do not vacuum up water or other liquids.

Using the long crevice tool

1 To attach the long crevice tool, insert the tube or handheld into the long
crevice tool.

2 You can use the long crevice tool to clean narrow corners or hard-to-reach
places. You can adjust the power setting to suit your cleaning needs.

3 Todetach the long crevice tool, press the release button (1) and pull the tube
or handheld out of the long crevice tool (2).
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4| Warning: Do not vacuum up water or other liquids.

Cleaning the Vacuum & Mop set-up

AUTOCLEAN after every use

To prevent odors and scale deposits, use the AUTOCLEAN function after every
use. The AUTOCLEAN mode helps you to clean your full appliance in
approximately 4 minutes.

1 Place the Vacuum & Mop set-up in the After-Clean & Storage station.

Bl Note: If the dirty water level is below the AUTOCLEAN level, it is not
necessary to empty the tank before starting the AUTOCLEAN program. You
can skip the following steps and move forward to step 6.

2 Push the button to unlock the dirty water tank and remove it.
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3 Remove the wet filter from the dirty water tank.

E 4 Pour the water out of the dirty water tank into the sink.

5 Place the wet filter back on the dirty water tank.

6 Place the empty dirty water tank back into the appliance and take out the
clean water tank.

7 Remove the cap from the clean water tank.
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8 Pour any remaining detergent liquid from the clean water tank into the sink.

9 Fill the clean water tank with cold or lukewarm tap water at least up to the
AUTOCLEAN indication.

'y

a

10 Place the clean water tank back into the appliance.

11 Charge the appliance. Insert the power plug into the socket on the back of
i the appliance. Then insert the adapter into the wall socket.
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12 To start the AUTOCLEAN cycle, press the middle @ button. If you see a black
screen, press the on/off @ button first to activate the screen.

s “ 13 The appliance performs the AUTOCLEAN cycle.

Bl Note: The Autoclean cycle lasts approx. 4 minutes. For best results, let the
appliance run through the AUTOCLEAN cycle completely. You can pause or
cancel the AUTOCLEAN cycle at any time.

AUTOCLEAN

Bl Note: If you cancel the AUTOCLEAN program, the appliance will suck up
the remaining water in the After-clean tray for about 10 seconds.

14 Push the button to unlock the dirty water tank and remove it.

15 Remove the wet filter from the dirty water tank.
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16 Pour the water out of the dirty water tank into the sink.

17 Clean the dirty water tank under the tap.

18 Clean the wet filter under the tap.

19 Clean the mesh part of the wet filter with the supplied cleaning brush.

20 Let the wet filter of the dirty water tank and its water flow element dry
completely before putting it back on the dirty water tank.

s\ 'r
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21 Place the wet filter back on the dirty water tank.

22 Place the dirty water tank back into the appliance.

23 Turn the microfiber brushes counterclockwise (1) and remove them from the
AquaSpin nozzle (2).

K3 Tip: In case a microfiber brush is difficult to remove, you can use the
cleaning brush handle to unlock the microfiber brush.

24 To allow the microfiber brushes to dry, place the open ends of the brushes on
the designated holders of the After-Clean & Storage station.

Bl Note: Drying can take approximately 24 hours.

Cleaning the After-Clean tray

If the After-Clean tray gets dirty, you can clean it by following the steps below.
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1 Remove the After-Clean tray from the storage station.

2 Rinse the After-Clean tray under the tap and let it dry before placing it back in
the Storage station.

3 Make sure to always put the After-Clean tray back in the Storage station. The
After-Clean tray is essential to perform the AUTOCLEAN correctly.

Cleaning the AquaSpin nozzle
‘ L“‘ 1 Turn the microfiber brushes counterclockwise (1) and remove them from the
AquaSpin nozzle (2).

K3 Tip: In case a microfiber brush is difficult to remove, you can use the
cleaning brush handle to unlock the microfiber brush.
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2 You can remove entangled hair or threads from the microfiber brushes by
sliding down the microfiber brushes with one hand.

K3 Tip: You can also use a pair of scissors to cut hairs and threads that have
become entangled around the microfiber brushes.

Removing blockages from the Vacuum & Mop set-up

The Vacuum & Mop set-up may become clogged. You may notice this when
more water gets on the floor than usual or when bigger dirt particles are no
longer sucked up and fall back on the floor. Below you can find the instructions
to remove blockages from different parts of the Vacuum & Mop set-up.

Clearing blockages from the wet module

If there is a blockage in the wet module, first switch off the appliance and
remove the AquaSpin nozzle and the 3-in-1 handheld. Then remove the
blockage by moving the cleaning brush in the suction channel of the wet
module up and down.

Clearing blockages from the AquaSpin nozzle

If there is a blockage in the AquaSpin nozzle, it can be removed by moving the
i cleaning brush up and down in the suction channel of the AquaSpin nozzle.
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Clearing blockages from the wetting strips of the AquaSpin
nozzle

After long and frequent use of the appliance, the wetting strips of the AquaSpin

nozzle may become clogged at some point. Follow the steps below to clear the

blockage of the wetting strips of the AquaSpin nozzle.

1 Remove the wetting strip covers from the AquaSpin nozzle by moving them
sideways.

2 Remove the wetting strips from the AquaSpin nozzle by pulling them out
sideways.

3 Rinse the wetting strips under the tap.

4 Let the wetting strips dry before placing them back in the AquaSpin nozzle.
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Cleaning the Vacuum only set-up

Emptying the dust bucket

Regularly empty the dust bucket and make sure that the dirt never exceeds the
'Max' indication. This prevents accelerated filter clogging.

1 Press the release button (1) to release the 3-in-1 handheld of the dust bucket
and then lift the 3-in-1 handheld off the appliance (2).

2 Pull the filter case off the dust bucket.

3 Empty the dust bucket into a waste bin.
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4 Put the filter case back onto the dust bucket.

5 Reconnect the 3-in-1 handheld to the dust bucket. Make sure that you
connect the rear part first, then connect the front part so it locks into place
with a click.

Cleaning the dust bucket

1 To clean the dust bucket and the cyclone, remove the filter case.

2 Empty the dust bucket into a waste bin.
3 Remove and clean the cyclone if necessary (see 'Cleaning the cyclone').

4 If you want, you can use a wet or dry cloth to clean the inside of the dust
bucket.

Bl Note: do not let the electronic connectors get wet. If the electronic
connectors do get wet, please allow them to dry before using the device
again. Always use the appliance with dry electronic connectors. This prevents
the appliance from malfunctioning over time.

Y Warning: Do not clean the dust bucket in the dishwasher.

Y Warning: Do not rinse the dust bucket under the tap.
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5 Reattach the filter case back in when the dust bucket is dry.

6 Reconnect the 3-in-1 handheld to the dust bucket.

Y caution: Do not reconnect the 3-in-1 handheld to the dust bucket
without the filter case being inserted in the dust bucket.

Cleaning the cyclone
1 Turn the cyclone clockwise (1) and remove it from the dust bucket (2).
2 Remove hair and dirt that is stuck in and under the cyclone.

3 If desired, you can rinse the cyclone under the tap.
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@ >0 @
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X
Replace the cyclone (1) and turn it counterclockwise (2) to secure it back into
B the dust bucket.
[ o)

H note: Always let the cyclone dry completely before placing it back into the
dust bucket.

I

= I caution: Make sure to fully tighten the cyclone when placing it back.
- [ @“ Rotate the cyclone until the cyclone cannot rotate any further and is fully

o ‘\f ux,w secured.

Cleaning the filter

When the filter needs to be cleaned, the filter cleaning icon appears on the
screen.

1 Pull the filter case off the dust bucket.
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2 Press the release button to release the lid of the filter case and remove the
foam filter.

3 Shake the foam filter over a waste bin to remove the layer of dirt on top of
the foam filter. Then rinse the foam filter under a tap.

4 Squeeze the foam filter to remove the water.

5 Shake the filter case and lid over a waste bin to remove dust.
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6 Clean the filter holder with a damp cloth.

7 Letthe foam filter dry and make sure that it is completely dry before you put
it back into the filter case.

8 Close the filter case.

9 Put the filter case including the foam filter back into the dust bucket.
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[ caution: Make sure that the filter case including the foam filter are
completely dry before you put them back into the dust bucket.

10 Reconnect the 3-in-1 handheld to the dust bucket.

[ caution: Do not reconnect the 3-in-1 handheld to the dust bucket
without the filter case being inserted in the dust bucket.

Bl Note: Replace the filter every 6 months to ensure maximum performance.
Replacement filters are available under part number XV1791 (see
'Replacement’).

Cleaning the motor inlet filter

The 3-in-1 handheld has a filter that may become blocked with dust. This can
reduce the suction power over time. To clean the motor inlet filter, follow these
steps:

1 Press the release button (1) to release the 3-in-1 handheld of the dust bucket
and then lift the 3-in-1 handheld off the appliance (2).

2 C(Clean theinlet filter with a cloth or with the cleaning brush.
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3 Reconnect the 3-in-1 handheld to the dust bucket. Make sure that you
connect the rear part first, then connect the front part so it locks into place
with a click.

Cleaning the roller brush

1 Pull down the locking lever on the side of the LED nozzle (1) and slide the
roller brush out of the LED nozzle (2). You can remove entangled hair or
threads from the roller brush by sliding down the roller brush with one hand.

K3 Tip: You can also move one blade of a pair of scissors through the groove
on the roller brush to cut hairs and threads that have become entangled
around the roller brush.

2 Slide the roller brush back into the LED nozzle (1) and push up the locking
lever to lock the roller brush in the LED nozzle ('click').
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Cleaning the Mini Turbo brush

1 Unlock the release button on the side of the Mini Turbo brush (1) and lift the
roller brush out of the Mini Turbo brush (2).

2 Remove the hairs and dirt entangled around the roller brush.

K3 Tip: You can also move one blade of a pair of scissors through the groove
on the roller brush to cut hairs and threads that have become entangled
around the roller brush.

3 Press one side of the roller brush back into the Mini Turbo brush (1) and push
down the other side of the roller brush to lock the roller brush in the Mini
Turbo brush ('click').
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Display icons and their meaning

Error code Cause

Solution

There is a system error.

P

An E1 error code means that your Philips
AquaTrio 9000 series Vacuum Cleaner has a
system error.

To solve this, please try one or both of the
following options:

1. Remove the battery from the appliance
and then reinsert the battery. Then try to
restart the appliance.

2. Disconnect the 3-in-1 handheld from the
appliance and press the on/off button @
on the handheld. If you still see the E1 error
on your display, please contact the
Consumer Care Center. If you do not see
the E1 error and the appliance does still not
work, there might be a communication
problem with the tube or nozzle. Please
contact the Consumer Care Center.

The temperature is too low.

Make sure the temperature in the room
where the appliance is used, stored, or
charged is above 5 °C.

The temperature is too high.

Make sure the temperature in the room
where the appliance is used, stored, or
charged is below 35 °C. Do not expose the
device to direct sunlight or high
temperatures (near hot stoves, in
microwave ovens, or on induction cookers).
Batteries may explode if overheated.

The battery is half inserted.

Make sure that the battery is inserted
correctly (see ‘Assembling the Vacuum &
Mop set-up’).
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Information code Cause Solution
The dirty water tankis full. Empty the dirty water tank.
The AquaSpin nozzle is not Connect the AquaSpin nozzle.

connected (properly).

The AquaSpin nozzle is stuck.  Check the brushes, bearings, motor parts,
This is a safety cut-off if and caps for hair or other obstacles and
something is stuck in the nozzle remove them. If there are no obstacles,
(for instance, a power cable or  switching the appliance off and on might
a toy). solve the problem.

The LED nozzle is stuck. Thisisa Check the roller brush and the rest of the

safety cut-off if something is nozzle for hair or other obstacles and
stuck in the nozzle (for remove them (see 'Cleaning the roller
instance, a power cable or a brush'). If there are no obstacles, switching
toy). the appliance off and on might solve the

problem.
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Information code

Cause

Solution

The airinlet openings are
blocked.

Check the air inlet openings for blockages
and remove them. If this does not solve the
problem, check the whole air passage for
blockages and remove them. For the
Vacuum only set-up, this refers to the
nozzle, tube, filter, vortex finder, long
crevice tool, and Mini turbo brush. For the
Vacuum & Mop set-up, this refers to the
nozzle, tube, and the wet filter.

The wet filter in the dirty water
tank is blocked.

Clean the mesh part of the wet filter with
the supplied cleaning brush.

Unplug for use.

Unplug the appliance for use. Otherwise, it

will not switch on. Only during AUTOCLEAN
is it possible to have the appliance plugged

in.

The wrong charger is
connected.

Only charge the appliance with the adapter
supplied. Only use 34V adapter
S036-1A340100HE. The corresponding
adapter number can be found on the
adapter.

The battery is not inserted.

Make sure that the battery is inserted (see
'Assembling the Vacuum & Mop set-up’).
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Meaning

AUTOCLEAN

Reminder to clean the filter (see 'Cleaning the filter')

Microfiber brush replacement needed

Filter replacement needed

Replacement

To buy accessories or spare parts, visit www.philips.com/parts-and-accessories
or go to your Philips dealer. You can also contact the Philips Consumer Care
Center in your country (see the international warranty leaflet for contact details).

Replacement parts and type numbers:

Replacement filter XV1791

Philips Floor Cleaner XV1792
Replacement microfiber brushes XV1793
Lithium-lon Battery pack 25.2V XV1797
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Replace the filter and the microfiber brushes every 6 months to ensure maximum
performance.

Bl Note: You can dispose of the old filter and the microfiber brushes with the
normal household waste.

Troubleshooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions
or contact the Consumer Care Center in your country.

Using the Vacuum & Mop set-up

Problem Possible cause Solution
The appliance does not work The battery is not connected. Connect the battery to the 3-in-1
when | push the on/off @ Handheld.
button.
The battery is empty. To charge the battery, connect the 3-in-1

Handheld with the charger (see 'Charging').

You did not take the appliance  Take the Vacuum & Mop set-up out of the

out of the After-Clean & After-Clean & Storage station before
Storage station. switching on the appliance.

You pushed the on/off @ Wait a few seconds and push the on/off
button more than one time. @button again one more time.

You did not connect the 3-in-1  Place the lower body of the appliance on

Handheld to the appliance the After-Clean & Storage station. Then
correctly. connect the 3-in-1 Handheld to it.
The appliance is clogged. Switch the appliance off and remove the

battery or 3-in-1 handheld. Then locate and
remove the cause of the blockage (see
'Removing blockages from the Vacuum &
Mop set-up'). After that, restart the
appliance. If you cannot identify the cause
of the blockage, restart the appliance. This
might already solve the problem.

The microfiber brushes are Take the microfiber brushes out and place
stuck. them back (see 'Cleaning the AquaSpin
nozzle').

K2 Tip: In case a microfiber brush is difficult
to remove, you can use the cleaning brush
handle to unlock the microfiber brush (see
'Cleaning the AquaSpin nozzle').




Problem

Possible cause

English 41

Solution

The appliance stopped
working.

You accidentally touched the
on/off @ button with your
hand.

Switch on the appliance by pushing the
on/off @ button.

The dirty water tank may be
full. In this case, there is an
information icon shown on the
screen (see 'Display icons and
their meaning').

Empty the dirty water tank (see
'AUTOCLEAN after every use').

The appliance is clogged.

Switch the appliance off and remove the
battery or 3-in-1 handheld. Then locate and
remove the cause for the blockage (see
'Removing blockages from the Vacuum &
Mop set-up'). After that, restart the
appliance. If you do not identify the cause
for the blockage, just restart the appliance.
This might already solve the problem.

The floor is less wet than
usual.

The wetting strips are blocked.

Remove the two microfiber brushes, fill
some water into the clean water tank and
switch the appliance on. Make small
forward and backward movements on the
same position for around 15 seconds. You
should be able to see four water stripes on
the floor. If this is not the case, or if one or
more water stripes only consist out of a few
droplets, the wetting strips are partially or
fully blocked and you can rinse them under
the tap (see 'Clearing blockages from the
wetting strips of the AquaSpin nozzle'). If
that does not help, you can try to carefully
open the holes with a needle.

One side of the floor under
the nozzle is less wet than
the other one.

One of the two wetting strips is
blocked.

Remove the two microfiber brushes, fill the
clean water tank with some water, and
switch the appliance on. Make small
forward and backward movements on the
same position for around 15 seconds. You
should be able to see four water stripes on
the floor. If this is not the case, or if one or
more water stripes only consist out of a few
droplets, the wetting strips are partially or
fully blocked and you can rinse them under
the tap (see 'Clearing blockages from the
wetting strips of the AquaSpin nozzle'). If
that does not help, you can try to carefully
open the holes with a needle.

There is no water on the
floor.

The clean water tank is empty.

Refill the clean water tank.

The wetting strips are blocked.

Remove the two microfiber brushes, fill the
clean water tank with some water, and
switch the appliance on. Make small
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Possible cause
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forward and backward movements on the
same position for around 15 seconds. You
should be able to see four water stripes on
the floor. If this is not the case, or if one or
more water stripes only consist out of a few
droplets, the wetting strips are partially or
fully blocked and you can rinse them under
the tap (see 'Clearing blockages from the
wetting strips of the AquaSpin nozzle'). If
that does not help, you can try to carefully
open the holes with a needle.

If you have checked the above and there is
still no water on the floor, take the
appliance to a Philips service center or
contact the Consumer Care Center.

There is more water on the
floor or in the After-Clean
tray than usual.

The water channel of the wet
module and/or AquaSpin
nozzle is polluted or blocked.

Use the cleaning brush and clean the water
channel of the wet module and/or
AquaSpin nozzle (see 'Removing blockages
from the Vacuum & Mop set-up').

The dirty water tank is not
placed correctly.

Place the dirty water tank into the
appliance properly (see '"AUTOCLEAN after
every use'). It is closed correctly when you
can hear a 'click' sound.

The appliance leaves water
traces on the floor.

You have moved the appliance
sideways.

To prevent water traces on the floor, try to
make less strong turns with your AquaTrio
9000 Series and avoid moving the
appliance sideways. You can activate the
water absorption mode @ by pressing the
cleaning mode button. All the remaining
water on your floor will be absorbed.

You made strong turns with
the appliance.

To prevent water traces on the floor, try to
make less strong turns with your AquaTrio
9000 Series and avoid moving the
appliance sideways. You can activate the
water absorption mode @ by pressing the
cleaning mode button. All the remaining
water on your floor will be absorbed.

You have lifted the appliance
over a threshold, carpet or
stairs.

Make sure the microfiber brushes stay in
contact with the floor. Make sure water
absorption mode @ is switched on before
you lift the appliance over a threshold,
carpet or stairs to prevent water traces on
the floor or to prevent water from
splashing from the AquaSpin nozzle (see
'Usage restrictions').

You lifted the appliance up
from the floor immediately
after you switched it off.

Switch on water absorption mode © to
absorb any remaining water. Move the
appliance forwards and backwards a few
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times with water absorption mode @
engaged before switching it off. If you
switch off the appliance and lift it up
immediately afterwards, the water that was
present between the brushes leaves a trace
of water on the floor (see 'Usage
restrictions').

The wheels are blocked.

Check the condition of the wheels. Remove
the dirt that blocks the wheels.

The appliance does not clean The clean water tank is empty.

as well as it used to.

Refill the clean water tank.

The water strips are blocked.

Remove the two microfiber brushes, fill the
clean water tank with some water, and
switch the appliance on. Make small
forward and backward movements on the
same position for around 15 seconds. You
should be able to see four water stripes on
the floor. If this is not the case, or if one or
more water stripes only consist out of a few
droplets, the water strips are partially or
fully blocked and you can rinse them under
the tap (see 'Clearing blockages from the
wetting strips of the AquaSpin nozzle'). If
that does not help, you can try to carefully
open the holes with a needle.

The inside of the AquaSpin
nozzle is too dirty.

Run the AUTOCLEAN program before
returning to cleaning. If there is dirt
accumulation in the edges of the nozzle,
remove it. Make sure to use the
AUTOCLEAN function after each use (see
'AUTOCLEAN after every use').

The microfiber Brushes are not
present.

Place the microfiber brushes in the
AquaSpin nozzle (see 'AUTOCLEAN after
every use').

If you have checked the above and the
appliance still does not clean well, take it to
a Philips service center or contact the
Consumer Care Center.

Bigger dirt particles are not
sucked up anymore and fall
back on the floor.

The water channel of the wet
module and/or AquaSpin
nozzle is polluted or blocked.

Use the cleaning brush and clean the water
channel of the wet module and/or
AquaSpin nozzle (see 'Removing blockages
from the Vacuum & Mop set-up').

The floor dries with stripes.

You may have used too much
detergent.

Make sure to use the right amount of
detergent.

The wheels are dirty.

Remove the dirt from the wheels.
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Problem Possible cause Solution
There is too much foam You may have used too much ~ Make sure to use the right amount of
while cleaning, but also detergent. detergent.
during AUTOCLEAN.
There are still detergent Clean the floor without detergent several
residues on the floor. times. Wait a moment before going over

the same stain again.

Itis difficult to clean stains.  You may have used too little Apply water and wait a moment. For
water or taken too little time to example you can go with the appliance
clean the stain. over the stain to apply water and come

back to the same stain in the end of the
cleaning session.

The sound of the appliance  There might be hairs or other Remove the microfiber brushes and check

changed while cleaning. obstacles entangled around for obstacles and remove them (see
the microfiber brushes 'Cleaning the AquaSpin nozzle').
The display indicates that the There may be foam or Restart the appliance. If that does not solve
dirty water tank is full (code:  contamination of the dirty the problem, clean the dirty water tank. If
i1) and shuts down, water tank. foaming is the issue, make sure you do not
although the dirty water use more than the recommended amount
tank is not full yet. of detergent.
Water drips out of the The appliance leaves a puddle  The appliance can leave a small puddle of
appliance after it is switched on the floor because you did water on the floor if you do not move the
off. not move it while switching it~ appliance while switching it off. You can
off. This is normal. reduce the size of the puddle by moving

the appliance while switching it off. When
you switch off the appliance, it will switch
to water absorption mode @for 4 seconds
to clean up any water remaining in the
nozzle. If needed, you can remove the last
drops with a cloth.

The appliance is dripping when While cleaning, do not lift the AquaSpin

carrying it over the floor nozzle from the floor, as this leaves water
(holding it in the air). traces. Only move forwards and backwards.
Water leaks from the clean Do not fill the clean water tank beyond the
water tank because you MAX indication. If you do, water may spill
overfilled the clean water tank.  from the clean water tank when you fasten
the cap.

There is a crack in one of the If one of the tanks is damaged, take it to a
tanks. Philips service center or contact the

Consumer Care Center.

| cannot remove the Hair and/or dirtis entangled in  Use the cleaning brush handle to remove

microfiber brushes. the microfiber brushes. the microfiber brushes from the AquaSpin
nozzle. Remove entangled hair or dirt (see
'Cleaning the AquaSpin nozzle'). If it is
difficult to pull the brushes out, you can
give them a push from below the AquaSpin
nozzle.
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Solution

| cannot move the appliance
forward or backward.

One or more wheels may be
blocked by a small object.

Switch off the appliance and remove the
nozzle. Then check the small and the big
wheels for blockage. Remove any object
that could block the wheel(s). Put the
appliance upright again and resume
cleaning.

The appliance has a lower
suction power than usual.

The water channel of the wet
module and/or AquaSpin
nozzle is polluted or blocked.

Use the cleaning brush and clean the water
channel of the wet module and/or
AquaSpin nozzle (see 'Removing blockages
from the Vacuum & Mop set-up').

The mesh in the dirty water
tank was not dry enough
before being used again.

Clean and dry the dirty water tank.

Hair entanglement on the
microfiber brushes.

Switch the appliance off and remove the
hair from the microfiber brushes (see
'Cleaning the AquaSpin nozzle').

The dirty water tank is not
placed correctly.

Place the dirty water tank into the
appliance properly (see '"AUTOCLEAN after
every use'). It is closed correctly when you
can hear a 'click' sound.

The microfiber brushes do
not turn anymore

The microfiber brushes are
clogged with hair or dirt.

Clean the microfiber brushes with a pair of
scissors or by hand (see 'Cleaning the
AquaSpin nozzle').

The microfiber brushes pop
out.

The microfiber brushes are not
locked correctly.

Place the microfiber brushes back in the
right position and lock them.

The appliance is not
charging.

The power plug is not
connected properly to the
socket or the adapter is not
inserted into the wall socket

properly.

Make sure that the power plug is
connected properly to the socket and that
the adapter is inserted into the wall socket

properly.

The battery is not in.

Please insert the battery.

The battery is not completely
inserted.

Please insert the battery until you hear a
click sound.

Wrong adapter connected.

Please use the original adapter.

If you have checked the above and the
appliance still does not charge, take it to a
Philips service center or contact the
Consumer Care Center.
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Problem

Possible cause

Solution

When | use my vacuum
cleaner | sometimes feel
static electricity shocks.

Your vacuum cleaner builds up
static electricity. The lower the
air humidity, the more static

electricity the appliance builds

up.

Make sure to touch the metal pin with your
hand while holding the appliance.

You vacuumed up dust and
dirt. This also causes static
electricity.

Make sure to touch the metal pin with your
hand while holding the appliance.

Using the Vacuum only set-up

Problem

Possible cause

Solution

The appliance does not work
when | push the on/off @
button.

You did not connect the
battery.

Connect the battery to the 3-in-1
Handheld.

The battery is empty.

To charge the battery, connect the 3-in-1
Handheld with the charger (see 'Charging").

You pushed the on/off @
button more than one time.

Wait a few seconds and push the on/off @
button again one more time.

You did not connect the 3-in-1
Handheld to the appliance
correctly.

Connect the 3-in-1 handheld correctly to
the dust bucket.

The appliance is clogged.

Switch the appliance off and remove the
battery or powerhouse. Then locate and
remove the cause for the blockage. After
that, restart the appliance. If you cannot
identify the cause of the blockage, restart
the appliance. This might already solve the
problem.

The roller brush is stuck.

Take the roller brush out and remove any
hair around the brush and the motor and
place it back (see 'Cleaning the roller
brush').

Itis not possible, to connect
the 3-in-1 Handheld to the
dust bucket.

The filter case is assembled
upside down.

Invert the filter case. The round opening
should be visible (see 'Cleaning the dust
bucket ).

The filter case is not closed
properly.

Make sure you hear a click when closing
the filter case. If it is difficult to close, the
foam filter is probably placed upside down.

The appliance stopped
working.

You accidentally touched the
on/off @ button with your
hand.

Switch on the appliance by pushing the
on/off @ button.
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The appliance is clogged.

Switch the appliance off and remove the
battery or powerhouse. Then locate and
remove the cause for the blockage. After
that, restart the appliance. If you cannot
identify the cause of the blockage, restart
the appliance. This might already solve the
problem.

The sound of the appliance
changed while cleaning.

There might be hairs or other
obstacles entangled around
the roller brush.

Please check for obstacles and remove
them (see 'Cleaning the roller brush').

Obstacles are blocking the
cyclone.

Check the cyclone for obstacles and remove
them (see 'Cleaning the cyclone').

The appliance has a lower
suction power than usual.

The filter and/or the cyclone
are dirty.

Empty the dust bucket. Clean the filter and
the cyclone. Make sure that you remove
any hair and dirt that is stuck in the cyclone.
You can remove the cyclone for easy
maintenance (see 'Cleaning the cyclone').
Make sure that you wash the filter at least
once a month if you use the appliance
regularly (see 'Cleaning the filter').

Something is blocking the
cyclone.

Check the cyclone for objects stuck in it and
remove any object that is blocking the
cyclone. Make sure that you remove any
hair and dirt that is stuck in the cyclone (see
'Cleaning the cyclone').

The suction channel behind the

roller brush is clogged.

Remove the roller brush and check the
suction channel for obstacles and remove
them.

You have not attached the

filter case properly to the dust

bucket or you have not
attached the dust bucket
properly to the appliance. In

both cases, there will be a loss

of suction power.

Make sure that you attach the filter case to
the dust bucket and the dust bucket to the
appliance properly (see 'Cleaning the dust
bucket ).

The brush is clogged with hair

ordirt.

Switch the appliance off and clean the
roller brush with a pair of scissors or by
hand (see 'Cleaning the roller brush').

Dust escapes from the
appliance.

The foam filter is not present in
the filter case, or the top cover

is missing.

Make sure that the filter is in the appliance
and assembled correctly (see 'Cleaning the
filter').

Dust escapes when opening
the dust bucket.

This is normal behavior due to

underpressure.

If possible, open the appliance outside.

The filter cleaning icon is
shown on the display and
the device shuts down.

The filter may be dirty.

We advise you to clean the filter. If you
cleaned the filter recently, you can
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disregard this icon. To continue vacuuming,
click the arrow icon.

The appliance does not
move smoothly across the
floor when I am cleaning a
carpet.

You selected a too high suction
power.

Reduce the suction power by choosing
setting 1 or move more slowly over the
carpet.

The roller brush does not
turn anymore.

The roller brush is clogged with
hair or dirt.

Clean the roller brush with a pair of scissors
or by hand (see 'Cleaning the roller brush').

The roller brush may stop
turning when it encounters too
much resistance from high-pile
carpet.

Switch off the appliance and then switch it
back on again.

You have not assembled the
roller brush into the nozzle
properly after cleaning.

Follow the instructions in this user manual
to slide the roller brush into the nozzle
properly (see 'Cleaning the roller brush').
Secure the roller brush inside the nozzle by
snapping the locking lever in place.

The LEDs in the nozzle do
not turn on.

You have not attached the
nozzle to the tube or appliance

properly.

Attach the nozzle to the tube or appliance
properly. If this does not help, please take it
to a Philips service center or contact the
Consumer Care Center.

The appliance is not
charging.

The plug is not connected
properly to the socket-outlet or
the adapter is not inserted into
the wall socket properly.

Make sure that the plug is connected
properly to the socket-outlet and that the
adapter is inserted into the wall socket

properly.

The battery is not in.

Please insert the battery.

The battery is not completely
inserted.

Please insert the battery until you hear a
click sound.

Wrong adapter connected.

Please use the original adapter.

If you have checked the above and the
appliance still does not charge, take it to a
Philips service center or contact the
Consumer Care Center.

The Mini Turbo brush does
not function properly.

The roller brush is blocked.

Remove hairs from the brush with a pair of
scissors (see 'Cleaning the Mini Turbo
brush').

The roller brush is blocked by
fabric or surfaces during
cleaning.

Keep the mini Turbo brush aligned with the
surface and do not push the Turbo brush
into soft surfaces.

The roller brush is not properly
inserted into the nozzle.

Make sure the the roller brush is properly
inserted into the nozzle and that there is no
gap between the parts (see 'Cleaning the
Mini Turbo brush').
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When | use my vacuum
cleaner | sometimes feel
static electricity shocks.

Your vacuum cleaner builds up
static electricity. The lower the
air humidity, the more static

electricity the appliance builds

up.

Make sure to touch the metal pin with your
hand while holding the appliance.

You vacuumed up dust and
dirt. This also causes static
electricity.

Make sure to touch the metal pin with your
hand, while holding the appliance.

Error code 'E2" appears on
the display.

The temperature is too low.

Make sure the temperature in the room
where the appliance is used, stored, or
charged is above 5 °C.

Error code 'E3" appears on
the display.

The temperature is too high.

Make sure the temperature in the room
where the appliance is used, stored, or
charged is below 35 °C. Do not expose the
device to direct sunlight or high
temperatures (near hot stoves, in
microwave ovens, or on induction cookers).
Batteries may explode if overheated.

If you have checked the above and the
appliance still does not charge, take it to a
Philips service center or contact the
Consumer Care Center.
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Isi

Pendahuluan

Keterangan umum

Sebelum menggunakan alat pertama kali

Pengisian daya

Menyedot debu dan mengepel lantai keras

Menyedot debu di permukaan lantai yang lembut dan keras

Membersihkan peralatan Vakum & Pel

Membersihkan peralatan Vakum saja
Menampilkan ikon dan artinya

Penggantian

Mengatasi masalah

Menggunakan Peralatan vakum saja

Pendahuluan

Terima kasih telah membeli produk Philips ini! Untuk mendapatkan manfaat
penuh dari dukungan yang ditawarkan Philips, daftarkan produk Anda di

www.philips.com/myvacuum9000s.

Keterangan umum

Tombol pelepas wadah debu
Layar

Tombol mode pembersihan
Tombol tengah (AUTOCLEAN)
Tombol on/off

Baterai

Alat genggam 3-in-1

Wadah debu

Pipa

10 Nozzle LED

11 Sikat Mini Turbo

12 Alat celah panjang

13 Adaptor

14 Konektor daya

15 Pengisi daya tambahan (khusus XW9465/11)
16 Stasiun Pasca-Pembersihan & Penyimpanan
17 Wadah peralatan

18 Baki Pasca-Pembersihan

19 Pelat dasar

20 Modul basah

21 Tangki air kotor

22 Tangki air bersih

23 Nozzle AquaSpin

24 Sikat mikrofiber

OO UL WN —

25 Pembersih Lantai Philips XV1792 (Khusus XW9463/11 dan XW9465/11)

26 Sikat pembersih

50
50
51
53
54
59
64
73
82
85
86
92
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Sebelum menggunakan alat pertama kali

Merakit stasiun Pasca-Pembersihan & Penyimpanan

Untuk menggunakan fungsi AUTOCLEAN atau menyimpan dan mengisi daya
alat pada stasiun Pasca-Pembersihan & Penyimpanan, Anda perlu merakit
stasiun terlebih dahulu wadah peralatan ke pelat dasar hingga berbunyi klik.

K3 Tips: Anda dapat menggeser wadah untuk hanya peralatan Vakum dan
menempatkannya kembali dalam posisi terbalik jika ingin menggunakan hanya
peralatan Vakum di sisi lain stasiun Pasca-Pembersihan & Penyimpanan.

(LA
&N
4{; “ﬁA

&y Bl Catatan: Pastikan baki Pasca-Pembersihan ditempatkan di pelat dasar dan
suhu di ruangan tempat alat disimpan, diisi daya, dan dibersihkan berada antara
@ 5 °C hingga 35 °C.

K3 Tips: Anda dapat menggantung sikat pembersih pada kait wadah peralatan.

Merakit peralatan Vakum & Pel

1 Untuk merakit peralatan Vakum & pel, masukkan baterai dan pasang alat
genggam 3-in-1 ke modul basah (berbunyi 'klik").
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2 Pasangkan modul basah ke nozzle AquaSpin (berbunyi 'klik').

3 Untuk menyimpan peralatan Vakum & Pel, Anda dapat meletakkannya di
stasiun Pasca-Pembersihan & Penyimpanan.

Merakit Peralatan vakum saja

1 Untuk merakit peralatan Vakum saja, pasang alat genggam 3-in-1 ke
keranjang debu (berbunyi 'klik").

2 Pasang keranjang debu ke tabung (‘click').

3 Masukkan tabung ke dalam nozzle LED.
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4 Untuk menyimpan peralatan Vakum saja, tempatkan di stasiun Pasca-
Pembersihan & Penyimpanan dengan terlebih dahulu menempatkan nozzle
LED ke sisi panjang pelat dasar dan kemudian menekan tabung ke dalam
wadah.

K3 Tips: Anda dapat menggeser wadah untuk peralatan Vakum saja dan
meletakkannya kembali dalam posisi terbalik jika ingin meletakkan peralatan
Vakum saja di sisi lain stasiun Pasca-Pembersihan & Penyimpanan.

Pengisian daya

Alat ini dilengkapi dengan baterai Li-lon 25 V. Pengisian baterai berlangsung
selama 4 jam.
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1 Untuk mengisi daya alat, tancapkan konektor daya ke stopkontak di bagian
belakang alat. Kemudian tancapkan adaptor ke stopkontak.
P 2 Nilai antara 0% dan 90% berkedip di layar untuk menunjukkan bahwa alat
sedang diisi daya.

3 Setelah daya baterai terisi penuh, angka 100% menyala di layar. Setelah
beberapa menit, layar akan mati.

Y Peringatan: Simpan dan isi daya alat pada suhu di atas 5 °C dan
di bawah 35 °C.

D K3 Tips: Anda dapat mengisi daya alat di stasiun Pasca-Pembersihan &
Penyimpanan.

K2 Tips: Anda dapat mengisi daya alat secara terpisah di tempat yang paling
sesuai untuk Anda.

s/

Menyedot debu dan mengepel lantai keras

Menggunakan peralatan Vakum & Pel

Tangki air bersih dan tangki air kotor sudah terpasang pada alat saat
pengiriman. Dengan modul basah yang terpasang pada nozzle AquaSpin, Anda
dapat membersihkan lantai keras.

Bl Catatan: Peralatan Vakum & Pel ini cocok untuk menyedot debu dan
mengepel secara bersamaan. Anda tidak perlu menyedot debu sebelum
mengepel lantai.
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Peralatan Vakum & Pel ini cocok untuk menyedot debu dan mengepel semua
jenis lantai keras, kecuali lantai (lihat 'Batasan penggunaan') kayu yang tidak
dilapisi.

1 Untuk merakit peralatan Vakum & pel, masukkan baterai dan pasang alat
genggam 3-in-1 ke modul basah (berbunyi 'klik").

2 Pasangkan modul basah ke nozzle AquaSpin (berbunyi 'klik').

3 Tekan tombol untuk membuka kunci tangki air bersih dan melepaskan tangki
air bersih.

4 Lepaskan tutup dari tangki air bersih.
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5 Tambahkan 10 ml Pembersih Lantai Philips XV/1792 ke tangki air bersih.

6 Isi tangki air bersih dengan air keran dingin atau agak hangat hingga indikasi
MAX.

7 Pasang kembali tutup tangki air bersih.

8 Pasang kembali tangki air bersih ke dalam alat.
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9 Untuk menghidupkan alat, tekan tombol @ on/off dan tunggu hingga alat
siap digunakan.

10 Gunakan tombol mode pembersihan untuk memilih di antara tiga

pengaturan yang berbeda:

- Mode basah normal

- Mode basah intens

- Mode penyerapan air
Dengan memilih mode air normal, Anda dapat menggunakan alat untuk
pembersihan basah secara teratur. Mode basah intensif digunakan untuk
membersihkan noda yang sangat membandel.
Jika ada titik basah di lantai setelah dibersihkan, Anda dapat memilih mode
penyerapan untuk membersihkannya. Sebaiknya gunakan saat mengangkat alat
melewati ambang pintu, karpet, atau tangga (lihat 'Tips dan informasi penting
lainnya').
Jika Anda memilih mode penyerapan air, alat akan berhenti memasok air dan
meningkatkan daya isap selama 45 detik untuk menyerap air di lantai.

Bl catatan: model lawas memiliki fitur mode basah normal dan mode basah
intens, tetapi tidak memiliki mode penyerapan air.

Y Perhatian: Jangan menatap langsung ke arah LED nozzle atau
mengarahkan LED ke mata orang lain. Cahaya LED sangat terang.

e g
@
L To

Sistem perlindungan aktif

- Alatini dilengkapi dengan sistem perlindungan aktif. Sistem perlindungan
aktif ini telah dirancang untuk mengenali saat ada benda asing selain
kotoran atau cairan yang terangkat dari lantai.

- Saat sistem diaktifkan, alat mati dan pesan i3 muncul dilayar (lihat
'Menampilkan ikon dan artinya'). Sistem perlindungan aktif juga dapat
diaktifkan saat sikat mikrofiber terlalu basah, saat Anda menggerakkan alat
di atas karpet atau keset, atau saat menggerakkannya di atas lantai yang
tidak terpasang dengan benar.
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Tips dan |nforma5| penting lainnya

Anda tidak perlu menyedot debu sebelum mengepel lantai, karena peralatan
Vakum & Pel ini secara aktif membersihkan lantai keras dengan metode
basah untuk membersihkan segala jenis kotoran, termasuk cairan dan noda.
Untuk karpet dan permadani, gunakan peralatan Vakum saja.

Jika lantai keras Anda tidak perlu dipel, cukup gunakan peralatan vakum
yang dilengkapi lampu LED dan teknologi PowerCyclone 12 untuk
pembersihan kotoran yang presisi dan efektif.

Anda dapat menggerakkan alat secepat penyedot debu biasa. Untuk
menghilangkan noda yang sulit dihilangkan, tekam tombol mode
pembersihan hingga berbunyi klik untuk mengaktifkan @ mode basah
intensif dan gerakkan alat secara perlahan di atas noda tersebut.

Alat dapat meninggalkan genangan air kecil di lantai jika Anda tidak
memindahkan alat saat mematikannya. Anda dapat memperkecil ukuran
genangan air dengan menggerakkan alat sambil mematikannya. Jika perlu,
Anda bisa mengelap tetesan terakhir dengan kain.

Sebaiknya aktifkan mode penyerapan air @ saat mengangkat alat melewati
ambang pintu, karpet, atau tangga selama pembersihan. Tindakan ini akan
mencegah air kotor menetes keluar dari nozzle AquaSpin.

Saat menggerakkan alat, sebaiknya lemaskan lengan Anda untuk
mengurangi ketegangan pada otot. Pada posisi ini, Anda mempunyai kendali
terbaik saat membersihkan, dan posisi ini akan terasa paling nyaman.

Bl Catatan: Jika Anda menggunakan mode penyerapan air ®, air tidak akan
keluar lagi dari alat dan daya isapnya meningkat. Setelah 45 detik, jika Anda
tidak mengambil tindakan apa pun, alat secara otomatis beralih kembali ke
mode basah normal @.

H Catatan: model lawas memiliki fitur mode basah normal ® dan mode
basah intens @, tetapi tidak memiliki mode penyerapan air ®. Untuk model
ini, pindahkan alat sambil mematikannya untuk mengurangi jumlah air yang
tertinggal di lantai. Sebaiknya biarkan alat tetap hidup saat mengangkatnya
melewati ambang pintu, karpet, atau tangga selama pembersihan. Tindakan
ini akan mencegah air kotor menetes keluar dari nozzle AquaSpin.

Batasan penggunaan

Peralatan Vakum & Pel ini cocok untuk menyedot debu dan mengepel semua
jenis lantai keras, kecuali lantai kayu yang tidak dilapisi.

Peralatan Vakum & Pel dimaksudkan untuk membersihkan lantai keras secara
rutin. Selalu ikuti petunjuk pembersihan lantai keras saat Anda
menggunakan alat ini.

Jika Anda ingin menambahkan cairan pembersih lantai selain Pembersih
Lantai Philips XV1792 ke dalam air di tangki air bersih, pastikan Anda
menggunakan cairan pembersih lantai sedikit busa atau tanpa busa yang
dapat diencerkan dalam air seperti Pembersih Lantai Philips XV1792.

Karena tangki air bersih berkapasitas 400ml, Anda hanya perlu
menambahkan beberapa tetes (maksimum 10ml) cairan pembersih lantai ke
dalam air.
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- Jika Anda menggunakan peralatan Vakum & Pel pada lantai linoleum,
lakukan hanya pada lantai linoleum yang terpasang dengan benar guna
mencegah linoleum tertarik ke dalam nozzle AquaSpin.

- Jangan gunakan peralatan Vakum & Pel untuk membersihkan karpet.

- Jika Anda menggerakkan/mengangkat alat di atas karpet atau permadani
saat dimatikan, tetesan air kotor dapat menodai karpet atau permadani
Anda.

- Jangan mendorong alat melewati teralis pemanas convector lantai. Karena
alat tidak akan bisa menyedot air yang keluar dari nozel saat Anda
menggerakkannya di atas teralis, air akan keluar di bawah lubang convector.

- Saat membersihkan, jangan mengangkat nozzle AquaSpin dari lantai atau
menggerakkan nozzle AquaSpin ke samping, dan jangan berbelok terlalu
tajam, karena tindakan tersebut akan meninggalkan jejak air. Lakukan
gerakan maju-mundur saja.

Bl Catatan: Waktu pengoperasian bergantung pada tingkat daya yang
digunakan selama membersihkan.

H Catatan: model lawas hanya memiliki mode basah normal @ dan mode basah
intens @, tetapi tidak memiliki mode penyerapan air ©.

Menyedot debu di permukaan lantai yang lembut
dan keras

Menggunakan Peralatan vakum saja

1 Untuk menyedot debu di lantai lunak atau keras, pasangkan alat genggam
3-in-1 ke keranjang debu (berbunyi 'klik').

Y Perhatian: Jangan pasang alat genggam 3-in-1 pada keranjang debu
tanpa wadah filter dimasukkan ke dalam keranjang debu.
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2 Pasang keranjang debu ke tabung ('click').

3 Masukkan tabung ke dalam nozzle LED.

4 Untuk menghidupkan alat, tekan tombol @ on/off dan tunggu hingga alat
siap digunakan.

5 Gunakan tombol di sebelah kiri @ dan kanan @ untuk memilih di antara dua
pengaturan daya yang berbeda.

K3 Tips: Lampu LED pada nozzle LED membuat kotoran di lantai lebih mudah

terlihat. Tabung dan nozzle LED memudahkan Anda menjangkau bagian
bawah furnitur rendah tanpa perlu memutar alat.

Y Peringatan: Jangan menyedot air atau cairan lainnya.
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[ Perhatian: Jangan menatap langsung ke arah LED pada nozzle LED
atau mengarahkan LED ke mata orang lain. Cahaya LED sangat terang.

Menggunakan tabung
Anda dapat memasang tabung pada alat genggam dan menggunakannya
tanpa nozzle untuk menyedot debu pada ruang sempit di antara atau di

belakang perabot dengan ujung tabung.

K3 Tips: Sikat Mini Turbo juga dapat dipasang pada tabung.

K3 Tips: Anda juga dapat memasang alat celah panjang pada tabung.
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Menggunakan mode genggam

Tanpa nozzle dan tabung, Anda dapat menggunakan alat genggam ini untuk
membersihkan serpihan kecil debu dan kotoran, seperti remah roti yang
berserakan, atau untuk menyedot debu di tangga dan rak.

[ Peringatan: Jangan menyedot air atau cairan lainnya.

Anda dapat menggunakan nozzle LED untuk membersihkan area tertentu,

seperti anak tangga, menyedot kotoran di sudut-sudut atau tepian sempit, atau

membersihkan serpihan kotoran kecil, seperti remah roti yang berserakan.

1 Untuk memasang nozzle LED, masukkan tabung atau alat genggam ke dalam
nozzle.

2 Untuk melepaskan nozzle LED, tekan tombol pelepas (1) dan tarik tabung
atau alat genggam keluar dari nozzle (2).

4| Peringatan: Jangan menyedot air atau cairan lainnya.

1 Untuk memasang sikat Mini Turbo, masukkan tabung alat genggam ke sikat
Mini Turbo.
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2 Anda dapat menggunakan TurboBrush Mini untuk pembersihan standar,
misalnya pada area yang lembut seperti tempat tidur dan sofa. Anda dapat
menyesuaikan pengaturan daya sesuai kebutuhan pembersihan.

3 Anda dapat menggunakan TurboBrush Mini untuk pembersihan ekstra
secara menyeluruh, misalnya untuk menyedot bulu hewan peliharaan, atau
untuk membersihkan sedikit kotoran, seperti remah roti yang berserakan.
Anda dapat menyesuaikan pengaturan daya sesuai kebutuhan pembersihan.

4 Untuk melepaskan sikat Mini Turbo, tekan tombol pelepas (1) dan tarik alat
genggam keluar dari sikat Mini Turbo (2).

[ Peringatan: Jangan menyedot air atau cairan lainnya.

1 Untuk memasang alat celah panjang, masukkan tabung atau alat genggam
ke dalam alat celah panjang.
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2 Anda dapat menggunakan alat celah panjang untuk membersihkan sudut
tempat yang sempit atau tempat-tempat yang sulit dijangkau. Anda dapat
menyesuaikan pengaturan daya sesuai kebutuhan pembersihan.

3 Untuk melepaskan alat celah panjang, tekan tombol pelepas (1) dan tarik
tabung atau alat genggam keluar dari alat celah panjang (2).

[ Peringatan: Jangan menyedot air atau cairan lainnya.

Membersihkan peralatan Vakum & Pel

AUTOCLEAN setelah setiap penggunaan

Untuk mencegah bau dan kerak, gunakan fungsi AUTOCLEAN setelah setiap
penggunaan. Mode AUTOCLEAN membantu Anda membersihkan seluruh alat
dalam waktu sekitar 4 menit.

1 Letakkan peralatan Vakum & Pel di stasiun Pasca-Pembersihan &
Penyimpanan.
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H Catatan: Jika level air kotor berada di bawah tingkat AUTOCLEAN, tangki
tidak perlu dikosongkan sebelum memulai program AUTOCLEAN. Anda
dapat melewati langkah berikut dan melanjutkan ke langkah 6.

2 Tekan tombol untuk membuka kunci tangki air kotor dan mengeluarkannya.

3 Lepaskan filter basah dari tangki air kotor.

4 Tuangkan air dari tangki air kotor ke wastafel.

5 Pasang kembali filter basah pada tangki air kotor.
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6 Masukkan kembali tangki air kotor yang kosong ke dalam alat dan keluarkan
tangki air bersih.

7 Lepaskan tutup dari tangki air bersih.

8 Tuangkan sisa cairan deterjen dari tangki air bersih ke dalam wastafel.

9 Isitangki air bersih dengan air keran dingin atau agak hangat setidaknya
hingga indikasi AUTOCLEAN.

a

a
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10 Pasang kembali tangki air bersih ke dalam alat.

11 Isi daya alat. Tancapkan konektor daya ke stopkontak di bagian belakang
alat. Kemudian tancapkan adaptor ke stopkontak.

12 Untuk memulai siklus AUTOCLEAN, tekan tombol tengah @. Jika Anda
melihat layar hitam, tekan tombol @ on/off terlebih dahulu untuk
mengaktifkan layar.

13 Alat menjalankan siklus AUTOCLEAN.

Bl Catatan: Siklus Autoclean berlangsung sekitar 4 menit. Untuk hasil terbaik,
biarkan alat berjalan melalui siklus AUTOCLEAN sepenuhnya. Anda dapat
menjeda atau membatalkan siklus AUTOCLEAN kapan saja.

AUTOCLEAN

Bl Catatan: Jika Anda membatalkan program AUTOCLEAN, alat akan
@ ‘ menyedot sisa air di baki Pasca-pembersihan selama sekitar 10 detik.
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14 Tekan tombol untuk membuka kunci tangki air kotor dan mengeluarkannya.

15 Lepaskan filter basah dari tangki air kotor.

16 Tuangkan air dari tangki air kotor ke wastafel.

17 Bersihkan tangki air kotor di bawah keran.

18 Bersihkan filter basah di bawah keran.

QL/
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19 Bersihkan bagian jaring filter basah dengan sikat pembersih yang disediakan.

20 Biarkan filter basah pada tangki air kotor dan elemen aliran airnya mengering
A sepenuhnya sebelum memasangnya kembali pada tangki air kotor.
\/
-
P -~
I\
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21 Pasang kembali filter basah pada tangki air kotor.

22 Pasang kembali tangki air kotor ke dalam alat.

23 Putar sikat mikrofiber ke kiri (1) dan lepaskan dari nozzle AquaSpin (2).
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Tips: Jika sikat mikrofiber sulit dilepaskan, Anda dapat menggunakan
gagang sikat pembersih untuk membuka kunci sikat mikrofiber.

24 Agar sikat mikrofiber mengering, letakkan ujung sikat yang terbuka pada
tempat yang telah ditentukan di stasiun Pasca-Pembersihan & Penyimpanan.

Bl Catatan: Proses pengeringan dapat memakan waktu sekitar 24 jam.

Membersihkan baki Pasca-Pembersihan

Jika baki Pasca-Pembersihan kotor, Anda dapat membersihkannya dengan
mengikuti langkah-langkah di bawah ini.
1 Keluarkan baki Pasca-Pembersihan dari tempat penyimpanan.

2 Bilas baki Pasca-Pembersihan di bawah keran dan biarkan hingga kering
sebelum meletakkannya kembali di stasiun Penyimpanan.

3 Pastikan untuk selalu meletakkan kembali baki Pasca-Pembersihan ke tempat
Penyimpanan. Baki Pasca-Pembersihan sangat penting untuk menjalankan
AUTOCLEAN dengan benar.
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Membersihkan nozzle AquaSpin
1 Putar sikat mikrofiber ke kiri (1) dan lepaskan dari nozzle AquaSpin (2).

K3 Tips: Jika sikat mikrofiber sulit dilepaskan, Anda dapat menggunakan
gagang sikat pembersih untuk membuka kunci sikat mikrofiber.

2 Anda dapat menghilangkan rambut atau benang yang tersangkut dari sikat
mikrofiber dengan menggeser sikat mikrofiber ke bawah menggunakan satu
tangan.

K3 Tips: Anda juga dapat menggunakan gunting untuk memotong rambut
dan benang yang tersangkut di sekitar sikat mikrofiber.

Menghilangkan penyumbatan dari peralatan Vakum & Pel

Peralatan Vakum & Pel mungkin tersumbat. Anda mungkin memperhatikan hal
ini saat lebih banyak air keluar membasahi lantai daripada biasanya, atau saat
partikel kotoran yang lebih besar tidak lagi tersedot tetapi jatuh kembali ke
lantai. Di bawah ini Anda dapat menemukan petunjuk untuk menghilangkan
penyumbatan dari berbagai bagian peralatan Vakum & Pel.
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Membersihkan penyumbatan dari modul basah

Menghilangkan
AquaSpin

Jika terjadi penyumbatan pada modul basah, matikan alat terlebih dahulu dan
lepaskan nozzle AquaSpin dan alat genggam 3-in-1. Kemudian hilangkan
sumbatan dengan menggerakkan sikat pembersih pada saluran isap modul
basah ke atas dan ke bawah.

penyumbatan dari nozzle AquaSpin

Jika terdapat penyumbatan pada nozzle AquaSpin, penyumbatan tersebut
dapat dihilangkan dengan menggerakkan sikat pembersih ke atas dan ke bawah
pada saluran isap nozzle AquaSpin.

penyumbatan dari strip pembasahan nozzle

Setelah penggunaan alat ini dalam jangka waktu lama dan sering, strip

pembasahan pada nozzle AquaSpin mungkin tersumbat di suatu titik. lkuti

langkah-langkah di bawah ini untuk membersihkan penyumbatan strip

pembasahan pada nozzle AquaSpin.

1 Lepaskan penutup strip pembasahan dari nozzle AquaSpin dengan
menggerakkannya ke samping.

2 Lepaskan strip pembasahan dari nozzle AquaSpin dengan menariknya keluar
secara menyamping.
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3 Bilas strip pembasahan di bawah keran.

4 Biarkan strip pembasahan mengering sebelum memasangnya kembali ke
nozzle AquaSpin.

=0
X

Membersihkan peralatan Vakum saja

Mengosongkan wadah debu

Kosongkan keranjang debu secara teratur dan pastikan kotoran tidak pernah
melebihiindikasi 'Maks'. Tindakan tersebut mencegah penyumbatan filter yang
dipercepat.

1 Tekan tombol pelepas (1) untuk melepaskan alat genggam 3-in-1 dari
keranjang debu, lalu angkat alat genggam 3-in-1 dari alat (2) ini.
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2 Lepaskan wadabh filter dari keranjang debu.

3 Kosongkan wadah debu ke dalam tempat sampah.

4 Pasang kembali wadah filter ke dalam keranjang debu.

5 Pasang kembali alat genggam 3-in-1 ke dalam keranjang debu. Pastikan
Anda menyambungkan bagian belakang terlebih dahulu, lalu sambungkan
bagian depan hingga terpasang dengan benar setelah terdengar bunyi klik.

Membersihkan keranjang debu

1 Untuk membersihkan keranjang debu dan siklon, lepaskan wadah filter.
<>
=
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Kosongkan wadah debu ke dalam tempat sampah.
Lepaskan dan bersihkan siklon jika perlu (lihat 'Membersihkan siklon').

Jika Anda mau, Anda dapat menggunakan kain basah atau kering untuk
membersihkan bagian dalam keranjang debu.

Bl Catatan: jangan biarkan konektor elektronik basah. Jika konektor
elektronik basah, biarkan hingga kering sebelum menggunakan kembali alat
ini. Selalu gunakan alat dengan konektor elektronik yang kering. Tindakan ini
mencegah alat mengalami kerusakan seiring waktu.

Y Peringatan: Jangan membersihkan wadah debu dengan
mesin pencuci piring.

[ Peringatan: Jangan membilas keranjang debu di bawah
keran.

Pasangkan kembali wadah filter saat keranjang debu sudah kering.

Pasang kembali alat genggam 3-in-1 ke dalam keranjang debu.

I Perhatian: Jangan menyambungkan kembali alat genggam 3-in-1 ke
keranjang debu tanpa memasukkan wadabh filter ke dalam keranjang
debu.
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Membersihkan siklon

1 Putar siklon ke kanan (1) dan keluarkan dari keranjang debu (2).

2 Singkirkan rambut dan kotoran yang tersangkut di dalam dan di bawah
siklon.

3 Jika diinginkan, Anda dapat membilas siklon di bawah keran.

Bl Catatan: Selalu pastikan siklon benar-benar kering sebelum
meletakkannya kembali ke dalam keranjang debu.

IS

Pasang kembali siklon (1) dan putar ke kiri (2) untuk memasangnya kembali
ke dalam keranjang debu.

I Perhatian: Pastikan untuk mengencangkan siklon sepenuhnya saat
memasangnya kembali. Putar siklon hingga siklon tidak dapat berputar
lebih jauh dan terkunci sepenuhnya.
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Membersihkan filter

Saat filter perlu dibersihkan, ikon pembersihan filter akan muncul di layar.

1 Lepaskan wadah filter dari keranjang debu.

5

\@
¥

2 Tekan tombol pelepas untuk melepaskan tutup wadabh filter dan

f~ mengeluarkan filter busa.
n x o - A -
- [ Perhatian: Pastikan tutup wadabh filter tidak basah selama

pembersihan.

3 Goyangkan filter busa di atas keranjang debu untuk menghilangkan lapisan
kotoran di bagian atas filter busa. Lalu bilas filter busa di bawah keran.
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4 Remas filter busa untuk menghilangkan air.

// L /'/
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5 Goyangkan wadah dan tutup filter di atas keranjang debu untuk
menghilangkan debu.

6 Bersihkan wadah filter dengan kain lembap.

I Perhatian: Jangan bersihkan bahan putih pada tutup wadah filter
dengan vakum biasa atau sikat. Jangan bersihkan bahan putih pada tutup
wadah filter dengan air atau bahan pembersih apa pun. Tindakan tersebut
akan merusak bahan. Bahan putih dapat tersangkut di atas keranjang debu.

7 Biarkan busa filter mengering dan pastikan benar-benar kering sebelum
Anda memasukkannya kembali ke dalam wadah filter.

I Perhatian: Pastikan filter busa terpasang dengan benar di wadah filter.




Bahasa Indonesia 79

8 Tutup wadah filter.

9 Masukkan kembali wadah filter termasuk filter busa ke dalam keranjang
debu.

Y Perhatian: Pastikan bahan putih pada tutup wadah filter menghadap ke
atas.

I Perhatian: Pastikan wadah filter termasulk filter busa benar-benar kering
sebelum Anda memasukkannya kembali ke dalam ember debu.

10 Pasang kembali alat genggam 3-in-1 ke dalam keranjang debu.

[N Perhatian: Jangan menyambungkan kembali alat genggam 3-in-1 ke
keranjang debu tanpa memasukkan wadabh filter ke dalam keranjang
debu.

H Catatan: Ganti filter setiap 6 bulan untuk memastikan performa yang optimal.
Filter pengganti tersedia dengan nomor komponen XV1791 (lihat
'Penggantian’).

Membersihkan filter inlet motor

Alat genggam 3-in-1 ini memiliki filter yang dapat tersumbat oleh debu. Hal ini
dapat mengurangi daya isap seiring berjalannya waktu. Untuk membersihkan
filter inlet motor, ikuti langkah-langkah berikut:
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1 Tekan tombol pelepas (1) untuk melepaskan alat genggam 3-in-1 dari
keranjang debu, lalu angkat alat genggam 3-in-1 dari alat (2) ini.

2 Bersihkan filter inlet dengan kain atau sikat pembersih.

3 Pasang kembali alat genggam 3-in-1 ke dalam keranjang debu. Pastikan
Anda menyambungkan bagian belakang terlebih dahulu, lalu sambungkan
bagian depan hingga terpasang dengan benar setelah terdengar bunyi klik.

Membersihkan sikat rol

1 Tarik tuas pengunci pada sisi nozzle LED (1) ke bawah dan geser sikat rol
keluar dari nozzle LED (2). Bersihkan rambut atau benang yang terkumpul
pada sikat rol dengan cara mengurut sikat roler ke arah bawah dengan satu
tangan.

K3 Tips: Anda juga dapat menggunakan gunting dengan cara
memasukkannya pada ceruk sikat rol untuk memotong rambut atau benang
yang terkumpul di sekeliling sikat rol.
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2 Geser sikat rol kembali ke nozzle LED (1) dan dorong tuas pengunci untuk
mengunci sikat rol di nozzle LED (berbunyi 'klik").

Membersihkan sikat Mini Turbo

1 Buka kunci tombol pelepas di sisi sikat Mini Turbo (1) dan angkat sikat rol
keluar dari sikat Mini Turbo (2).

2 Singkirkan rambut dan kotoran yang terlilit di sekitar sikat rol.

K3 Tips: Anda juga dapat menggunakan gunting dengan cara
memasukkannya pada ceruk sikat rol untuk memotong rambut atau benang
yang terkumpul di sekeliling sikat rol.

3 Tekan satu sisi sikat rol kembali ke sikat Mini Turbo (1) dan dorong sisi lain
sikat rol untuk mengunci sikat rol di sikat Mini Turbo (berbunyi 'klik").
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Menampilkan ikon dan artinya

Kode kesalahan Penyebab

Solusi

Terjadi kesalahan sistem.

L

Kode kesalahan E1 berarti Vakum Philips
AquaTrio seri 9000 Anda mengalami
kesalahan sistem.

Untuk menyelesaikan masalah ini, coba
salah satu atau kedua pilihan berikut:
1. Keluarkan baterai dari alat, lalu
masukkan kembali baterai. Setelah itu,
coba untuk menghidupkan ulang alat.

2. Lepaskan alat genggam 3-in-1 dari alat
dan tekan tombol on/off @ pada alat
genggam. Jika Anda masih melihat
kesalahan E1 di layar Anda, hubungi Pusat
Layanan Konsumen. Jika Anda tidak
melihat kesalahan E1 dan alat tetap tidak
berfungsi, mungkin ada masalah
komunikasi dengan tabung atau nozzle.
Hubungi Pusat Layanan Konsumen.

Suhunya terlalu rendah.

Pastikan suhu di ruangan tempat alat
digunakan, disimpan, atau diisi dayanya di
atas 5 °C.

Suhunya terlalu tinggi.

Pastikan suhu di ruangan tempat alat
digunakan, disimpan, atau diisi dayanya di
bawah 35 °C. Jangan memaparkan alat ke
sinar matahari langsung atau suhu tinggi
(di dekat kompor panas, oven microwave,
atau kompor induksi). Baterai dapat
meledak karena terlalu panas.

Baterainya setengah terpasang.

Pastikan baterai terpasang dengan benar
(lihat ‘Merakit peralatan Vakum & Pel’).
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Tangki air kotor penuh.

Kosongkan tangki air kotor.

Nozzle AquaSpin tidak
terhubung (dengan benar).

Hubungkan nozzle AquaSpin.

Nozzle AquaSpin macet. Hal ini
berfungsi sebagai penghentian
keselamatan jika ada sesuatu
yang tersangkut di nozzle
(misalnya, kabel daya atau
mainan).

Periksa sikat, bantalan, komponen motor,
dan tutup untuk melihat apakah ada
rambut atau penghalang lain, lalu
singkirkan. Jika tidak ada halangan,
mematikan dan menghidupkan kembali
alat mungkin dapat menyelesaikan
masalah.

Nozzle LED macet. Hal ini
berfungsi sebagai penghentian
keselamatan jika ada sesuatu
yang tersangkut di nozzle
(misalnya, kabel daya atau
mainan).

Periksa sikat rol dan bagian lainnya dari
nozzle untuk melihat apakah ada rambut
atau penghalang lain, lalu singkirkan
penghalang tersebut (lihat 'Membersihkan
sikat rol'). Jika tidak ada halangan,
mematikan dan menghidupkan kembali
alat mungkin dapat menyelesaikan
masalah.
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Lubang udara tersumbat.

Periksa lubang inlet udara untuk melihat
apakah ada penyumbatan, lalu singkirkan.
Jika hal ini tidak menyelesaikan masalah,
periksa seluruh saluran udara untuk
melihat apakah ada penyumbatan dan
singkirkan penyumbatan tersebut. Untuk
peralatan Vakum saja, ini mengacu pada
nozzle, tabung, filter, pencari putaran, alat
celah panjang, dan sikat turbo mini. Untuk
peralatan Vakum & Pel, ini mengacu pada
nozzle, tabung, dan filter basah.

Filter basah di tangki air kotor
tersumbat.

Bersihkan bagian jaring filter basah dengan
sikat pembersih yang disediakan.

Lepaskan sambungan dari
stopkontak sebelum
digunakan.

Cabut alat dari stopkontak sebelum
digunakan. Atau, alat tidak akan bisa
hidup. Hanya selama AUTOCLEAN alat
dapat disambungkan ke sumber daya.

Pengisi daya salah.

Hanya isi daya alat dengan adaptor yang
disertakan. Hanya gunakan adaptor 34 V
S036-1A340100HE. Nomor adaptor yang
sesuai dapat ditemukan di adaptor.

Baterai tidak dimasukkan.

Pastikan baterai telah dimasukkan (lihat
‘Merakit peralatan Vakum & Pel’).
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Artinya

AUTOCLEAN

o
=}

Pengingat untuk membersihkan filter (lihat
'Membersihkan filter')

Penggantian sikat mikrofiber diperlukan

Penggantian filter diperlukan

Penggantian

Untuk membeli aksesori atau suku cadang, buka www.philips.com/parts-and-
accessories atau kunjungi dealer Philips terdekat. Anda juga dapat
menghubungi Pusat Layanan Pelanggan di negara Anda.

Suku cadang pengganti dan nomor tipe:

- Filter pengganti XV1791

- Pembersih Lantai Philips XV1792

- Sikat mikrofiber pengganti XV1793

- Paket Baterai Lithium-lon 25,2V XV1797
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Ganti filter dan sikat mikrofiber setiap 6 bulan untuk memastikan performa
maksimum.

H catatan: Anda dapat membuang filter bekas dan sikat mikrofiber bersama
limbah rumah tangga biasa.

Mengatasi masalah

Bab ini merangkum masalah yang paling umum terjadi pada alat Anda. Jika
Anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan informasi di bawah, kunjungi
www.philips.com/support untuk daftar pertanyaan umum atau hubungi Pusat
Layanan Konsumen di negara Anda.

Menggunakan peralatan Vakum & Pel

Masalah Kemungkinan penyebab  Solusi

Alat tidak berfungsi saat Baterai tidak terpasang. Pasang baterai ke Alat Genggam 3-in-1.
tombol on/off @ ditekan.

Baterai habis. Untuk mengisi daya baterai, sambungkan
Alat Genggam 3-in-1 dengan pengisi daya
(lihat 'Pengisian daya').

Anda tidak mengeluarkan alat  Keluarkan peralatan Vakum & Pel dari
dari stasiun Pasca-Pembersihan stasiun Pasca-Pembersihan & Penyimpanan
& Penyimpanan. sebelum menghidupkan alat.

Anda menekan tombol on/off  Tunggu beberapa detik dan tekan tombol
@ |ebih dari satu kali. on/off @sekali lagi.

Anda tidak menyambungkan Letakkan bodi bagian bawah alat pada

Alat Genggam 3-in-1 ke alat stasiun Pasca-Pembersihan &

dengan benar. Penyimpanan. Setelah itu, sambungkan
Alat Genggam 3-in-1 ke alat.

Alat tersumbat. Matikan alat dan lepaskan baterai atau alat
genggam 3-in-1. Setelah itu, temukan dan
singkirkan penyebab penyumbatan (lihat
'Menghilangkan penyumbatan dari
peralatan Vakum & Pel'). Setelah itu,
hidupkan kembali alat. Jika Anda tidak
dapat mengidentifikasi penyebab
penyumbatan, hidupkan kembali alat.
Tindakan ini mungkin sudah menyelesaikan
masalahnya.

Sikat mikrofiber macet. Keluarkan sikat mikrofiber dan letakkan
kembali (lihat 'Membersihkan nozzle
AquaSpin').

K3 Tips: Jika sikat mikrofiber sulit
dilepaskan, Anda dapat menggunakan
gagang sikat pembersih untuk membuka
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kunci sikat (lihat 'Membersihkan nozzle
AquaSpin') mikrofiber.

Alat tidak berfungsi. Anda tidak sengaja menyentuh Hidupkan alat dengan menekan tombol @

tombol on/off @ dengan
tangan Anda.

ditekan.

Tangki air kotor mungkin
penuh. Dalam kasus ini, ada
ikon informasi yang
ditampilkan di layar (lihat
'Menampilkan ikon dan
artinya').

Kosongkan tangki air kotor (lihat
'AUTOCLEAN setelah setiap penggunaan').

Alat tersumbat.

Matikan alat dan lepaskan baterai atau alat
genggam 3-in-1. Setelah itu, temukan dan
singkirkan penyebab penyumbatan (lihat
'Menghilangkan penyumbatan dari
peralatan Vakum & Pel'). Setelah itu,
hidupkan kembali alat. Jika Anda tidak
mengetahui penyebab penyumbatan,
cukup hidupkan ulang alat. Tindakan ini
mungkin sudah menyelesaikan
masalahnya.

Lantai tidak terlalu basah
seperti biasanya.

Strip pembasahan tersumbat.

Lepaskan kedua sikat mikrofiber, isi air ke
dalam tangki air bersih dan hidupkan alat.
Lakukan gerakan maju dan mundur kecil
pada posisi yang sama selama sekitar 15
detik. Anda seharusnya dapat melihat
empat garis air di lantai. Jika tidak demikian
halnya, atau jika satu strip air atau lebih
hanya terdiri dari beberapa tetesan, strip
pembasahan tersumbat sebagian atau
seluruhnya dan Anda dapat membilasnya
di bawah keran (lihat '"Menghilangkan
penyumbatan dari strip pembasahan
nozzle AquaSpin'). Jika hal tersebut tidak
membantu, Anda dapat mencoba
membuka lubang dengan hati-hati
menggunakan jarum.

Satu sisi lantai di bawah
nozzle kurang basah
dibandingkan sisi lainnya.

Salah satu dari dua strip
pembasahan tersumbat.

Lepaskan kedua sikat mikrofiber, isi tangki
air bersih dengan air, dan hidupkan alat.
Lakukan gerakan maju dan mundur kecil
pada posisi yang sama selama sekitar 15
detik. Anda seharusnya dapat melihat
empat garis air di lantai. Jika tidak demikian
halnya, atau jika satu strip air atau lebih
hanya terdiri dari beberapa tetesan, strip
pembasahan tersumbat sebagian atau
seluruhnya dan Anda dapat membilasnya
di bawah keran (lihat '"Menghilangkan
penyumbatan dari strip pembasahan
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nozzle AquaSpin'). Jika hal tersebut tidak
membantu, Anda dapat mencoba
membuka lubang dengan hati-hati
menggunakan jarum.

Tidak ada air di lantai. Tangki air bersih kosong.

Tangki air bersih kosong.

Strip pembasahan tersumbat.

Lepaskan kedua sikat mikrofiber, isi tangki
air bersih dengan air, dan hidupkan alat.
Lakukan gerakan maju dan mundur kecil
pada posisi yang sama selama sekitar 15
detik. Anda seharusnya dapat melihat
empat garis air di lantai. Jika tidak demikian
halnya, atau jika satu strip air atau lebih
hanya terdiri dari beberapa tetesan, strip
pembasahan tersumbat sebagian atau
seluruhnya dan Anda dapat membilasnya
di bawah keran (lihat 'Menghilangkan
penyumbatan dari strip pembasahan
nozzle AquaSpin'). Jika hal tersebut tidak
membantu, Anda dapat mencoba
membuka lubang dengan hati-hati
menggunakan jarum.

Jika Anda telah memeriksa hal di atas dan
masih tidak ada air di lantai, bawa alat ke
pusat layanan Philips atau hubungi Pusat
Layanan Konsumen.

Ada lebih banyak air di lantai Saluran air modul basah
atau di baki Pasca- dan/atau nozzle AquaSpin
Pembersihan dari biasanya.  tercemar atau tersumbat.

Gunakan sikat pembersih dan bersihkan
saluran air modul basah dan/atau nozzle
(lihat '"Menghilangkan penyumbatan dari
peralatan Vakum & Pel') AquaSpin.

Tangki air kotor tidak
ditempatkan dengan benar.

Tempatkan tangki air kotor ke dalam alat
dengan benar (lihat 'AUTOCLEAN setelah
setiap penggunaan'). Penutupan sudah
dilakukan dengan benar apabila terdengar
bunyi 'klik'".

Alat meninggalkan jejak air ~ Anda menggerakkan alat ke
di lantai. samping.

Untuk mencegah jejak air di lantai,
usahakan jangan membelokkan AquaTrio
9000 Series terlalu tajam dan hindari
menggerakkan alat ke samping. Anda
dapat mengaktifkan mode penyerapan air
© dengan menekan tombol mode
pembersihan. Semua sisa air di lantai Anda
akan diserap.

Alat berbelok terlalu tajam.

Untuk mencegah jejak air di lantai,
usahakan jangan membelokkan AquaTrio
9000 Series terlalu tajam dan hindari
menggerakkan alat ke samping. Anda
dapat mengaktifkan mode penyerapan air
© dengan menekan tombol mode
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pembersihan. Semua sisa air di lantai Anda
akan diserap.

Anda mengangkat alat
melewati ambang pintu,
karpet, atau tangga.

Pastikan sikat mikrofiber tetap menyentuh
lantai. Pastikan mode penyerapan air @
dihidupkan sebelum Anda mengangkat
alat melewati ambang pintu, karpet, atau
tangga untuk mencegah jejak air di lantai
atau untuk mencegah air terciprat dari
nozzle (lihat 'Batasan penggunaan')
AquaSpin.

Anda mengangkat alat dari
lantai segera setelah
mematikannya.

Aktifkan mode penyerapan air ® untuk
menyerap air yang tersisa. Gerakkan alat
maju dan mundur beberapa kali dengan
mode penyerapan air @ diaktifkan sebelum
mematikannya. Jika alat langsung diangkat
setelah dimatikan, air yang ada di antara
sikat akan meninggalkan jejak air di lantai
(lihat 'Batasan penggunaan').

Roda terhalang.

Periksa kondisi roda. Singkirkan kotoran
yang menyumbat roda.

Performa alat ini tidak sebaik
dulu.

Tangki air bersih kosong.

Tangki air bersih kosong.

Strip air tersumbat.

Lepaskan kedua sikat mikrofiber, isi tangki
air bersih dengan air, dan hidupkan alat.
Lakukan gerakan maju dan mundur kecil
pada posisi yang sama selama sekitar 15
detik. Anda seharusnya dapat melihat
empat garis air di lantai. Jika tidak demikian
halnya, atau jika satu atau lebih strip air
hanya terdapat beberapa tetesan, maka
strip air tersebut tersumbat sebagian atau
seluruhnya dan Anda dapat membilasnya
di bawah keran (lihat 'Menghilangkan
penyumbatan dari strip pembasahan
nozzle AquaSpin'). Jika hal tersebut tidak
membantu, Anda dapat mencoba
membuka lubang dengan hati-hati
menggunakan jarum.

Bagian dalam nozzle AquaSpin
terlalu kotor.

Jalankan program AUTOCLEAN sebelum
kembali membersihkan. Jika ada kotoran
terkumpul di tepian nozzle, bersihkan.
Pastikan untuk menggunakan fungsi
AUTOCLEAN setelah setiap penggunaan
(lihat '"AUTOCLEAN setelah setiap
penggunaan').

Sikat mikrofiber tidak ada.

Tempatkan sikat mikrofiber di nozzle
AquaSpin (lihat 'AUTOCLEAN setelah setiap
penggunaan').
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Jika Anda telah memeriksa hal di atas dan
alat masih tidak membersihkan dengan
baik, bawa ke pusat layanan Philips atau
hubungi Pusat Layanan Konsumen.

Partikel kotoran yang lebih
besar tidak tersedot lagi dan
jatuh kembali ke lantai.

Saluran air modul basah
dan/atau nozzle AquaSpin
tercemar atau tersumbat.

Gunakan sikat pembersih dan bersihkan
saluran air modul basah dan/atau nozzle
(lihat '"Menghilangkan penyumbatan dari
peralatan Vakum & Pel') AquaSpin.

Lantai mengering dengan
bercak noda.

Anda mungkin menggunakan
terlalu banyak deterjen.

Pastikan untuk menggunakan jumlah
deterjen yang tepat.

Roda kotor.

Bersihkan kotoran pada roda.

Terlalu banyak busa saat
membersihkan, tetapijuga
selama AUTOCLEAN.

Anda mungkin menggunakan
terlalu banyak deterjen.

Pastikan untuk menggunakan jumlah
deterjen yang tepat.

Masih ada sisa deterjen di
lantai.

Bersihkan lantai tanpa deterjen beberapa
kali. Tunggulah sejenak sebelum
membersihkan noda yang sama lagi.

Sulit untuk membersihkan
noda.

Anda mungkin menggunakan
terlalu sedikit air atau
menghabiskan terlalu sedikit
waktu untuk membersihkan
noda.

Tuangkan air dan tunggu beberapa saat.
Misalnya, Anda dapat mengusapkan air ke
noda menggunakan alat, lalu kembali lagi
ke noda yang sama di akhir sesi
pembersihan.

Suara alat berubah saat
dibersihkan.

Mungkin ada rambut atau
hambatan lain yang terjerat di
sekitar sikat mikrofiber

Lepaskan sikat mikrofiber dan periksa
apakah ada penghalang, lalu singkirkan
penghalang tersebut (lihat 'Membersihkan
nozzle AquaSpin').

Layar menunjukkan bahwa
tangki air kotor sudah penuh
(kode: i1) dan mati,
meskipun tangki air kotor
belum penuh.

Mungkin ada busa atau
kontaminasi pada tangki air
kotor.

Hidupkan kembali alat. Jika cara ini tidak
menyelesaikan masalah, bersihkan tangki
air yang kotor. Jika masalahnya adalah
busa, pastikan Anda tidak menggunakan
lebih dari jumlah deterjen yang disarankan.

Air menetes keluar dari alat
setelah dimatikan.

Alat meninggalkan genangan
air di lantai karena Anda tidak
memindahkannya saat

mematikannya. Hal ini normal.

Alat dapat meninggalkan genangan air
kecil di lantai jika Anda tidak memindahkan
alat saat mematikannya. Anda dapat
memperkecil ukuran genangan air dengan
menggerakkan alat sambil mematikannya.
Saat Anda mematikan alat, alat akan
beralih ke mode penyerapan air ®selama 4
detik untuk membersihkan air yang tersisa
di nozzle. Jika perlu, Anda bisa mengelap
tetesan terakhir dengan kain.

Alat menetes saat dibawa di

Saat membersihkan, jangan mengangkat
ujung AquaSpin dari lantai, karena
tindakan ini akan meninggalkan jejak air.
Lakukan gerakan maju-mundur saja.
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Air bocor dari tangki air bersih
karena Anda mengisi tangki air
bersih secara berlebihan.

Jangan mengisi tangki air bersih melebihi
tanda MAX. Jika Anda melakukannya, air
dapat tumpah dari tangki air bersih saat
Anda mengencangkan tutup.

Ada retakan di salah satu
tangki.

Jika salah satu tangki rusak, bawa ke pusat
layanan Philips atau hubungi Pusat
Layanan Konsumen.

Saya tidak dapat melepaskan
sikat mikrofiber.

Rambut dan/atau kotoran
tersangkut di sikat mikrofiber.

Gunakan gagang sikat pembersih untuk
melepaskan sikat mikrofiber dari nozzle
AquaSpin. Hilangkan rambut yang
tersangkut atau kotoran (lihat
'Membersihkan nozzle AquaSpin'). Jika
sikat sulit ditarik keluar, Anda dapat
mendorongnya dari bawah nozzle
AquaSpin.

Saya tidak dapat
menggerakkan alat maju
atau mundur.

Satu roda atau lebih mungkin
terhalang oleh benda kecil.

Matikan alat dan lepaskan nozzle. Setelah
itu, periksa roda kecil dan besar untuk
melihat apakah ada penyumbatan.
Singkirkan benda apa pun yang dapat
menghalangi roda. Letakkan kembali alat
dalam posisi tegak dan lanjutkan
pembersihan.

Daya isap alat ini lebih
rendah dari biasanya.

Saluran air modul basah
dan/atau nozzle AquaSpin
tercemar atau tersumbat.

Gunakan sikat pembersih dan bersihkan
saluran air modul basah dan/atau nozzle
(lihat '"Menghilangkan penyumbatan dari
peralatan Vakum & Pel') AquaSpin.

Jaring di tangki air kotor belum
cukup kering sebelum
digunakan lagi.

Bersihkan dan keringkan tangki air yang
kotor.

Rambut tersangkut pada sikat
mikrofiber.

Matikan alat dan singkirkan rambut dari
sikat (lihat '"Membersihkan nozzle
AquaSpin') mikrofiber.

Tangki air kotor tidak
ditempatkan dengan benar.

Tempatkan tangki air kotor ke dalam alat
dengan benar (lihat 'AUTOCLEAN setelah
setiap penggunaan'). Penutupan sudah
dilakukan dengan benar apabila terdengar
bunyi 'klik'".

Sikat mikrofiber tidak mau
berputar

Sikat mikrofiber tersumbat oleh
rambut atau kotoran.

Bersihkan sikat mikrofiber dengan gunting
atau dengan tangan (lihat '"Membersihkan
nozzle AquaSpin').

Sikat mikrofiber muncul
keluar.

Sikat mikrofiber tidak terkunci
dengan benar.

Letakkan kembali sikat mikrofiber pada
posisi yang benar dan kunci.

Daya alat tidak terisi.

Konektor daya tidak
tersambung dengan benar ke
stopkontak atau adaptor tidak

Pastikan konektor daya tersambung
dengan benar ke stopkontak dan adaptor
ditancapkan ke stopkontak dengan benar.
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ditancapkan ke stopkontak
dengan benar.

Baterai tidak ada.

Masukkan baterai.

Baterai tidak dimasukkan
sepenuhnya.

Masukkan baterai sampai Anda
mendengar bunyi klik.

Adaptor yang tersambung
salah.

Gunakan adaptor asli.

Jika sudah memeriksa semua poin di atas
dan daya alat masih belum terisi, bawa alat
ke pusat servis Philips atau hubungi Pusat
Layanan Konsumen.

Saat saya menggunakan
penyedot debu, kadang saya
merasakan sengatan listrik
statis.

Listrik statis meningkat pada
alat. Semakin rendah
kelembapan udara di ruangan,
listrik statis pada alat semakin
meningkat.

Pastikan untuk menyentuh pin logam
dengan tangan Anda saat memegang alat.

Anda menyedot debu dan
kotoran. Hal ini juga dapat
menimbulkan listrik statis.

Pastikan untuk menyentuh pin logam
dengan tangan Anda saat memegang alat.

Menggunakan Peralatan vakum saja

Masalah
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Alat tidak berfungsi saat
tombol on/off @ ditekan.

Anda tidak menyambungkan
baterai.

Pasang baterai ke Alat Genggam 3-in-1.

Baterai habis.

Untuk mengisi daya baterai, sambungkan
Alat Genggam 3-in-1 dengan pengisi daya
(lihat 'Pengisian daya').

Anda menekan tombol on/off
® |ebih dari satu kali.

Tunggu beberapa detik dan tekan tombol
on/off @ sekali lagi.

Anda tidak menyambungkan
Alat Genggam 3-in-1 ke alat
dengan benar.

Sambungkan alat genggam 3-in-1 dengan
benar ke keranjang debu.

Alat tersumbat.

Matikan alat dan lepaskan baterai atau
sumber listrik. Setelah itu, temukan dan
singkirkan penyebab penyumbatan.
Setelah itu, hidupkan kembali alat. Jika
Anda tidak dapat mengidentifikasi
penyebab penyumbatan, hidupkan
kembali alat. Tindakan ini mungkin sudah
menyelesaikan masalahnya.
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Sikat rol macet.

Keluarkan sikat rol dan singkirkan semua
rambut di sekitar sikat dan motor, lalu
pasang kembali (lihat 'Membersihkan sikat
rol').

Anda tidak dapat Rakitan wadabh filter terbalik.

menyambungkan Alat
Genggam 3-in-1 ke
keranjang debu.

Balikkan casing filter. Lubang bundar harus
terlihat (lihat '"Membersihkan keranjang
debu).

Wadah filter tidak ditutup

dengan benar.

Pastikan Anda mendengar bunyi klik saat
menutup wadabh filter. Jika sulit ditutup,
filter busa mungkin diletakkan terbalik.

Alat tidak berfungsi. Anda tidak sengaja menyentuh Hidupkan alat dengan menekan tombol @
tombol on/off @ dengan ditekan.

tangan Anda.

Alat tersumbat. Matikan alat dan lepaskan baterai atau
sumber listrik. Setelah itu, temukan dan
singkirkan penyebab penyumbatan.
Setelah itu, hidupkan kembali alat. Jika
Anda tidak dapat mengidentifikasi
penyebab penyumbatan, hidupkan
kembali alat. Tindakan ini mungkin sudah
menyelesaikan masalahnya.

Suara alat berubah saat Mungkin ada rambut atau Periksa penghalang dan singkirkan
dibersihkan. penghalang lain yang terlilit penghalang (lihat '"Membersihkan sikat
pada sikat rol. rol").

Penghalang menyumbat siklon. Periksa siklon untuk melihat apakah ada
penghalang dan singkirkan penghalang
(lihat '"Membersihkan siklon').

Daya isap alat ini lebih Filter dan/atau siklon kotor. Kosongkan wadah debu. Bersihkan filter

rendah dari biasanya.

dan siklon. Pastikan Anda menghilangkan
rambut dan kotoran apa pun yang
tersangkut di siklon. Anda dapat melepas
siklon untuk perawatan (lihat
'Membersihkan siklon') yang mudah.
Pastikan Anda mencuci filter setidaknya
sebulan sekali jika Anda menggunakan alat
secara teratur (lihat 'Membersihkan filter').

Ada sesuatu yang menghalangi

siklon.

Periksa apakah ada sesuatu yang
tersangkut di siklon, lalu ambil benda yang
menghalangi siklon. Pastikan Anda
menghilangkan rambut dan kotoran apa
pun yang tersangkut di siklon (lihat
'Membersihkan siklon').

Saluran isap di belakang sikat

rol tersumbat.

Lepaskan sikat rol dan periksa saluran isap
untuk melihat apakah ada penghalang
atau tidak, lalu singkirkan penghalang
tersebut.
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Masalah

Kemungkinan penyebab

Solusi

Anda belum memasang casing
filter dengan benar pada
keranjang debu, atau Anda
belum memasang keranjang
debu dengan benar pada alat.
Kedua kondisi ini akan
membuat alat kehilangan daya
isap.

Pastikan Anda memasang casing filter ke
keranjang debu dan keranjang debu ke alat
dengan benar (lihat '"Membersihkan
keranjang debu ).

Sikat tersumbat oleh rambut
atau kotoran.

Matikan alat dan bersihkan sikat rol
dengan gunting atau dengan tangan (lihat
'Membersihkan sikat rol').

Ada debu yang keluar dari
alat.

Filter busa tidak ada dalam
wadah filter, atau penutup atas
tidak ada.

Pastikan filter telah dipasang pada alat dan
dirakit dengan benar (lihat 'Membersihkan
filter').

Debu keluar saat keranjang
debu dibuka.

Ini adalah perilaku normal
akibat tekanan yang kurang.

Jika memungkinkan, buka alat di luar.

Ikon pembersihan filter
ditampilkan dilayar dan alat
mati.

Filter mungkin kotor.

Sebaiknya bersihkan filternya. Jika Anda
baru saja membersihkan filter, Anda dapat
mengabaikan ikon ini. Untuk meneruskan
penyedotan debu, tekan ikon panah.

Alat tidak bergerak dengan
lancar dilantai saat saya
membersihkan karpet.

Anda memilih daya isap yang
terlalu tinggi.

Kurangi daya isap dengan memilih
pengaturan 1 atau gerakkan lebih perlahan
di atas karpet.

Sikat rol tidak mau berputar.

Sikat rol tersumbat oleh
rambut atau kotoran.

Bersihkan sikat rol dengan gunting atau
dengan tangan (lihat 'Membersihkan sikat
rol').

Sikat rol dapat berhenti
berputar ketika tertahan oleh
serat yang tebal dari karpet.

Matikan alat lalu hidupkan kembali.

Anda belum memasang sikat
rol ke dalam nozzle dengan
benar setelah dibersihkan.

Ikuti petunjuk dalam buku panduan
pengguna ini untuk memasukkan sikat rol
ke dalam nozzle dengan benar (lihat
'Membersihkan sikat rol'). Kencangkan
sikat rol di dalam nozel dengan memasang
tuas pengunci dengan benar.

LED di nozzle tidak hidup.

Anda belum memasang nozzle
pada tabung atau alat dengan
benar.

Pasang nozzle ke tabung atau alat dengan
benar. Jika cara ini tidak membantu, bawa
ke pusat layanan Philips atau hubungi
Pusat Layanan Konsumen.

Daya alat tidak terisi.

Konektor tidak tersambung
dengan benar ke stopkontak
atau adaptor tidak ditancapkan
ke stopkontak dengan benar.

Pastikan konektor tersambung dengan
benar ke stopkontak dan adaptor
ditancapkan ke stopkontak dengan benar.

Baterai tidak ada.

Masukkan baterai.
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Solusi

Baterai tidak dimasukkan
sepenuhnya.

Masukkan baterai sampai Anda
mendengar bunyi klik.

Adaptor yang tersambung
salah.

Gunakan adaptor asli.

Jika sudah memeriksa semua poin di atas
dan daya alat masih belum terisi, bawa alat
ke pusat servis Philips atau hubungi Pusat
Layanan Konsumen.

Sikat Mini Turbo tidak
berfungsi dengan baik.

Sikat rol tersumbat.

Singkirkan rambut dari sikat dengan
gunting (lihat '"Membersihkan sikat Mini
Turbo').

Sikat rol tersumbat oleh kain
atau permukaan saat
membersihkan.

Pastikan sikat Turbo mini selalu sejajar
dengan permukaan dan jangan menekan
sikat Turbo pada permukaan yang lunak.

Sikat rol tidak dimasukkan

dengan benar ke dalam nozzle.

Pastikan sikat rol terpasang dengan benar
ke dalam nozzle dan tidak ada celah di
antara komponen (lihat 'Membersihkan
sikat Mini Turbo').

Saat saya menggunakan
penyedot debu, kadang saya
merasakan sengatan listrik
statis.

Listrik statis meningkat pada
alat. Semakin rendah
kelembapan udara di ruangan,
listrik statis pada alat semakin
meningkat.

Pastikan untuk menyentuh pin logam
dengan tangan Anda saat memegang alat.

Anda menyedot debu dan
kotoran. Hal ini juga dapat
menimbulkan listrik statis.

Pastikan untuk menyentuh pin logam
dengan tangan Anda saat memegang alat.

Kode kesalahan 'E2' muncul
dilayar.

Suhunya terlalu rendah.

Pastikan suhu di ruangan tempat alat
digunakan, disimpan, atau diisi dayanya di
atas 5 °C.

Kode kesalahan 'E3" muncul
di layar.

Suhunya terlalu tinggi.

Pastikan suhu di ruangan tempat alat
digunakan, disimpan, atau diisi dayanya di
bawah 35 °C. Jangan memaparkan alat ke
sinar matahari langsung atau suhu tinggi
(di dekat kompor panas, oven microwave,
atau kompor induksi). Baterai dapat
meledak karena terlalu panas.

Jika sudah memeriksa semua poin di atas
dan daya alat masih belum terisi, bawa alat
ke pusat servis Philips atau hubungi Pusat
Layanan Konsumen.
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Kandungan

Pengenalan

Perihalan umum

Sebelum penggunaan pertama
Pengecasan

Memvakum dan mengelap lantai keras

Pemvakuman lantai lembut dan keras

Pembersihan set Vakum & Mop

Pembersihan set Vakum sahaja

Paparkan ikon dan maknanya

Penggantian

Penyelesai Masalah

Penggunaan set Vakum sahaja

Pengenalan

Terima kasih kerana membeli produk Philips ini! Untuk memanfaatkan
sepenuhnya sokongan yang ditawarkan oleh Philips, daftar produk anda di

www.philips.com/myvacuum9000s.

Perihalan umum

Butang pelepas timba habuk
Paparan

Butang mod membersih
Butang tengah (AUTOCLEAN)
Butang on/off

Bateri

Alat tangan 3 dalam 1

Timba habuk

Tiub

10 Muncung LED

11 Berus Turbo Mini

12 Alat ceruk panjang

13 Penyesuai

14 Palam kuasa

15 Pengecas tambahan (XW9465/11 sahaja)
16 Stesen Selepas Pembersihan & Penyimpanan
17 Pemegang perkakas

18 Dulang Selepas Pembersihan
19 Plat tapak

20 Modul basah

21 Tangki air kotor

22 Tangki air bersih

23 Muncung AguaSpin

24 Berus mikrofiber
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119
128
131
132
139
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Sebelum penggunaan pertama

Pemasangan stesen Selepas Pembersihan & Penyimpanan

Untuk menggunakan fungsi AUTOCLEAN atau menyimpan dan mengecas
perkakas ini pada stesen Selepas Pembersihan & Penyimpanan, anda perlu
memasang stesen tersebut terlebih dahulu dengan mengklik pemegang
perkakas ke dalam plat tapak.

K3 Petua: Pemegang itu boleh diluncurkan untuk set Vakum sahaja dan letakkan
semula secara terbalik jika anda ingin meletakkan set Vakum sahaja pada
bahagian lain stesen Selepas Pembersihan & Penyimpanan.

(LA
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B Nota: Pastikan dulang Selepas Pembersihan diletakkan dalam plat tapak dan
suhu di dalam bilik perkakas disimpan, dicas dan dibersihkan adalah antara 5 °C
dan 35 °C.

K3 Petua: Anda boleh menggantung berus pembersihan di cangkuk pemegang
perkakas.

Pemasangan set Vakum & Mop

1 Untuk memasang set Vakum & Mop, masukkan bateri dan pasangkan alat
tangan 3 dalam 1 kepada modul basah ('klik').
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ng 2 Pasangkan modul basah kepada muncung AquaSpin ('klik').

|

3 Untuk menyimpan set Vakum & Mop, anda boleh menempatkan perkakas ini
dalam stesen Selepas Pembersihan & Penyimpanan.

Pemasangan set Vakum sahaja

1 Untuk memasang set Vakum sahaja, pasangkan alat tangan 3 dalam 1
kepada timba habuk ('klik').

2 Pasangkan timba habuk kepada tiub ('klik').

3 Masukkan tiub ke dalam muncung LED.
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4 Untuk menyimpan set Vakum sahaja, letakkan perkakas ini dalam stesen
Selepas Pembersihan & Penyimpanan dengan meletakkan muncung LED
pada bahagian panjang plat tapak terlebih dahulu, kemudian menekan tiub
itu ke dalam pemegang.

Petua: Pemegang itu boleh diluncurkan untuk set Vakum sahaja dan letakkan
semula secara terbalik jika anda ingin meletakkan set Vakum sahaja pada
bahagian lain stesen Selepas Pembersihan & Penyimpanan.

Perkakas ini dilengkapi dengan bateri Li-lon 25 V. Pengecasan mengambil masa
4 jam.
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1 Untuk mengecas perkakas ini, masukkan palam kuasa ke dalam soket di
belakang perkakas. Kemudian masukkan penyesuai ke dalam soket dinding.
P 2 Nilai antara 0% hingga 90% berkelip di skrin untuk menandakan perkakas
sedang dicas.

3 Apabila bateri telah dicas sepenuhnya, nilai 100% menyala di skrin. Selepas
beberapa minit, paparan akan dimatikan.

Y Amaran: Simpan dan cas perkakas pada suhu di atas 5 °C dan
bawah 35 °C.

D K3 Petua: Anda boleh mengecas perkakas dalam stesen Selepas Pembersihan
& Penyimpanan.

Petua: Anda boleh mengecas perkakas secara berasingan di tempat yang
paling sesuai untuk anda.

s/

Memvakum dan mengelap lantai keras

Penggunaan set Vakum & Mop

Tangki air bersih dan tangki air kotor sudah disambungkan kepada perkakas
semasa penghantaran. Dengan modul basah dipasangkan kepada muncung
AquaSpin, anda boleh membersihkan lantai keras.

Bl Nota: Set Vakum & Mop ini sesuai untuk pemvakuman dan pengelapan pada
masa yang sama. Tidak perlu memvakum lantai sebelum mengelap.
Set Vakum & Mop ini sesuai untuk pemvakuman dan pengelapan semua jenis
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lantai keras, kecuali lantai kayu tidak bersalut (lihat 'Sekatan penggunaan').

1 Untuk memasang set Vakum & Mop, masukkan bateri dan pasangkan alat
tangan 3 dalam 1 kepada modul basah ('klik').

2 Pasangkan modul basah kepada muncung AquaSpin ('klik').

3 Tekan butang untuk membuka kunci tangki air bersih dan keluarkan tangki
air bersih.

4 Tanggalkan penutup daripada tangki air bersih.

5 Tambahkan 10 ml Pembersih Lantai Philips XVV1792 ke tangki air bersih.
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Y Awas: Philips telah menguji perkakas ini dengan Pembersih Lantai
Philips XV1792 sahaja. Bahan pencuci lain boleh menyebabkan
@ pembuihan yang berlebihan, yang mengurangkan prestasi dan boleh
a ?T > menyebabkan perkakas ini pincang tugas. Pembersih Lantai Philips
= XV1792 tersedia di pasaran tertentu. Apabila menggunakan pembersih
lantai cecair lain yang sesuai, tambahkan maksimum 10 ml ke tangki air
bersih.

6 Isikan tangki air bersih dengan air paip sejuk atau suam ke penunjuk MAKS.

Y Awas: Air paip yang dituang ke dalam tangki air bersih tidak harus
lebih panas daripada 50°C.

7 Letakkan penutup kembali pada tangki air bersih.

8 Letakkan tangki air bersih kembali ke dalam perkakas.

9 Untuk menghidupkan perkakas, tekan butang @ hidup/mati dan tunggu
sehingga perkakas sedia untuk digunakan.
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10 Gunakan butang mod membersih untuk memilih antara tiga tetapan yang

berbeza:

- Mod basah yang normal

- Mod basah yang tinggi

- Mod penyerapan air
Dengan memilih mod air yang normal, anda boleh menggunakan perkakas
untuk pembersihan basah yang biasa. Mod basah yang tinggi adalah untuk
pembersihan kesan kotoran sangat sukar dihilangkan.
Jika terdapat bintik basah di atas lantai selepas pembersihan, anda boleh
memilih mod penyerapan untuk membersihkan bintik basah tersebut. Kamijuga
mengesyorkan penggunaannya semasa mengangkat perkakas melintas bendul,
permaidani atau tangga (lihat 'Petua dan maklumat penting yang lain').
Jika anda memilih mod penyerapan air, perkakas akan berhenti membekalkan
air dan meningkatkan kuasa sedutan selama 45 saat untuk menyerap air di atas
lantai.

B Nota: model terdahulu dilengkapi dengan ciri mod basah yang normal dan
mod basah yang tinggi, tanpa ciri mod penyerapan air.

Y Awas: Jangan lihat terus ke dalam LED muncung atau halakan LED pada
mata seseorang. Lampu LED sangat terang.

e g
@
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Sistem perlindungan aktif

- Perkakas ini dilengkapi dengan sistem perlindungan aktif. Sistem
perlindungan aktif ini telah direka untuk mengenali apabila objek asing
selain daripada habuk atau cecair dikutip dari lantai.

- Apabila sistem diaktifkan, perkakas dimatikan dan mesej i3 muncul di
paparan (lihat 'Paparkan ikon dan maknanya'). Sistem perlindungan aktif
juga boleh diaktifkan apabila berus mikrofiber terlalu basah, apabila anda
menggerakkan perkakas di atas permaidani atau ambal, atau apabila anda
menggerakkan perkakas di atas lantai yang tidak dilekatkan dengan betul.

Petua dan maklumat penting yang lain

- Tidak perlu memvakum lantai sebelum mengemop kerana set Vakum & Mop
akan membersihkan lantai keras anda secara aktif untuk menangkap semua
jenis habuk, termasuk cecair dan kesan kotoran. Gunakan set Vakum sahaja
pada permaidani dan ambal.

- Jika lantai keras anda tidak perlu dilap, hanya gunakan set Vakum sahaja
yang menampilkan lampu LED dan teknologi PowerCyclone 12 untuk
pengutipan habuk yang tepat dan kuat.
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Sekatan penggun

Anda boleh menggerakkan perkakas ini sepantas pembersih vakum. Untuk
menanggalkan kesan kotoran yang sukar dihilangkan, klik butang mod
membersih untuk mengaktifkan mod basah yang tinggi @ dan
menggerakkan perkakas secara perlahan ke atas kesan kotoran tersebut.
Perkakas ini boleh meninggalkan lopak kecil air di atas lantai jika anda tidak
menggerakkan perkakas semasa mematikannya. Anda boleh mengurangkan
saiz lopak tersebut dengan menggerakkan perkakas ini semasa
mematikannya. Jika perlu, anda boleh mengelap titisan terakhir dengan kain.
Anda disyorkan untuk mengaktifkan mod penyerapan air @ semasa
mengangkat perkakas melintas bendul, permaidani atau tangga semasa
pembersihan. Tindakan ini akan mencegah air kotor daripada menitis keluar
daripada muncung AquaSpin.

Semasa menggerakkan perkakas, anda disyorkan untuk meregangkan lengan
anda untuk mengurangkan tekanan yang tidak diperlukan pada otot. Dalam
posisi ini, anda dapat mengawal perkakas ini dengan baik semasa
pembersihan, dan posisi ini adalah yang paling selesa.

B Nota: Apabila anda menggunakan mod penyerapan air ®, tiada lagi air
yang keluar dari perkakas dan kuasa sedutan meningkat. Selepas 45 saat, jika
anda tidak mengambil apa-apa tindakan, perkakas ditukar kembali kepada
mod basah yang normal secara automatik @.

Bl Nota: model terdahulu dilengkapi dengan ciri mod basah yang normal ®
dan mod basah yang tinggi @, tanpa ciri mod penyerapan air ®. Untuk model
ini, gerakkan perkakas semasa perkakas dimatikan untuk mengurangkan air
yang tersisa di atas lantai. Anda juga disyorkan untuk membiarkan perkakas
ini dihidupkan apabila mengangkat perkakas ini melintasi bendul,
permaidani atau tangga semasa pembersihan. Tindakan ini akan mencegah
air kotor daripada menitis keluar daripada muncung AquaSpin.

aan

Set Vakum & Mop ini sesuai untuk pemvakuman dan pengelapan semua jenis
lantai keras, kecuali lantai kayu tidak bersalut.

Set Vakum & Mop bertujuan untuk pembersihan biasa lantai keras. Sentiasa
ikuti arahan pembersihan untuk lantai keras anda apabila anda
menggunakan perkakas ini.

Jika anda ingin menambah pembersih lantai cecair selain daripada Pembersih
Lantai Philips XV1792 ke dalam air di dalam tangki air bersih, pastikan anda
menggunakan pembersih lantai cecair kurang buih atau tidak berbuih yang
boleh dicairkan dalam air seperti Pembersih Lantai Philips XV1792.

Oleh sebab tangki air bersih mempunyai kapasiti sebanyak 400ml, anda
hanya perlu menambah beberapa titis (maksimum 10ml) pembersih lantai
cecair ke dalam air.

Jika anda menggunakan set Vakum & Mop ke atas lantai linoleum, hanya
lakukan demikian ke atas lantai linoleum yang dilekatkan dengan betul untuk
mencegah linoleum daripada ditarik ke dalam muncung AquaSpin.

Jangan gunakan set Vakum & Mop air untuk membersihkan permaidani.

Jika anda menggerakkan/mengangkat perkakas di atas permaidani atau
ambal semasa perkakas dimatikan, titisan air sisa mungkin akan terjatuh ke
atas permaidani atau ambal anda.
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- Jangan tolak perkakas ini di atas jeriji lantai pemanas konvektor. Oleh sebab
perkakas ini tidak boleh menyedut air yang keluar daripada muncung apabila
anda menggerakkannya di atas jeriji, air akan tertinggal di bahagian bawah
lubang konvektor.

- Semasa pembersihan, jangan angkat muncung AquaSpin dari lantai atau
menggerakkan muncung AquaSpin ke tepi, dan jangan melakukan belokan
yang kuat kerana tindakan ini akan meninggalkan kesan air. Hanya bergerak
ke hadapan dan belakang.

H Nota: Masa operasi bergantung pada paras kuasa yang digunakan semasa
pembersihan.

B Nota: model terdahulu hanya dilengkapi dengan ciri mod basah yang normal
O dan mod basah yang tinggi @, tanpa ciri mod penyerapan air ©.

Pemvakuman lantai lembut dan keras

Penggunaan set Vakum sahaja

1 Untuk memvakum lantai lembut atau keras, pasangkan alat tangan 3 dalam 1
kepada timba habuk ('klik').

Y Awas: Jangan pasang alat tangan 3 dalam 1 kepada timba habuk tanpa
bekas penapis dimasukkan ke dalam timba habuk.

2 Pasangkan timba habuk kepada tiub ('klik').
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@ 3 Masukkan tiub ke dalam muncung LED.
g
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4 Untuk menghidupkan perkakas, tekan butang @ hidup/mati dan tunggu
sehingga perkakas sedia untuk digunakan.

5 Gunakan butang di sebelah kiri @ dan kanan @ untuk membuat pemilihan di
antara dua tetapan kuasa yang berbeza.

Petua: LED dalam muncung LED menjadikannya mudah untuk melihat
habuk di atas lantai. Tiub dan muncung LED membenarkan anda mencapai di
bawah perabot rendah tanpa perlu memutarkan perkakas.

B Amaran: Jangan vakum air atau cecair lain.

[N Awas: Jangan lihat terus ke dalam LED muncung LED atau halakan
LED pada mata seseorang. Lampu LED sangat terang.
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Penggunaan tiub

Anda boleh memasang tiub kepada alat tangan dan menggunakan tiub itu
tanpa muncung untuk memvakum ruang sempit di antara atau di sebalik
perabot dengan hujung tiub.

K3 Petua: Berus Turbo Mini juga boleh dipasang kepada tiub.

@ Petua: Alat ceruk panjang juga boleh dipasang kepada tiub.

Penggunaan alat tangan

Tanpa muncung dan tiub, anda boleh menggunakan alat tangan untuk
membersihkan tompokan habuk dan kotoran yang kecil, seperti serbuk roti yang
tumpah atau untuk memvakum tangga dan rak.

[ Amaran: Jangan vakum air atau cecair lain.
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Penggunaan muncung LED

Anda boleh menggunakan muncung LED untuk membersihkan kawasan, seperti

anak tangga, untuk memvakum habuk di sudut atau belebas sempit atau untuk

membersihkan tompokan habuk kecil, seperti serbuk roti yang tumpah.

1 Untuk memasang muncung LED, masukkan tiub atau alat tangan ke dalam
muncung.

2 Untuk mencabut muncung LED, tekan butang pelepas (1) dan tarik tiub atau
alat tangan daripada muncung (2).

Y Amaran: Jangan vakum air atau cecair lain.

Penggunaan berus Turbo Mini

1 Untuk memasang berus Turbo Mini, masukkan tiub alat tangan ke dalam
berus Turbo Mini.

2 Anda boleh menggunakan berus Turbo Mini untuk pembersihan standard,
sebagai contoh kawasan lembut seperti katil dan sofa. Anda boleh
melaraskan tetapan kuasa untuk memenuhi keperluan pembersihan anda.

3 Anda boleh menggunakan berus Turbo Mini untuk pembersihan teliti
tambahan, sebagai contoh untuk memvakum bulu haiwan kesayangan atau
untuk membersihkan tompokan habuk kecil, seperti serbuk roti yang
tumpah. Anda boleh melaraskan tetapan kuasa untuk memenuhi keperluan
pembersihan anda.
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4 Untuk menanggalkan berus Turbo Mini, tekan butang pelepas (1) dan tarik
alat tangan daripada berus Turbo Mini (2).

[ Amaran: Jangan vakum air atau cecair lain.

Penggunaan alat ceruk panjang

1 Untuk memasang alat ceruk panjang, masukkan tiub atau alat tangan ke
dalam alat ceruk panjang.

2 Anda boleh menggunakan alat ceruk panjang untuk membersihkan sudut
yang sempit atau tempat yang sukar dicapai. Anda boleh melaraskan tetapan
kuasa untuk memenuhi keperluan pembersihan anda.

3 Untuk menanggalkan alat ceruk panjang, tekan butang pelepas (1) dan tarik
tiub atau alat tangan daripada alat ceruk panjang (2).
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Y Amaran: Jangan vakum air atau cecair lain.

Pembersihan set Vakum & Mop

AUTOCLEAN selepas setiap penggunaan

Untuk mencegah bau busuk dan endapan sisik, gunakan fungsi AUTOCLEAN
selepas setiap penggunaan. Mod AUTOCLEAN membantu anda membersihkan
perkakas penuh anda dalam masa lebih kurang 4 minit.

1 Letakkan set Vakum & Mop dalam stesen Selepas Pembersihan &
Penyimpanan.

Bl Nota: Jika paras air kotor berada di bawah paras AUTOCLEAN, tangki
tersebit tidak perlu dikosongkan sebelum memulakan program AUTOCLEAN.
Anda boleh melangkau langkah yang berikut dan maju ke langkah 6.

2 Tekan butang untuk membuka kunci tangki air kotor dan keluarkan tangki
tersebut.
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3 Keluarkan penapis basah daripada tangki air kotor.

E 4 Tuangkan air keluar daripada tangki air kotor ke dalam sink.

5 Letakkan penapis basah kembali pada tangki air kotor.

6 Letakkan tangki air kotor yang kosong kembali ke dalam perkakas dan
keluarkan tangki air yang bersih.

7 Tanggalkan penutup daripada tangki air bersih.

m
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8 Tuangkan apa-apa baki cecair bahan pencuci daripada tangki air bersih ke
dalam sink.

9 Isikan tangki air bersih dengan air paip sejuk atau suam sekurang-kurangnya
sehingga penunjuk AUTOCLEAN.

'y

a

10 Letakkan tangki air bersih kembali ke dalam perkakas.

11 Cas alat tersebut. Masukkan palam kuasa ke dalam soket di belakang
perkakas. Kemudian masukkan penyesuai ke dalam soket dinding.
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12 Untuk memulakan kitaran AUTOCLEAN, tekan butang @ tengah. Jika anda
melihat skrin hitam, tekan butang @ hidup/mati terlebuh dahulu untuk
mengaktifkan skrin.

IE ‘ 13 Perkakas melakukan kitaran AUTOCLEAN.

Bl Nota: Kitaran AUTOCLEAN bertahan selama lebih kurang 4 minit. Untuk
hasil yang terbaik, biarkan perkakas menjalani kitaran AUTOCLEAN dengan
sepenuhnya. Anda boleh berhenti seketika atau membatalkan kitaran
AUTOCLEAN pada bila-bila masa.

AUTOCLEAN

@ Bl Nota: Jika anda membatalkan program AUTOCLEAN, perkakas akan

menyedut baki air dalam dulang Selepas Pembersihan selama lebih kurang
10 saat.

14 Tekan butang untuk membuka kunci tangki air kotor dan keluarkan tangki
tersebut.

15 Keluarkan penapis basah daripada tangki air kotor.
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16 Tuangkan air keluar daripada tangki air kotor ke dalam sink.

17 Bersihkan tangki air kotor di bawah paip.

18 Bersihkan penapis basah di bawah paip.

19 Bersihkan penuras jaring dengan berus pembersih yang dibekalkan.

20 Biarkan penapis basah tangki air kotor dan elemen aliran airnya kering
sepenuhnya sebelum meletakkan semula penapis basah pada tangki air
kotor.

s\ 'r
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21 Letakkan penapis basah kembali pada tangki air kotor.

22 Letakkan semula tangki air kotor ke dalam perkakas.

23 Pusingkan berus mikrofiber mengikut arah lawan jam (1) dan keluarkan berus
tersebut daripada muncung AquaSpin (2).

K3 Petua: Sekiranya berus mikrofiber sukar dikeluarkan, anda boleh
menggunakan pemegang berus pembersihan untuk menyahkunci berus
mikrofiber.

24 Untuk mengeringkan berus mikrofiber, letakkan hujung terbuka berus itu
pada pemegang stesen Selepas Pembersihan & Penyimpanan yang
ditetapkan.

B Nota: Pengeringan boleh mengambil masa lebih kurang 24 jam.
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Pembersihan dulang Selepas Pembersihan

Jika dulang Selepas Pembersihan menjadi kotor, anda boleh membersihkan
dulang tersebut dengan mengikut langkah-langkah di bawah.

1 Keluarkan dulang Selepas Pembersihan daripada stesen penyimpanan.

2 Bilas dulang Selepas Pembersihan di bawah paip dan biarkan ia kering
sebelum meletakkan semula dulang Selepas Pembersihan ke dalam stesen
Penyimpanan.

3 Pastikan untuk sentiasa meletakkan semula dulang Selepas Pembersihan ke
dalam stesen Penyimpanan. Dulang Selepas Pembersihan penting untuk
menjalankan AUTOCLEAN dengan betul.

“ 1 Pusingkan berus mikrofiber mengikut arah lawan jam (1) dan keluarkan berus
\ tersebut daripada muncung AquaSpin (2).

| ’\‘ Petua: Sekiranya berus mikrofiber sukar dikeluarkan, anda boleh
g menggunakan pemegang berus pembersihan untuk menyahkunci berus
mikrofiber.
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2 Anda boleh mengeluarkan rambut atau benang yang tersangkut daripada
berus mikrofiber dengan meluncurkan berus mikrofiber ke bawah dengan
satu tangan.

Petua: Anda juga boleh menggunakan guntung untuk memotong rambut
dan benang yang tersangkut di sekeliling berus mikrofiber.

Pengeluaran halangan daripada set Vakum & Mop

Set Vakum & Mop boleh tersumbat. Anda mungkin menyedari situasi ini apabila
terdapat lebih banyak air di atas lantai daripada biasa atau apabila zarah habuk
yang lebih besar tidak lagi disedut dan jatuh semula di atas lantai. Di bawah
anda boleh menemukan arahan untuk mengeluarkan halangan daripada
pelbagai bahagian set Vakum & Mop.

Pengeluaran halangan daripada modul basah

Jika terdapat halangan dalam modul basah, matikan perkakas terlebih dahulu
dan tanggalkan muncung AquaSpin dan alat tangan 3 dalam 1. Kemudian

P keluarkan halangan dengan menggerakkan berus pembersihan dalam saluran
ot / sedutan modul basah ke atas dan bawah.

Pengeluaran halangan daripada muncung AquaSpin
Jika terdapat halangan dalam muncung AquaSpin, halangan tersebut boleh
dikeluarkan dengan menggerakkan berus pembersihan ke atas dan bawah
i dalam saluran sedutan muncung AquaSpin.
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Pengeluaran halangan daripada jalur pembasah muncung
AquaSpin
Selepas penggunaan perkakas untuk tempoh yang lama dan kerap, jalur
pembasah muncung AquaSpin boleh tersumbat pada satu-satu masa. Ikuti

langkah-langkah di bawah untuk mengeluarkan halangan pada jalur pembasah
muncung Aquaspin.

1 Keluarkan penutup jalur pembasah daripada muncung AquaSpin dengan
menggerakkannya ke tepi.

2 Keluarkan jalur pembasah daripada muncung AquaSpin dengan menarik
jalur pembasah ke tepi.

3 Bilas jalur pembersih di bawah paip.

4 Biarkan jalur pembasah itu kering sebelum meletakkan semula jalur
pembasah ke dalam muncung AquaSpin.
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Pembersihan set Vakum sahaja

Pengosongan timba habuk

Kosongkan timba habuk secara tetap dan pastikan habuk tidak melebihi
penunjuk 'Maks'. Tindakan ini mencegah penapis dipercepat daripada
tersumbat.

1 Tekan butang pelepas (1) untuk melepaskan alat tangan 3 dalam 1 timba

habuk, kemudian angkat alat tangan 3 dalam 1 daripada perkakas (2).

2 Tarik bekas penapis daripada timba habuk.

3 Kosongkan timba habuk ke dalam tong sampah.
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4 |etakkan semula bekas penapis pada timba habuk.

5 Sambungkan semula alat tangan 3 dalam 1 kepada timba habuk. Pastikan
anda menyambungkan bahagian belakang dahulu, kemudian sambungkan
bahagian hadapan supaya alat tangan itu terkunci dengan bunyi klik.

Pembersihan timba habuk

1 Untuk membersihkan timba habuk dan siklon, keluarkan bekas penapis.

2 Kosongkan timba habuk ke dalam tong sampah.
3 Tanggalkan dan bersihkan siklon jika perlu (lihat 'Pembersihan siklon').

4 Jika anda mahu, anda boleh menggunakan kain basah atau kering untuk
membersihkan bahagian dalam timba habuk.

Bl Nota: jangan biarkan penyambung elektronik basah. Jika penyambung
elektronik menjadi basah, sila biarkan penyambung elektronik kering
sebelum menggunakan peranti semula. Sentiasa gunakan perkakas dengan
penyambung elektronik yang kering. Ini menghalang perkakas daripada
pincang tugas dari semasa ke semasa.

Y Amaran: Jangan bersihkan timba habuk dalam mesin basuh
pinggan.
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Y Amaran: Jangan bilas timba habuk di bawah paip.

5 Pasang semula bekas penapis apabila timba habuk kering.

6 Sambungkan semula alat tangan 3 dalam 1 kepada timba habuk.

Y Awas: Jangan sambungkan semula alat tangan 3 dalam 1 kepada
timba habuk tanpa bekas penapis dimasukkan ke dalam timba habuk.

Pembersihan siklon

1 Pusingkan siklon mengikut arah jam (1) dan keluarkan daripada timba
habuk (2).

2 Keluarkan rambut dan kotoran yang tersangkut di dalam dan di bawah
siklon.

3 Jika dikehendaki, anda boleh membilas siklon di bawah paip.




122 Bahasa Melayu

M
@ >O< @
"\
4 Gantikan siklon (1) dan pusingkan siklon tersebut mengikut arah lawan jam

B (2) untuk memasang semula siklon kepada timba habuk.
3 o)
@@ =
[

H Nota: Sentiasa biarkan siklon kering sepenuhnya sebelum meletakkannya
semula ke dalam timba habuk.

= Y Awas: Pastikan untuk mengetatkan sepenuhnya siklon apabila
[ @“ meletakkan semula siklon itu. Putarkan siklon sehingga siklon tidak dapat

= \\F \kx*\ berputar lagi dan terpasang sepenuhnya.

Pembersihan penapis

Apabila penapis perlu dibersihkan, ikon membersihkan penapis muncul di skrin.

1 Tarik bekas penapis daripada timba habuk.

5
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2 Tekan butang pelepas untuk melepaskan penutup bekas penapis dan
mengeluarkan penapis buih.

[N Awas: Pastikan penutup bekas penapis tidak basah semasa
dibersihkan.

3 Goncang penapis buih di atas tong sampah untuk mengeluarkan lapisan
habuk di atas penapis buih. Kemudian bilas penapis buih di bawah paip.

4 Perah penapis buih untuk mengeluarkan air.

5 Goncang bekas dan penutup penapis di atas tong sampah untuk
mengeluarkan habuk.
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6 Bersihkan pemegang penapis dengan kain lembap.

Y Awas: Jangan bersihkan bahan putih penutup bekas penapis dengan

pembersih vakum biasa atau berus. Jangan bersihkan bahan putih penutup
bekas penapis dengan air atau mana-mana agen pembersihan. Tindakan ini
akan merosakkan bahan. Bahan putih itu boleh ditepuk-tepuk di atas tong.

7 Biarkan bekas penapis kering dan pastikan penapis itu kering sepenuhnya
sebelum anda memasukkan semula penapis ke dalam bekas penapis.

Y Awas: Pastikan bahawa penapis buih diletakkan ke dalam bekas penapis
dengan betul.

8 Tutupkan bekas penapis itu.

9 Letakkan semula bekas penapis termasuk bekas pembuihan ke dalam timba
habuk.

Y Awas: Pastikan bahan putih penutup bekas penapis menghadap ke atas.




Bahasa Melayu 125

Y Awas: Pastikan bekas penapis termasuk penapis buih kering sepenuhnya
sebelum anda meletakkan semula ke dalam timba habuk.

10 Sambungkan semula alat tangan 3 dalam 1 kepada timba habuk.

Y Awas: Jangan sambungkan semula alat tangan 3 dalam 1 kepada
timba habuk tanpa bekas penapis dimasukkan ke dalam timba habuk.

Bl Nota: Gantikan penapis setiap 6 bulan untuk memastikan prestasi yang
maksimum. Penapis ganti tersedia di bawah nombor bahagian XV1791 (lihat
'Penggantian’).

Pembersihan penapis salur masuk motor

Alat pegang 3 dalam 1 mempunyai penapis yang mungkin tersumbat dengan

habuk. Ini boleh mengurangkan kuasa sedutan dari semasa ke semasa. Untuk

membersihkan penapis salur masuk motor, ikuti langkah berikut:

1 Tekan butang pelepas (1) untuk melepaskan alat tangan 3 dalam 1 timba
habuk, kemudian angkat alat tangan 3 dalam 1 daripada perkakas (2).

2 Bersihkan penapis salur masuk dengan kain atau berus pembersihan.
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3 Sambungkan semula alat tangan 3 dalam 1 kepada timba habuk. Pastikan
anda menyambungkan bahagian belakang dahulu, kemudian sambungkan
bahagian hadapan supaya alat tangan itu terkunci dengan bunyi klik.

Pembersihan berus guling

g 1 Tarik ke bawah tuil pengunci di tepi muncung LED (1) dan luncurkan berus

' guling keluar daripada muncung LED (2). Anda boleh mengeluarkan rambut
atau benang yang tersangkut daripada berus guling dengan meluncurkan
berus guling ke bawah dengan satu tangan.

K3 Petua: Anda juga boleh menggerakkan satu bilah gunting melalui alur
pada berus guling untuk memotong rambut dan benang yang tersangkut
pada berus guling.

2 Luncurkan semula berus guling ke dalam muncung LED (1) dan tolak ke atas
tuil pengunci untuk mengunci berus guling dalam muncung LED ('klik").
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Pembersihan berus Turbo Mini
1 Buka kunci butang pelepas di tepi berus Turbo Mini (1) dan angkat berus
guling keluar daripada berus Turbo Mini (2).

2 Keluarkan rambut dan habuk yang tersangkut di sekeliling berus guling.

Petua: Anda juga boleh menggerakkan satu bilah gunting melalui alur
pada berus guling untuk memotong rambut dan benang yang tersangkut
pada berus guling.

3 Tekan satu bahagian berus guling semula ke dalam berus Turbo Mini (1) dan
J © tolak ke bawah bahagian berus guling yang satu lagi untuk mengunci berus
guling dalam berus Turbo Mini ('klik").
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Paparkan ikon dan maknanya

Kod ralat Sebab

Penyelesaian

Terdapat ralat sistem.

L

AN

Kod ralat E1 bererti Pembersih Vakum siri
Philips AquaTrio 9000 anda mempunyai
ralat sistem.

Untuk menyelesaikan ralat ini, sila cuba
satu atau kedua-dua pilihan berikut:

1. Keluarkan bateri daripada perkakas dan
masukkan semula bateri. Kemudian cuba
mulakan semula perkakas.

2. Putuskan sambungan alat pegang 3
dalam 1 daripada perkakas dan tekan
butang hidup/mati @ pada alat pegang.
Jika anda masih melihat ralat E1 pada
paparan anda, sila hubungi Pusat Layanan
Pelanggan. Jika anda tidak melihat ralat E1
dan perkakas masih tidak berfungsi,
mungkin terdapat masalah perhubungan
dengan tiub atau muncung. Sila hubungi
Pusat Layanan Pelanggan.

Suhu terlalu rendah.

Pastikan suhu di dalam bilik yang
menggunakan, menyimpan atau mengecas
perkakas ini melebihi 5 °C.

Suhu terlalu tinggi.

Pastikan suhu di dalam bilik yang
menggunakan, menyimpan atau mengecas
perkakas ini di bawah 35 °C. Jangan
dedahkan peranti kepada cahaya matahari
secara langsung atau suhu tinggi
(berdekatan dengan dapur yang panas,
dalam ketuhar gelombang mikro atau
dapur induksi). Bateri boleh meletup jika
terlalu panas.

Bateri tidak dimasukkan
sepenuhnya.

Pastikan bateri dimasukkan dengan betul
(lihat ‘Pemasangan set Vakum & Mop').
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Penyelesaian

Tangki air kotor sudah penuh.

Kosongkan tangki air kotor.

Muncung AquaSpin tidak
disambungkan (dengan betul).

Sambungkan muncung AquaSpin.

Muncung AquaSpin
tersangkut. Perkara ini
merupakan pemotongan
keselamatan jika ada sesuatu
yang tersangkut di dalam
muncung (misalnya, kabel
kuasa atau mainan).

Periksa berus, bearing, bahagian motor dan
penutup untuk rambut atau halangan lain
dan keluarkan bahan tersebut. Jika tiada
halangan, mematikan dan menghidupkan
perkakas mungkin dapat menyelesaikan
masalah.

Muncung LED tersangkut.
Perkara ini merupakan
pemotongan keselamatan jika
ada sesuatu yang tersangkut di
dalam muncung (misalnya,
kabel kuasa atau mainan).

Periksa berus guling dan bahagian
muncung yang lain untuk rambut atau
halangan lain dan keluarkan halangan
tersebut (lihat 'Pembersihan berus guling').
Jika tiada halangan, mematikan dan
menghidupkan perkakas mungkin dapat
menyelesaikan masalah.
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Kod maklumat

Sebab

Penyelesaian

Pembukaan salur masuk udara
tersekat.

Periksa pembukaan salur masuk udara
untuk halangan dan keluarkan halangan
tersebut. Jika tindakan ini tidak
menyelesaikan masalah, periksa seluruh
laluan udara untuk halangan dan
keluarkan halangan tersebut. Untuk set
Vakum sahaja, hal ini merujuk kepada
muncung, tiub, penapis, pencari vorteks,
alat ceruk panjang dan berus Turbo Mini.
Untuk set Vakum & Mop, hal ini merujuk
kepada muncung, tiub dan penapis basah.

Penuras basah dalam tangki air
kotor tersumbat.

Bersihkan bahagian jaring pada penuras
basah dengan berus pembersih yang
dibekalkan.

Cabut palam untuk guna.

Cabut palam perkakas untuk guna. Jika
tidak, perkakas tidak akan dihidupkan.
Perkakas boleh dipasangkan semasa
AUTOCLEAN sahaja.

Pengecas yang salah telah
disambungkan.

Hanya cas perkakas dengan penyesuai
yang dibekalkan. Hanya gunakan
penyesuai 34V 5S036-1A340100HE. Nombor
penyesuai yang sepadan boleh ditemui
pada penyesuai itu.

Bateri tidak dimasukkan.

Pastikan bateri dimasukkan (lihat
‘Pemasangan set Vakum & Mop’).




Bahasa Melayu 131

Maksud

AUTOCLEAN

o
=}

Peringatan untuk membersihkan penapis (lihat
'Pembersihan penapis')

Penggantian berus mikrofiber diperlukan

Penggantian penapis diperlukan

Penggantian

Untuk membeli aksesori atau alat ganti, lawati www.philips.com/parts-and-
accessories atau pergi ke wakil penjual Philips anda. Anda juga boleh
menghubungi Pusat Perkhidmatan Pengguna Philips di negara anda (lihat
risalah jaminan antarabangsa untuk maklumat perhubungan).

Bahagian ganti dan nombor jenis:

- Penapis ganti XV1791

- Pembersih Lantai Philips X\V1792

- Berus mikrofiber ganti XV1793
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- Pek Bateri Litium-lon 25.2V XV1797

Gantikan penapis dan berus mikrofiber setiap 6 bulan untuk memastikan
prestasi yang maksimum.

H Nota: Anda boleh membuang penapis lama dan berus mikrofiber dengan
sampah rumah yang biasa.

Penyelesai Masalah

Bab ini meringkaskan masalah paling lazim yang anda mungkin hadapi dengan
perkakas ini. Jika anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan maklumat di
bawah, lawati www.philips.com/support untuk mendapatkan senarai soalan

lazim atau hubungi Pusat Penjagaan Pengguna di negara anda.

Penggunaan set Vakum & Mop

Masalah Punca yang Penyelesaian
berkemungkinan

Perkakas tidak berfungsi Bateri tidak disambungkan. Sambungkan bateri kepada Alat Tangan 3
apabila saya menekan dalam 1.
butang @ hidup/mati.

Bateri kosong. Untuk mengecas bateri, sambungkan Alat
Tangan 3 dalam 1 dengan pengecas (lihat
'Pengecasan’).

Anda tidak mengeluarkan Keluarkan set Vakum & Mop daripada
perkakas daripada stesen stesen Selepas Pembersihan &

Selepas Pembersihan & Penyimpanan sebelum menghidupkan
Penyimpanan. perkakas.

Anda telah menekan butang @ Tunggu beberapa saat dan tekan butang
hidup/mati lebih daripada @hidup/mati sekali lagi.
sekali.

Anda tidak menyambungkan Letakkan bahagian bawah badan perkakas

Alat Tangan 3 dalam 1 kepada  pada stesen Selepas Pembersihan &

perkakas dengan betul. Penyimpanan. Kemudian sambungkan Alat
Tangan 3 dalam 1 kepada stesen tersebut.

Perkakas tersumbat. Matikan perkakas dan keluarkan bateri
atau alat tangan 3 dalam 1. Kemudian cari
dan keluarkan punca halangan tersebut
(lihat 'Pengeluaran halangan daripada set
Vakum & Mop'). Selepas itu, mulakan
semula perkakas. Jika anda tidak dapat
mengenal pasti punca halangan tersebut,
mulakan semula perkakas. Tindakan ini
mungkin sudah pun menyelesaikan
masalah tersebut.




Masalah

Punca yang
berkemungkinan
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Penyelesaian

Berus mikrofiber tersangkut.

Keluarkan berus mikrofiber dan letakkan
semula berus tersebut (lihat 'Pembersihan
muncung AquaSpin').

K3 Petua: Sekiranya berus mikrofiber sukar
dikeluarkan, anda boleh menggunakan
pemegang berus pembersihan untuk
menyahkunci berus mikrofiber (lihat
'Pembersihan muncung AquaSpin').

Perkakas berhenti berfungsi.

Anda telah menyentuh butang
® hidup/mati dengan tangan
anda tanpa sengaja.

Hidupkan perkakas dengan menekan
butang @ hidup/mati.

Tangki air kotor mungkin
penuh. Dalam hal yang
demikian, terdapat ikon
maklumat yang ditunjukkan
pada skrin (lihat 'Paparkan ikon
dan maknanya').

Kosongkan tangki air kotor (lihat
'AUTOCLEAN selepas setiap penggunaan').

Perkakas tersumbat.

Matikan perkakas dan keluarkan bateri
atau alat tangan 3 dalam 1. Kemudian cari
dan keluarkan punca halangan tersebut
(lihat 'Pengeluaran halangan daripada set
Vakum & Mop'). Selepas itu, mulakan
semula perkakas. Jika anda tidak dapat
mengenal pasti punca halangan tersebut,
mulakan semula perkakas sahaja. Tindakan
ini mungkin sudah pun menyelesaikan
masalah tersebut.

Lantai kurang basah
daripada biasa.

Jalur pembasah tersekat.

Keluarkan dua berus mikrofiber tersebut,
isikan sedikit air ke dalam tangki air bersih
dan hidupkan perkakas. Buat pergerakan
kecil ke hadapan dan ke belakang pada
kedudukan yang sama selama 15 saat.
Anda sepatutnya dapat melihat empat jalur
air di atas lantai. Jika situasi ini tidak

berlaku atau jika satu atau lebih jalur air
hanya terdiri daripada beberapa titisan,
jalur pembasah tersekat separa atau
sepenuhnya dan anda boleh membilas jalur
tersebut di bawah paip (lihat 'Pengeluaran
halangan daripada jalur pembasah
muncung AquaSpin'). Jika tindakan itu
tidak membantu, anda boleh cuba
membuka lubang tersebut dengan teliti
menggunakan jarum.

Satu bahagian lantai di
bawah muncung kurang

Salah satu daripada dua jalur
pembasah tersekat.

Keluarkan dua berus mikrofiber tersebut,
isikan tangki air bersih dengan sedikit air
dan hidupkan perkakas. Buat pergerakan
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basah berbanding bahagian
yang satu lagi.

kecil ke hadapan dan ke belakang pada
kedudukan yang sama selama 15 saat.
Anda sepatutnya dapat melihat empat jalur
air di atas lantai. Jika situasi ini tidak
berlaku atau jika satu atau lebih jalur air
hanya terdiri daripada beberapa titisan,
jalur pembasah tersekat separa atau
sepenuhnya dan anda boleh membilas jalur
tersebut di bawah paip (lihat 'Pengeluaran
halangan daripada jalur pembasah
muncung AquaSpin'). Jika tindakan itu
tidak membantu, anda boleh cuba
membuka lubang tersebut dengan teliti
menggunakan jarum.

Tiada air di atas lantai. Tangki air bersih kosong.

Isikan semula tangki air bersih.

Jalur pembasah tersekat.

Keluarkan dua berus mikrofiber tersebut,
isikan tangki air bersih dengan sedikit air
dan hidupkan perkakas. Buat pergerakan
kecil ke hadapan dan ke belakang pada
kedudukan yang sama selama 15 saat.
Anda sepatutnya dapat melihat empat jalur
air di atas lantai. Jika situasi ini tidak
berlaku atau jika satu atau lebih jalur air
hanya terdiri daripada beberapa titisan,
jalur pembasah tersekat separa atau
sepenuhnya dan anda boleh membilas jalur
tersebut di bawah paip (lihat '‘Pengeluaran
halangan daripada jalur pembasah
muncung AquaSpin'). Jika tindakan itu
tidak membantu, anda boleh cuba
membuka lubang tersebut dengan teliti
menggunakan jarum.

Jika anda telah memeriksa perkara di atas
dan masih tiada air di atas lantai, bawa
perkakas ke pusat servis Philips atau
hubungi Pusat Layanan Pelanggan.

Terdapat lebih banyak airdi ~ Saluran air modul basah

atas lantai atau dulang dan/atau muncung AquaSpin
Selepas Pembersihan tercemar atau tersekat.
daripada biasa.

Gunakan berus pembersihan dan bersihkan
saluran air modul basah dan/atau
muncung AquaSpin (lihat 'Pengeluaran
halangan daripada set Vakum & Mop').

Tangki air kotor tidak
diletakkan dengan betul.

Letakkan tangki air kotor ke dalam
perkakas dengan betul (lihat 'AUTOCLEAN
selepas setiap penggunaan'). Tangki
ditutup dengan betul apabila anda
mendengar bunyi 'klik".

Perkakas meninggalkan Anda telah menggerakkan
kesan air di atas lantai. perkakas ke tepi.

Untuk mengelakkan kesan air di atas lantai,
cuba putarkan Siri AquaTrio 9000 anda
dengan kurang kuat dan elakkan
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penggerakan perkakas mengikut sisi. Anda

boleh mengaktifkan mod penyerapan air ©
dengan menekan butang mod membersih.
Semua air yang masih tinggal di atas lantai

anda akan diserap.

Anda membuat belokan yang
kuat dengan perkakas ini.

Untuk mengelakkan kesan air di atas lantai,
cuba putarkan Siri AquaTrio 9000 anda
dengan kurang kuat dan elakkan
penggerakan perkakas mengikut sisi. Anda
boleh mengaktifkan mod penyerapan air ©
dengan menekan butang mod membersih.
Semua air yang masih tinggal di atas lantai
anda akan diserap.

Anda telah mengangkat
perkakas ini melintasi bendul,
permaidani atau tangga.

Pastikan berus mikrofiber terus menyentuh
lantai. Pastikan mod penyerapan air @
dihidupkan sebelum anda mengangkat
perkakas melintas bendul, permaidani atau
tangga untuk mengelakkan kesan air di
atas lantai atau untuk mengelakkan
percikan air daripada muncung AquaSpin.
(lihat 'Sekatan penggunaan')

Anda mengangkat perkakas
daripada lantai sejurus selepas
anda mematikan perkakas.

Hidupkan mod penyerapan air @ untuk
menyerap air yang masih tinggal. Gerakkan
perkakas ke hadapan dan ke belakang
beberapa kali dengan mod penyerapan air
© sebelum mematikan perkakas. Jika anda
mematikan perkakas dan mengangkat
perkakas sejurus selepas itu, air yang ada di
antara kedua-dua berus meninggalkan
kesan air di atas lantai (lihat 'Sekatan
penggunaan').

Roda tersekat.

Periksa keadaan roda. Keluarkan habuk
yang menghalang roda tersebut.

Perkakas tidak
membersihkan sebaik seperti
sebelum ini.

Tangki air bersih kosong.

Isikan semula tangki air bersih.

Jalur air tersekat.

Keluarkan dua berus mikrofiber tersebut,
isikan tangki air bersih dengan sedikit air
dan hidupkan perkakas. Buat pergerakan
kecil ke hadapan dan ke belakang pada
kedudukan yang sama selama 15 saat.
Anda sepatutnya dapat melihat empat jalur
air di atas lantai. Jika ini tidak berlaku atau
jika satu atau lebih jalur air hanya terdiri
daripada beberapa titisan, jalur air separa
tersekat atau tersekat sepenuhnya dan
anda boleh membilas jalur tersebut di
bawah paip (lihat 'Pengeluaran halangan
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daripada jalur pembasah muncung
AquaSpin'). Jika tindakan itu tidak
membantu, anda boleh cuba membuka
lubang tersebut dengan teliti
menggunakan jarum.

Bahagian dalam muncung
AquaSpin terlalu kotor.

Jalankan program AUTOCLEAN sebelum
kembali membersih. Jika terdapat
pengumpulan habuk di hujung muncung,
keluarkan habuk tersebut. Pastikan untuk
menggunakan fungsi AUTOCLEAN selepas
setiap penggunaan (lihat 'AUTOCLEAN
selepas setiap penggunaan').

Tiada berus mikrofiber.

Letakkan berus mikrofiber dalam muncung
AquaSpin (lihat 'AUTOCLEAN selepas setiap
penggunaan').

Jika anda telah memeriksa perkara di atas
dan perkakas masih belum membersih
dengan baik, bawa perkakas ke pusat servis
Philips atau hubungi Pusat Layanan
Pelanggan.

Zarah habuk yang lebih
besar tidak disedut lagi dan
jatuh semula ke atas lantai.

Saluran air modul basah
dan/atau muncung AquaSpin
tercemar atau tersekat.

Gunakan berus pembersihan dan bersihkan
saluran air modul basah dan/atau
muncung AquaSpin (lihat 'Pengeluaran
halangan daripada set Vakum & Mop').

Lantai kering berjalur.

Anda mungkin telah
menggunakan terlalu banyak
bahan pencuci.

Pastikan untuk menggunakan jumlah
bahan pencuci yang betul.

Roda kotor.

Keluarkan habuk daripada roda.

Terdapat terlalu banyak buih
semasa membersih dan juga
semasa AUTOCLEAN.

Anda mungkin telah
menggunakan terlalu banyak
bahan pencuci.

Pastikan untuk menggunakan jumlah
bahan pencuci yang betul.

Masih ada sisa bahan pencuci
di atas lantai.

Bersihkan lantai beberapa kali tanpa bahan
pencuci. Tunggu sebentar sebelum
membersihkan kesan kotoran yang sama
sekali lagi.

Sukar untuk membersihkan
kesan kotoran.

Anda mungkin telah
menggunakan terlalu sedikit air
atau mengambil terlalu sedikit
masa untuk membersihkan
kesan kotoran.

Sapukan air dan tunggu sebentar. Sebagai
contoh, anda boleh menjalankan perkakas
ke atas kesan kotoran itu untuk menyapu
air dan datang semula ke kesan kotoran
yang sama di penghujung sesi
pembersihan.

Bunyi perkakas berubah
semasa membersih.

Mungkin ada rambut atau
halangan lain yang tersangkut
di sekeliling berus mikrofiber.

Keluarkan berus mikrofiber dan periksa
untuk halangan dan keluarkan halangan
tersebut (lihat 'Pembersihan muncung
AquaSpin').
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Paparan menunjukkan
bahawa tangki air kotor
sudah penuh (kod: i1) dan
terhenti, walaupun tangki air
kotor belum penuh lagi.

Mungkin ada pembuihan atau
pencemaran tangki air kotor.

Mula semula perkakas. Jika tindakan itu
tidak menyelesaikan masalah, bersihkan
tangki air kotor. Jika pembuihan menjadi
masalahnya, pastikan anda tidak
menggunakan lebih daripada jumlah
bahan pencuci yang disyorkan.

Air menitis keluar daripada
perkakas selepas dimatikan.

Perkakas meninggalkan lopak
di atas lantai kerana anda tidak
menggerakkan perkakas
semasa mematikan. Ini perkara
biasa.

Perkakas ini boleh meninggalkan lopak
kecil air di atas lantai jika anda tidak
menggerakkan perkakas semasa
mematikannya. Anda boleh mengurangkan
saiz lopak tersebut dengan menggerakkan
perkakas ini semasa mematikannya.
Apabila anda mematikan perkakas,
perkakas akan bertukar kepada mod
penyerapan air @selama 4 saat untuk
membersihkan apa-apa air yang baki
dalam muncung. Jika perlu, anda boleh
mengelap titisan terakhir dengan kain.

Perkakas menitiskan air semasa
dibawa di atas lantai
(memegang di udara).

Semasa membersih, jangan angkat
muncung AquaSpin daripada lantai, kerana
tindakan ini meninggalkan kesan air. Hanya
bergerak ke hadapan dan belakang.

Air bocor dari tangki air bersih
kerana anda mengisi tangki air
bersih dengan berlebihan.

Jangan isikan tangki air bersih melebihi
penunjuk MAKS. Jika anda berbuat
demikian, air mungkin melimpah dari
tangki air bersih apabila anda mengetatkan
penutup.

Ada keretakan pada salah satu
tangki.

Jika salah satu tangki rosak, bawa perkakas
ke pusat khidmat Philips atau hubungi
Pusat Layanan Pelanggan.

Saya tidak dapat
mengeluarkan berus
mikrofiber.

Rambut dan/atau habuk
tersangkut pada berus
mikrofiber.

Gunakan pemegang berus pembersihan
untuk mengeluarkan berus mikrofiber
daripada muncung AquaSpin. Keluarkan
rambut atau habuk yang tersangkut (lihat
'Pembersihan muncung AquaSpin'). Jika
sukar untuk mengeluarkan berus, anda
boleh menolak berus dari bawah muncung
AquaSpin.

Saya tidak dapat
menggerakkan perkakas ke
hadapan atau ke belakang.

Satu atau lebih roda mungkin
terhalang oleh objek kecil.

Matikan perkakas dan tanggalkan
muncung. Kemudian periksa roda kecil dan
besar untuk halangan. Keluarkan apa-apa
objek yang boleh menghalang roda
tersebut. Tegakkan semula perkakas dan
sambung semula pembersihan.

Perkakas mempunyai kuasa
sedut yang lebih rendah
daripada biasa.

Saluran air modul basah
dan/atau muncung AquaSpin
tercemar atau tersekat.

Gunakan berus pembersihan dan bersihkan
saluran air modul basah dan/atau
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muncung AquaSpin (lihat 'Pengeluaran
halangan daripada set Vakum & Mop').

Jejaring di dalam tangki air
kotor tidak cukup kering
sebelum digunakan semula.

Bersihkan dan keringkan tangki air kotor.

Rambut tersangkut pada berus
mikrofiber.

Matikan perkakas dan keluarkan rambut
daripada berus mikrofiber (lihat
'Pembersihan muncung AquaSpin').

Tangki air kotor tidak
diletakkan dengan betul.

Letakkan tangki air kotor ke dalam
perkakas dengan betul (lihat 'AUTOCLEAN
selepas setiap penggunaan'). Tangki
ditutup dengan betul apabila anda
mendengar bunyi 'klik'.

Berus mikrofiber tidak lagi
berpusing

Berus mikrofiber tersumbat
dengan rambut atau kotoran.

Bersihkan berus mikrofiber dengan gunting
atau tangan (lihat 'Pembersihan muncung
AquaSpin').

Berus mikrofiber terkeluar.

Berus mikrofiber tidak dikunci
dengan betul.

Letakkan semula berus mikrofiber dalam
kedudukan yang betul dan kuncikan berus
mikrofiber.

Perkakas tidak mengecas.

Palam kuasa tidak
disambungkan kepada soket
dengan betul atau penyesuai
tidak dimasukkan ke dalam
soket dinding dengan betul.

Pastikan palam kuasa disambungkan
kepada soket dengan betul dan penyesuai
dimasukkan ke dalam soket dinding
dengan betul.

Bateri tidak dimasukkan.

Sila masukkan bateri.

Bateri tidak dimasukkan
sepenuhnya.

Sila masukkan bateri sehingga anda
mendengar bunyi klik.

Penyesuai yang salah telah
disambungkan.

Sila gunakan penyesuai yang asal.

Jika anda telah memeriksa perkara di atas
dan perkakas tetap tidak dicas, bawa
perkakas ke pusat servis Philips atau
hubungi Pusat Layanan Pelanggan.

Kadang-kadang saya terasa
kejutan elektrik statik ketika
menggunakan pembersih
vakum.

Pembersih vakum anda
mengumpulkan elektrik statik.
Lebih rendah kelembapan
udara lebih tinggi elektrik statik
yang terkumpul pada perkakas.

Pastikan untuk menyentuh pin logam
dengan tangan anda sambil memegang
perkakas.

Anda memvakum habuk dan
kotoran. Ini juga menyebabkan
elektrik statik.

Pastikan untuk menyentuh pin logam
dengan tangan anda sambil memegang
perkakas.
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Perkakas tidak berfungsi Anda tidak menyambungkan
apabila saya menekan bateri.

butang @ hidup/mati.

Sambungkan bateri kepada Alat Tangan 3
dalam 1.

Bateri kosong.

Untuk mengecas bateri, sambungkan Alat
Tangan 3 dalam 1 dengan pengecas (lihat
'Pengecasan’).

Anda telah menekan butang @
hidup/mati lebih daripada

sekali.

Tunggu beberapa saat dan tekan butang @
hidup/mati sekali lagi.

Anda tidak menyambungkan
Alat Tangan 3 dalam 1 kepada
perkakas dengan betul.

Sambungkan alat tangan 3 dalam 1 kepada
timba habuk dengan betul.

Perkakas tersumbat.

Matikan perkakas dan keluarkan bateri
atau stesen kuasa. Kemudian cari dan
keluarkan punca halangan tersebut.
Selepas itu, mulakan semula perkakas. Jika
anda tidak dapat mengenal pasti punca
halangan tersebut, mulakan semula
perkakas. Tindakan ini mungkin sudah pun
menyelesaikan masalah tersebut.

Berus guling tersangkut.

Keluarkan berus guling itu dan tanggalkan
apa-apa rambut di sekeliling berus dan
motor, kemudian letakkan kembali berus
itu (lihat 'Pembersihan berus guling').

Tidak boleh Bekas penapis dipasang secara
menyambungkan Alat terbalik.

Tangan 3 dalam 1 kepada

timba habuk.

Songsangkan bekas penapis itu.
Pembukaan bulat harus dapat dilihat (lihat
'Pembersihan timba habuk').

Bekas penapis tidak ditutup

dengan betul.

Pastikan anda mendengar bunyi klik
semasa menutup bekas penapis itu. Jika
sukar untuk ditutup, penapis buih mungkin
terbalik.

Perkakas berhenti berfungsi. Anda telah menyentuh butang
© hidup/mati dengan tangan
anda tanpa sengaja.

Hidupkan perkakas dengan menekan
butang @ hidup/mati.

Perkakas tersumbat.

Matikan perkakas dan keluarkan bateri
atau stesen kuasa. Kemudian cari dan
keluarkan punca halangan tersebut.
Selepas itu, mulakan semula perkakas. Jika
anda tidak dapat mengenal pasti punca
halangan tersebut, mulakan semula
perkakas. Tindakan ini mungkin sudah pun
menyelesaikan masalah tersebut.
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Bunyi perkakas berubah
semasa membersih.

Mungkin ada rambut atau
halangan lain yang tersangkut
di sekeliling berus guling.

Sila periksa untuk halangan dan keluarkan
halangan tersebut (lihat 'Pembersihan
berus guling").

Halangan menyekat siklon.

Periksa siklon untuk halangan dan
keluarkan halangan tersebut (lihat
'Pembersihan siklon').

Perkakas mempunyai kuasa
sedut yang lebih rendah
daripada biasa.

Penapis dan/atau siklon kotor.

Kosongkan timba habuk. Bersihkan penapis
dan siklon. Pastikan anda mengeluarkan
apa-apa rambut dan kotoran yang tersekat
dalam siklon. Anda boleh mengeluarkan
siklon untuk diselenggarakan dengan
mudah (lihat 'Pembersihan siklon').
Pastikan anda mencuci penapis sekurang-
kurangnya sekali sebulan jika anda
menggunakan perkakas secara kerap (lihat
'Pembersihan penapis').

Ada yang menyekat siklon.

Periksa siklon untuk objek yang tersangkut
di dalam dan keluarkan apa-apa objek
yang menyekat siklon. Pastikan anda
mengeluarkan apa-apa rambut dan
kotoran yang tersekat dalam siklon (lihat
'Pembersihan siklon').

Saluran sedutan di sebalik
berus guling tersumbat.

Keluarkan berus guling dan periksa saluran
sedutan untuk halangan dan keluarkan
halangan tersebut.

Anda belum memasang bekas
penapis pada timba habuk
dengan betul atau anda belum
memasang timba habuk pada
perkakas dengan betul. Dalam
kedua-dua keadaan, perkakas
akan kehilangan kuasa
sedutan.

Pastikan anda memasang bekas penapis
kepada timba habuk dan timba habuk
kepada perkakas dengan betul (lihat
'Pembersihan timba habuk ').

Berus tersumbat dengan
rambut atau kotoran.

Matikan perkakas dan bersihkan berus
guling dengan menggunakan gunting atau
tangan (lihat 'Pembersihan berus guling").

Habuk terkeluar daripada
perkakas.

Tiada penapis buih dalam
bekas penapis atau penutup
atasnya hilang.

Pastikan penuras berada di dalam perkakas
dan dipasang dengan betul (lihat
'Pembersihan penapis').

Habuk keluar semasa
membuka timba habuk.

Situasi ini merupakan perkara
biasa disebabkan oleh kurang
tekanan.

Jika boleh, buka perkakas di luar.

Ikon pembersihan penapis
ditunjukkan pada paparan
dan peranti terhenti.

Penuras mungkin kotor.

Kami mengesyorkan anda membersihkan
penuras. Sekiranya anda membersihkan
penuras baru-baru ini, anda boleh




Bahasa Melayu 141

Masalah Punca yang Penyelesaian
berkemungkinan
mengabaikan ikon ini. Untuk meneruskan
pemvakuman, klik ikon anak panah.
Perkakas tidak bergerak Anda telah memilih kuasa Kurangkan kuasa sedutan dengan memilih

dengan lancar di atas lantai
semasa saya membersihkan
karpet.

sedutan yang terlalu tinggi.

tetapan 1 atau bergerak dengan lebih
perlahan di atas permaidani.

Berus golek tidak lagi
berpusing.

Berus guling tersumbat dengan

rambut atau kotoran.

Bersihkan berus guling dengan
menggunakan gunting atau tangan (lihat
'Pembersihan berus guling").

Berus golek mungkin berhenti
berputar apabila ia
berhadapan dengan terlalu
banyak rintangan daripada
karpet yang tebal.

Matikan perkakas dan kemudian hidupkan
semula perkakas.

Anda belum memasang berus
golek ke dalam muncung
dengan betul selepas
pembersihan.

Ikut arahan dalam manual pengguna ini
untuk meluncurkan berus guling ke dalam
muncung dengan betul (lihat 'Pembersihan
berus guling'). Ketatkan berus golek di
dalam muncung dengan mengunci tuas
pengunci di tempatnya.

LED dalam muncung tidak
bernyala.

Anda tidak memasang
muncung dengan betul pada
tiub atau perkakas.

Pasangkan muncung kepada tiub atau
perkakas dengan betul. Jika tindakan ini
tidak membantu, sila bawa perkakas ke
pusat khidmat Philips atau hubungi Pusat
Khidmat Pelanggan.

Perkakas tidak mengecas.

Palam tidak disambungkan
kepada soket alur keluar
dengan betul atau penyesuai
tidak dimasukkan ke dalam
soket dinding dengan betul.

Pastikan palam disambungkan kepada
soket alur keluar dengan betul dan
penyesuai dimasukkan ke dalam soket
dinding dengan betul.

Bateri tidak dimasukkan.

Sila masukkan bateri.

Bateri tidak dimasukkan
sepenuhnya.

Sila masukkan bateri sehingga anda
mendengar bunyi klik.

Penyesuai yang salah telah
disambungkan.

Sila gunakan penyesuai yang asal.

Jika anda telah memeriksa perkara di atas
dan perkakas tetap tidak dicas, bawa
perkakas ke pusat servis Philips atau
hubungi Pusat Khidmat Pelanggan.

Berus Turbo Mini tidak
berfungsi dengan betul.

Berus golek tersumbat.

Keluarkan rambut daripada berus
menggunakan gunting (lihat 'Pembersihan
berus Turbo Mini').
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Berus guling dihalang oleh
fabrik atau permukaan semasa
pembersihan.

Sejajarkan berus Mini Turbo dengan
permukaan dan jangan tolak berus Turbo
ke dalam permukaan lembut.

Berus guling tidak dimasukkan
ke dalam muncung dengan
betul.

Pastikan berus guling dimasukkan ke dalam
muncung dengan betul dan tiada jurang di
antara bahagian tersebut (lihat
'Pembersihan berus Turbo Mini').

Kadang-kadang saya terasa
kejutan elektrik statik ketika
menggunakan pembersih
vakum.

Pembersih vakum anda
mengumpulkan elektrik statik.
Lebih rendah kelembapan
udara lebih tinggi elektrik statik
yang terkumpul pada perkakas.

Pastikan untuk menyentuh pin logam
dengan tangan anda sambil memegang
perkakas.

Anda memvakum habuk dan
kotoran. Ini juga menyebabkan
elektrik statik.

Pastikan untuk menyentuh pin logam
dengan tangan anda, sambil memegang
perkakas.

Kod ralat 'E2' muncul pada
paparan.

Suhu terlalu rendah.

Pastikan suhu di dalam bilik yang
menggunakan, menyimpan atau mengecas
perkakas ini melebihi 5 °C.

Kod ralat 'E3' muncul pada
paparan.

Suhu terlalu tinggi.

Pastikan suhu di dalam bilik yang
menggunakan, menyimpan atau mengecas
perkakas ini di bawah 35 °C. Jangan
dedahkan peranti kepada cahaya matahari
secara langsung atau suhu tinggi
(berdekatan dengan dapur yang panas,
dalam ketuhar gelombang mikro atau
dapur induksi). Bateri boleh meletup jika
terlalu panas.

Jika anda telah memeriksa perkara di atas
dan perkakas tetap tidak dicas, bawa
perkakas ke pusat servis Philips atau
hubungi Pusat Khidmat Pelanggan.
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Pred prvnim pouzitim

Sestaveni odkladaciho/skladovaciho stojanu

Abyste mohli pouzivat funkci AUTOCLEAN nebo uklddat a nabijet pfistroj

v odklddacim/skladovacim stojanu, musite stojan nejprve sestavit zacvaknutim
drzaku pfistroje do zakladny.

K3 Tip: Pokud chcete umistit sestavu samotného vysavace na druhou stranu
(“E odkladaciho/skladovaciho stojanu, je mozné Uchytku pro sestavu samotného
T N vysavace vysunout a vratit ji na misto zpét obracenou vzhiiru nohama.
satliiE
&y B Poznamka: Ujistéte se, ze tacek odkladaciho stojanu je v zakladné a Ze teplota

v mistnosti, kde se pfistroj skladuje, nabiji nebo disti, je v rozmezi od 5 °C do

@ 35°C.

K3 Tip: Kartacek mazete zavésit na hacek drzdku pfistroje.

Sestaveni sestavy vysavace a mopu
1 Chcete-li sestavit sestavu vysavace a mopu, zasurite baterii a pfipevnéte ru¢ni
vysavac 3 v 1 k modulu pro mokré vysavani (,zacvaknéte”).
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ng 2 Pripevnéte modul pro mokré vysavani k hubici AquaSpin (,zacvaknéte”).
Zz
3

3 Sestavu vysavace a mopu muzete ulozit do odkladaciho/skladovaciho
stojanu.

Sestaveni sestavy samotného vysavace

1 Chcete-li sestavit sestavu samotného vysavace, pripevnéte ru¢ni vysavac 3 v 1
k nddobé na prach (,zacvaknéte”).

2 Nasadte nadobu na prach k saci trubici (,zacvaknéte”).

3 Vlozte do hubice LED saci trubici.
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4 Chcete-li uschovat sestavu samotného vysavace, umistéte ji do
odklddaciho/skladovaciho stojanu tak, Zze nejprve umistite hubici LED na delsi
stranu zakladny a poté zatlacite saci trubici do drzaku.

K3 Tip: Pokud cheete umistit sestavu samotného vysavace na druhou stranu
odkladaciho/skladovaciho stojanu, je mozné Uchytku pro sestavu samotného
vysavace vysunout a vratit ji na misto zpét obracenou vzhiru nohama.

Nabijeni

e

J‘é;{ﬂ /\/w ﬁ
/ . MAX
E /f 35°C

MIN

PYistroj je vybaven 25V baterif Li-lon. Nabijeni trva 4 hodiny.
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1 Chcete-li pfistroj nabit, zasunte napajeci zastrcku do konektoru na zadnf
strané pristroje. Poté adaptér zapojte do sitové zasuvky.
P 2 Nadispleji za¢ne blikat hodnota mezi 0 % a 90 % na znameni, ze se pfistroj
nabiji.

3 Jakmile se pfistroj pIné nabije, na displeji se rozsviti hodnota 100 %. Po par
minutach se displej automaticky vypne.

Y varovani: Ptistroj uschovavejte a nabijejte p¥i teploté v rozmezi
5°Ca35°C.

D K2 Tip: Pristroj Ize nabijet v odkladacim/skladovacim stojanu.

Tip: Pristroj mazete nabijet samostatné na misté, které vam nejlépe
vyhovuije.

s/

Vysavani a vytirani tvrdych podlah

Pouzivani sestavy vysavace a mopu

Nadrzka na Cistou vodu a nadrzka na $pinavou vodu jsou k pfistroji pfipojeny jiz
pti dodani. Po pfipevnéni modulu pro mokré ¢isténi k hubici AquaSpin mlzete
Cistit tvrdé podlahy.

Bl Poznamka: Tato sestava vysavace a mopu je vhodnd pro soucasné vysavani

a mopovani. Podlahu neni nutné pred vytirdnim vysat.
Tato sestava vysavace a mopu je vhodna pro soucasné vysavani a mopovani
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vsech typ0 tvrdych podlah s vyjimkou drevénych podlah (viz 'Omezeni pouziti')
bez povrchové Upravy.

1 Chcete-li sestavit sestavu vysavace a mopu, zasunte baterii a pfipevnéte rucni
vysavac 3 v 1 k modulu pro mokré vysavani (,zacvaknéte”).

2 Pripevnéte modul pro mokré vysavani k hubici AquaSpin (,zacvaknéte”).

3 Stisknutim tlacitka uvolnéte nadrzku na cistou vodu a poté nadrzku vyjméte.

4 Sejméte uzavér z nadrzky na cistou vodu.

5 Do ndadrzky na Cistou vodu pridejte 10 ml prostfedku na cisténi podlah Philips
XV1792.
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Y Upozornéni: Spoleénost Philips testovala tento pristroj pouze
s prostiedkem na ¢isténi podlah Philips XV1792. Jiné distici prostiedky
@ mohou vést k nadmérnému pénéni, které snizuje vykon a mize zpusobit
a ?T > poruchu pristroje. Prostfedek na ¢isténi podlah Philips XV1792 je
= k dispozici na vybranych trzich. Pfi pouziti jiného vhodného tekutého
prostiedku na cisténi podlah pridejte do nadrzky na cistou vodu
maximalné 10 ml.

6 Na&drzku na ¢istou vodu naplrite studenou nebo vlaznou vodou z vodovodu
az po znacku MAX.

Y Upozornéni: Voda z vodovodu, ktera se naléva do nadrzky na &istou
vodu, nesmi byt teplejsi nez 50 °C.

7 Nasadte uzavér zpét na nadrzku na cistou vodu.

8 Nasadte nadrzku na ¢istou vodu zpét do pfistroje.

9 Chcete-li pfistroj zapnout, stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti @ a pockejte,
dokud nebude pripraven k pouziti.
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10 Pomoci tlacitka rezimu ¢isténi mlzete volit mezi tfemi rdznymi nastavenimi:

- Normalni mokry rezim

- Intenzivni mokry rezim

- Rezim absorpce vody
Pokud zvolite normalni vodni rezim, mlZete pfistroj pouzivat k béZznému
mokrému cisténi. Intenzivni mokry rezim je urcen pro cisténi mimoradné
odolnych skvrn.
Pokud po uklidu ztGstanou na podlaze mokré skvrny, mdzete zvolit absorpcni
rezim a vycistit je. Tento rezim rovnéz doporucujeme pouzivat pfi prenaseni
pristroje pres prah, koberec nebo schody (viz 'Tipy a dalsi daleZité informace').
Pokud zvolite reZzim absorpce vody, pfistroj pfestane dodavat vodu a na 45
sekund zvysi sacf vykon, aby absorboval veskerou vodu na podlaze.

Bl Poznamka: Starsi modely maji norméaini mokry rezim a intenzivni mokry rezim,
ale nemaji rezim absorpce vody.

Y Upozornéni: Nedivejte se ptimo do LED diod hubice ani nemitte LED
diodami nikomu do o¢i. LED dioda je velmi jasna.

e g
@
L To

Systém aktivni ochrany

- Tento pfistroj je vybaven systémem aktivni ochrany. Tento systém aktivni
ochrany byl navrzen tak, aby rozpoznal, kdy je z podlahy zachycen neznamy
predmét jiny nez necistota nebo kapalina.

- Po aktivaci tohoto systému se pfistroj vypne a na displeji (viz 'lkony na displeji
a jejich vyznam') se zobrazi zprdva i3. Systém aktivni ochrany se mdze
aktivovat také v pfipadé, Ze jsou kartace z mikrovlaken pfilis mokré, kdyz se
ptistroj pohybuje po koberci nebo rohozi nebo kdyz se pohybuje po podlaze,
kterd neni radné pripevnéna.

Tipy a dalsi dilezité informace

- Pfed mopovanim neni nutné podlahu vysavat, protoze sestava vysavace
a mopu aktivné mokfe cisti tvrdou podlahu a zachycuje vsechny druhy
necistot, véetné tekutin a skvrn. Na koberce a rohoze pouzivejte sestavu
samotného vysavace.

- Pokud vase tvrdé podlahy nepotiebuji vytfit, pouzijte jednoduse sestavu
samotného vysavace, ktera je vybavena svétly LED a technologii
PowerCyclone 12 pro presné a vykonné sbirdni necistot.

- Spfistrojem se mlZete pohybovat stejné rychle jako s vysavaéem. Chcete-li
odstranit odolné skvrny, stisknutim tlacitka rezimu ¢isténf aktivujte rezim
intenzivniho mokrého ¢isténi @ a pomalu pfistrojem pohybujte pres skvrny.
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Po vypnuti pfistroje mdze na podlaze zGstat mala louze vody, pokud
pristrojem v okamziku jeho vypnuti nepohybujete. Tuto louzi miZzete zmensit
tak, ze pfi vypinani budete pfistrojem pohybovat. V pfipadé potfeby mdzete
posledni kapky odstranit hadfikem.

PYi prenaseni pfistroje pres prah, koberec nebo schody béhem uklidu
doporucujeme aktivovat rezim absorpce vody ©. Tim zabranite odkapévani
Spinavé vody z hubice AquaSpin.

Pfi premistovani pristroje doporucujeme protahnout pazi, abyste snizili
zbytec¢né napéti svalll. V takové poloze budete mit pfistroj pfi ¢isténi nejlépe
pod kontrolou a zaroven to predstavuje ten nejpohodInéjsi zptsob.

Bl Poznamka: PYi pouZivani rezimu absorpce vody @ piestane z pfistroje
vytékat voda a zvysi se saci vykon. Pokud nic neudélate, po 45 sekundach se
pfistroj automaticky pfepne zpét do normélniho mokrého reZzimu ©.

B Poznamka: Stardi modely maji normalni mokry rezim @ a intenzivni mokry
rezim @, ale nemaji rezim absorpce vody @. U téchto modell pfistrojem pFi
vypinani pohybujte, abyste snizili mnozstvi vody na podlaze. Pfi prenaseni
pristroje pres prah, koberec nebo schody béhem utklidu také doporucujeme
nechat pfistroj zapnuty. Tim zabranite odkapavani Spinavé vody z hubice
AquaSpin.

Tato sestava vysavace a mopu je vhodna pro soucasné vysavani a vytiran{
vsech typd tvrdych podlah s vyjimkou dfevénych podlah bez povrchové
Upravy.

Sestava vysavace a mopu je urcena pro automatické cisténi tvrdych podlah.
PYi pouzivani tohoto pfistroje vzdy postupujte podle pokynt pro ¢isténi pro
vasi tvrdou podlahu.

Chcete-li do nadrzky na cistou vodu pridat tekuty prostfedek na cisténi
podlah jiny nez Philips XV1792, pouzivejte vyhradné takovy prostredek, ktery
péni malo nebo viibec a je rozpustny ve vodé, stejné jako prostredek na
¢isténi podlah Philips XV1792.

Objem nadrzky na Cistou vodu je 400 ml. Do vody proto staci pfidat pouze
nékolik kapek (max. 10 ml) tekutého prostredku na ¢isténi podlah.

Pokud pouzijete sestavu vysavace a mopu na podlahy z linolea, ujistéte se, ze
jsou spravné upevnéné, aby nedochdzelo k nasavani linolea do hubice
AquaSpin.

Sestavu vysavace a mopu nepouzivejte k cisténi koberc(.

Pokud s vypnutym pfistrojem pohybujete nebo jej zvedate nad koberec nebo
rohozku, mohou na koberci nebo rohoZce skoncit kapky odpadnf{ vody.
Neprejizdéjte pfistrojem pres ventila¢ni mrizky podlahového topeni. Na
mrizce pristroj neni schopen vysat vodu, ktera vytéka z hubice, a voda pak
zatece do topného télesa.

Pri ¢iSténi nezvedejte hubici AquaSpin z podlahy, nepohybujte s ni do stran

a neprovadéjte prudké otacky, protoze by zanechdvala stopy vody. Pohybujte
pristrojem pouze smérem dopredu a dozadu.

H rPoznamka: Provozni doba zavisi na trovni vykonu pouzité béhem cistént.
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B roznamka: Stari modely maji pouze normalini mokry rezim @ a intenzivni
mokry rezim @, ale nemaiji rezim absorpce vody ©.

Vysavani mékkych a tvrdych podlah

Pouzivani sestavy samotného vysavace

1 Chcete-li vysdvat mékké nebo tvrdé podlahy, pfipevnéte ru¢ni vysavac 3 v 1
k nddobé na prach (,zacvaknéte”).

Y Upozornéni: Ruéni vysavaé 3 v 1 nepfipeviiujte k prachové nadobé,
dokud neni do nadoby na prach vloZzeno pouzdro s filtrem.

2 Nasadte nadobu na prach k saci trubici (,zacvaknéte”).

3 Vlozte do hubice LED saci trubici.
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4 Chcete-li pfistroj zapnout, stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti @ a pockejte,
dokud nebude pfipraven k pouziti.

5 Pomoci tlatitek vievo @ a vpravo @ muizete volit mezi dvéma nastavenimi
vykonu.

Tip: LED diody v LED hubici zvysuji viditelnost necistot na podlaze. Saci
trubice a LED hubice umoznuji dosahnout pod nizky nabytek, aniz byste
museli pfistrojem otacet.

Y varovani: Nevysavejte vodu ani jiné tekutiny.

Y Upozornéni: Nedivejte se ptimo do LED diod hubice ani nemitte LED
diodami nikomu do o¢i. LED dioda je velmi jasna.

Pouzivani trubice
Trubici mazete pfipojit k ru¢nimu vysavaci a pouzivat ji bez hubice k vysavani
uzkych prostor mezi ndbytkem nebo za nim.
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K3 Tip: K trubici je mozné pfipojit také mini Turbo kartaé.

-—
) CEgI
NN

K3 Tip: K trubici je také mozné pripojit dlouhy $térbinovy nastavec.

’/l\\

l \

Pou2|van| ru¢niho vysavace

Bez hubice a trubice mlzete rucni vysavac pouzivat k uklidu mensich mist
s prachem a necistotami, jako jsou rozsypané drobky, nebo k vysavani schodt

a polic.

Y varovani: Nevysaveijte vodu ani jiné tekutiny.
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Pouzivani LED hubice

LED hubici mGzete pouzit k uklidu mist, jako jsou schody na schodisti, k vysavani
nedistot v rozich nebo na Uzkych fimsach nebo k tklidu malych necistot, jako jsou
rozsypané drobky.

1 Chcete-li pfipevnit LED hubici, zasunte trubici nebo ru¢ni vysavac do hubice.

2 Chcete-li LED hubici sejmout, stisknéte tlacitko pro uvolnéni (1) a vytdhnéte
trubici nebo rucni vysavac z hubice (2).

Y varovani: Nevysavejte vodu ani jiné tekutiny.

Pouziti mini Turbo kartace
‘ 1 Chcete-li mini Turbo kartd¢ nasadit, zasunte trubici ru¢niho vysavace do mini
Turbo kartace.

2 Mini Turbo karta¢ mdzete pouzivat napfriklad k béznému cisténi mekkych
ploch, jako jsou postele a pohovky. Nastaveni vykonu mdzete upravit podle
svych potreb.

3 Mini Turbo karta¢ mdzete pouzivat k mimoradné ddkladnému ¢istént,
napfiklad k vysavani chlupt domacich mazli¢kd nebo k cisténi malych
necistot, jako jsou rozsypané drobky. Nastaveni vykonu muzete upravit podle
svych potreb.
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4 Chcete-li mini Turbo kartac sejmout, stisknéte tlac¢itko pro uvolnéni (1)
a vytahnéte rucni vysavac z mini Turbo kartace (2).

Y varovani: Nevysavejte vodu ani jiné tekutiny.

1 Chcete-li pfipevnit dlouhy Stérbinovy ndstavec, zasunte trubici nebo ru¢ni
vysavac do dlouhého stérbinového nastavce.

2 Dlouhy stérbinovy nastavec mazete pouzit k vysavani Uzkych rohd nebo
obtizné ptistupnych mist. Nastaveni vykonu mdzete upravit podle svych
potreb.

3 Chcete-li dlouhy stérbinovy nastavec sejmout, stisknéte tlacitko pro uvolnéni
(1) a vytahnéte trubici nebo ru¢ni vysavac z dlouhého $térbinového nastavce

(2).
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Y varovani: Nevysavejte vodu ani jiné tekutiny.

Cisténi sestavy vysavace a mopu

Po kazdém cisténi spustte funkci AUTOCLEAN

Abyste zabranili zapachu a usazovani vodniho kamene, pouzivejte po kazdém
pouziti funkci AUTOCLEAN. Rezim AUTOCLEAN umozniuje vycistit cely pristroj
priblizné za 4 minuty.

1 UloZte sestavu vysavace a mopu do odkladaciho/skladovaciho stojanu.

Bl Poznamka: Pokud je hladina $pinavé vody pod trovni funkce AUTOCLEAN,
neni tfeba nadrzku vyprazdnit pred spusténim funkce AUTOCLEAN.
Néasledujici kroky mézete preskocit a prejit ke kroku 6.

2 Stisknutim tlacitka uvolnéte naddrzku na Spinavou vodu a vyjméte ji.
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E 4 Vylijte vodu z naddrzky na Spinavou vodu do vylevky.

5 Vlozte mokry filtr zpét do nadrzky na Spinavou vodu.

3 Vyjméte mokry filtr z nddrzky na $pinavou vodu.

6 Vlozte prazdnou nadrzku na Spinavou vodu zpét do pfistroje a vyjméte
nadrzku na cistou vodu.

7 Sejméte uzavér z nadrzky na cistou vodu.
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8 Zbytek disticiho prostredku z nddrzky na Cistou vodu vylijte do vylevky.

9 Nadrzku na ¢istou vodu naplite studenou nebo vlaznou vodou z vodovodu
alespon po znacku AUTOCLEAN.

'y

a

10 Nasadte nadrzku na distou vodu zpét do pfistroje.

11 Pristroj nabijte. Zapojte napdjeci zastrcku do konektoru na zadni strané
i pristroje. Poté adaptér zapojte do sitové zasuvky.
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12 Cyklus AUTOCLEAN zahajite stisknutim prostfedniho @ tlagitka. Pokud se
zobrazuje Cerny displej, nejprve displej aktivujte stisknutim tlacitko pro
zapnuti/vypnuti @.

13 Pristroj provede cyklus AUTOCLEAN.

Bl Poznamka: Cyklus AUTOCLEAN trvd priblizné 4 minuty. Nejlepsich vysledk
dosahnete, kdyz nechéte cyklus AUTOCLEAN probéhnout az do konce. Cyklus
AUTOCLEAN mUzete kdykoli pozastavit nebo zrusit.

Bl Poznamka: Pokud zrugite program AUTOCLEAN, pfistroj bude asi
10 sekund vysédvat zbyvajici vodu v tdcku v odkladacim stojanu.

14 Stisknutim tlacitka uvolnéte nadrzku na Spinavou vodu a vyjméte ji.

15 Vyjméte mokry filtr z nddrzky na Spinavou vodu.
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16 Vylijte vodu z nadrzky na Spinavou vodu do vylevky.

17 Ocistéte nadrzku na Spinavou vodu pod tekouci vodou.

18 Ocistéte mokry filtr pod tekouci vodou.

19 Vycistéte ho dodanym Ccisticim kartackem.

20 Pfed nasazenim zpét na nadrzku na Spinavou vodu nechte mokry filtr nadrzky
A a jeho pratokovy prvek zcela vyschnout.
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{

21 Vlozte mokry filtr zpét do nadrzky na Spinavou vodu.

22 Nasadte nadrzku na Spinavou vodu zpét do pfistroje.

23 Otocte kartadi z mikrovldken proti sméru hodinovych rucicek (1) a vyjméte je
z hubice AquaSpin (2).

K3 Tip: Pokud se kartac z mikrovldken nedaii vyjmout, mazete k jeho uvolnéni
pouzit rukojet Cisticiho kartace.

24 Aby kartace z mikrovldken mohly fadné uschnout, poloZte oteviené konce
kartacd na urcené drzaky v odkladacim/skladovacim stojanu.

Bl Poznamka: Proces schnuti miZe trvat pfiblizné 24 hodin.




Cestina 163

Cisténi tacku v odkladacim stojanu
Pokud se tacek v odkladacim stojanu zaspini, mtzete jej vycistit podle
nasledujicich krokd.
g 1 Vyndejte tacek ze stojanu.

2 Oplachnéte tacek pod tekouci vodou a nechte jej oschnout, nez ho do
stojanu vlozite zpét.

i=ey 3 Dbejte na to, abyste técek pokazdé vratili zpét do odkladaciho stojanu. Tacek
je pro spravnou funkci AUTOCLEAN nezbytny.

Cisténi hubice AquaSpin
| Y 1 Otocte kartadi z mikrovlaken proti sméru hodinovych rucicek (1) a vyjméte je
z hubice AquaSpin (2).

=Y

K3 Tip: Pokud se kartac z mikrovldken nedaii vyjmout, mizete k jeho uvolnénf
pouzit rukojet ¢isticiho kartace.
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2 Zamotané vlasy nebo vldkna muzete z kartact z mikrovldken odstranit
sklouznutim prsty.

K3 Tip: Ke stithani chloupkii a vidken, které se zapletly do kartacd
z mikrovldken, mdzete také pouzit ndizky.

Odstranovani prekazek v sestavé vysavace a mopu

Sada vysavace a mopu se muze ucpat. Toho si mdzete vSimnout, kdyz se na
podlahu dostane vice vody nez obvykle nebo kdyz vétsi ¢astice necistot
prestanou byt nasavany a padaji zpét na podlahu. Nize naleznete pokyny

k odstranéni prekazek v rlznych ¢astech sestavy vysavace a mopu.

Odstranovani prekazek z modulu pro mokré cisténi

Pokud dojde k ucpani modulu pro mokré cisténi, nejprve pfistroj vypnéte

a vyjmeéte hubici AquaSpin a ru¢ni vysavac 3 v 1. Poté piekazku odstrante
pohybem distictho kartédce nahoru a doll v sacim kanalu modulu pro mokré
cistén.

Odstranovani prekazek z hubice AquaSpin

Pokud je hubice AquaSpin ucpana, Ize ji odblokovat pohybem disticiho kartace
nahoru a doll v sacim kanélu hubice AquaSpin.
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Odstranovani prekazek ze smacecich paskd hubice AquaSpin

Po dlouhém a castém pouzivani piistroje se mohou ucpat smaceci prouzky

hubice AquaSpin. Pfi odstrafiovani prekazek ve smacecich pascich hubice

AquaSpin postupujte podle nize uvedenych pokynd.

1 Sejméte kryty smaceciho prouzku z hubice AquaSpin tak, ze je posunete do
strany.

2 Sejméte smaceci prouzky z hubice AquaSpin tak, Ze je vysunete do strany.

3 Odistéte smaceci prouzky pod tekouci vodou.

4 Pred vlozenim zpét na hubici AquaSpin nechte smaceci prouzky uschnout.
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Ci$téni sestavy samotného vysavace

Vyprazdnéni nadoby na prach
g H ‘ Pravideln& vyprazdiujte nadobu na prach a dbejte na to, aby hladina ne¢istot
nikdy neprekrodila indikator ,Max". Tim se zabrani zrychlenému zanaseni filtru.

1 Stisknutim tlacitka pro uvolnéni (1) uvolnéte ruc¢nivysavac 3 v 1 z nadoby na
prach a poté ru¢ni vysavac 3 v 1 zdvihnéte z pfistroje (2).

2 Vytdhnéte pouzdro filtra¢niho vélce z nddoby na prach.

3 Vyprazdnéte nadobu na prach do odpadkového kose.
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4 Pouzdro filtra¢niho valce vlozte zpét do nddoby na prach.

5 Znovu pfipevnéte rucni vysavac 3 v 1 k nddobé na prach. Ujistéte se, ze
nejprve pripeviujete zadni ¢ast, a poté pripevnéte predni ¢ast, kterd se pak
s cvaknutim zajisti na misté.

Cisté&ni nddoby na prach

1 Chcete-li vycistit nddobu na prach a cyklon, vyjméte pouzdro filtracniho valce.

2 Vyprazdnéte nadobu na prach do odpadkového kose.
3V piipadé potreby cyklon vyjméte a vycistéte (viz 'Cisténi cyklonu').

4 Pokud chcete, mlzete vihkym nebo suchym hadfikem vycistit vnitiek nadoby
na prach.

B Pozndmka: Dbejte na to, aby elektronické konektory nenavlhly. Pokud
elektronické konektory navlhnou, nechte je pred dalSim pouzitim pfistroje
vyschnout. Pristroj vzdy pouzivejte se suchymi elektrickymi konektory. Tim Ize
predejit nespravné funkci pristroje, k niz by po ¢ase mohlo dojit.

Y varovani: Nadobu na prach neumyvejte v myéce na nadobi.

Y vVarovéni: Nadobu na prach neoplachujte pod tekouci vodou.
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5 Jakmile bude nddoba na prach suchd, nasadte zpét pouzdro filtra¢niho valce.

6 Znovu pfipevnéte ruc¢nivysava¢ 3 v 1 k nddobé na prach.

Y Upozornéni: Ruéni vysavaé 3 v 1 nepfipeviujte k prachové nadobé,
dokud neni do nadoby na prach vlozeno pouzdro s filtrem.

Cisténi cyklonu

1 Otocte cyklon ve sméru hodinovych rucicek (1) a sejméte ho z nadoby na
prach (2).

2 QOdstrante vlasy a necistoty ucpané v cyklonu a pod nim.

3 Pokud chcete, cyklon mUZete oplachnout pod tekouci vodou.




Ceétina 169

H roznamka: Cyklon pred opétovnym ulozenim do nadoby na prach nechte
vzdy dlkladné vyschnout.

Vratte cyklon zpét (1) a otocenim proti sméru hodinovych rucicek (2) jej

B upevnéte zpét do nadoby na prach.
[ o)

I

= Y Upozornéni: Dbejte na to, abyste cyklon p¥i zpétném nasazovani zcela
B [ @“ utahli. Otacejte cyklonem, dokud se nebude moci déle otacet a dokud
Y | ING) nebude zcela zajistén.

\b/ == - f ‘ § :
: = =
div )| (@
I~ v’z ‘\ / [ 4]

[T —

Cisténi filtru

Jakmile bude nutné vydistit filtr, na displeji se zobrazi ikona ¢isténf filtru.

1 Vytdhnéte pouzdro filtra¢niho vélce z nddoby na prach.
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2 Stisknutim tlacitka pro uvolnéni otevrete viko pouzdra filtra¢niho valce
a vyjmeéte pénovy filtr.

Y Upozornéni: Dbejte na to, aby se viko pouzdra filtraéniho vélce
béhem cisténi nenamocilo.

3 Protfepejte pénovy filtr nad odpadkovym kosem, abyste odstranili vrstvu
necistot na horni strané pénového filtru. Poté filtr umyjte pod tekouci vodou.

4 Stlacenim pénového filtru odstrante vodu.

5 Protfepejte pouzdro a viko filtra¢niho valce nad odpadkovym kosem, abyste
odstranili prach.
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6 Vycistéte drzak filtru navih¢enym hadfikem.

7 Nechte pénovy filtr uschnout a pred vloZzenim do pouzdra filtracniho valce
zkontrolujte, zda je dokonale suchy.

8 Poté zavrete pouzdro filtracniho valce.

9 Vlozte pouzdro filtra¢niho vélce véetné pénového filtru zpét do nadoby na
prach.
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B upozornéni: Zkontrolujte, zda bily material vika pouzdra filtra¢niho valce
sméruje nahoru.

Y Upozornéni: Pied vlozenim zpét do nadoby na prach se ujistéte, e je
G pouzdro filtracniho valce véetné pénového filtru zcela suché.

10 Znovu pfipevnéte rucnivysavac 3 v 1 k nddobé na prach.

Y Upozornéni: Ruéni vysavac 3 v 1 nepripeviujte k prachové nadobé,
dokud neni do nadoby na prach vloZzeno pouzdro s filtrem.

B Poznamka: Filtr vyménuijte kazdych 6 mésica, abyste zarudili maximalni vykon.
Nahradni filtry Ize zakoupit pod cislem dilu XV1791 (viz 'Vymeéna').

Ci$téni vstupniho filtru motoru

Rucnivysavac 3 v 1 je vybaven filtrem, ktery se mize zanést prachem. To mlze

po néjaké dobé zpUsobit snizeni saciho vykonu. Vstupni filtr motoru vycistite

nasledovné:

1 Stisknutim tlacitka pro uvolnéni (1) uvolnéte ru¢ni vysavac 3 v 1 z nddoby na
prach a poté ru¢ni vysavac 3 v 1 zdvihnéte z pristroje (2).

2 Vstupni filtr Cistéte pomoci suchého hadriku nebo cisticiho kartacku.
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3 Znovu pripevnéte rucni vysavac 3 v 1 k nddobé na prach. Ujistéte se, ze
nejprve pripeviiujete zadni ¢ast, a poté pfipevnéte predni ¢ast, kterd se pak
s cvaknutim zajisti na misté.

ni rotacniho kartace

) 1 Stdhnéte upinaci paku na boku LED hubice (1) a vysunte rotacni kartac z LED
hubice (2). Zamotané vlasy nebo vldkna mizete z rotacniho kartace odstranit
sklouznutim prsty.

K3 Tip: Také muzete presunout jedno ostii niizek do drazky na rotaénim
kartadi a odstfihnout vlasy a nité zamotané kolem rotacniho kartace.

2 Zasunte rotacni kartac zpét do LED hubice (1) a zatlacte na upinaci paku, aby
se rotacni kartac v LED hubici zajistil (,zacvakne”).



174 Cestina

Cisténi mini Turbo kartace

1 Uvolnéte tlacitko pro uvolnéni na boku mini Turbo kartace (1) a vytdhnéte

3) (2=

A

T rotacni kartac z mini Turbo kartace (2).

2 Odstrante vlasy a necistoty zachycené kolem rotacniho kartace.

K2 Tip: Také mazete presunout jedno ostii nGzek do drazky na rotacnim
kartaci a odstrihnout vlasy a nité zamotané kolem rotacniho kartace.

3 Zatlacte jednu stranu rotacniho kartéce zpét do kartace Mini Turbo (1)
a druhou stranu rotaéniho kartace zatlacte dold, dokud se rotaéni kartac
v kartadi Mini Turbo nezajisti (,nezacvakne”).

Ikony na displeji a jejich vyznam

Chybovy kéd Pricina

Reseni

Doslo k systémové chybé.

Chybovy kéd E1 znameng, Ze vas vysavac
Philips AquaTrio 9000 Series vykazuje
systémovou chybu.

Tento stav vyfesite tak, ze vyzkousite jednu
z téchto moznosti nebo obé dveé:

1. Vyjméte baterii z pfistroje a poté ji znovu
vlozte zpét. Poté zkuste pristroj restartovat.
2. Odpojte rucni vysavac 3 v 1 od pfistroje
a stisknéte vypina¢ @ na ru¢nim vysavadi.
Pokud na displeji stéle vidite chybovy kéd
E1, obratte se na stiedisko péce

o zakazniky. Pokud chybovy kod E1 nevidite
a pristroj stale nefunguje, je mozné, ze je
problém v komunikaci u hadice nebo
hubice. Obratte se na stredisko péce

o zakazniky.
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Reseni

Teplota je prilis nizka.

10

e

Ujistéte se, ze teplota v mistnosti, kde se
pristroj pouziva, skladuje nebo nabiji, je
vyssinez 5 °C.

Teplota je prilis vysoka.

Ujistéte se, ze teplota v mistnosti, kde se
pristroj pouziva, skladuje nebo nabiji, je
nizsi nez 35 °C. Nevystavujte zafizeni
primému slunecnimu zareni ani vysokym
teplotam (napf. blizko sporaku,

v mikrovinné troubé nebo na indukéni
desce). Pfehiaté baterie mohou
explodovat.

Baterie je ¢astecné zasunuta.

Ovérte, zda je baterie spravné zasunuta (viz
Sestaveni sestavy vysavace a mopu).

Pri¢ina

Reseni

N&drzka na Spinavou vodu je
plna.

Vyprazdnéte nadrzku na Spinavou vodu.

Hubice AquaSpin neni
(spravné) pripojena.

Pripojte hubici AquaSpin.
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Informacni kéd

Pri¢ina

Reseni

Hubice AquaSpin se zasekla.
Jednad se o bezpecnostni
pojistku pro pripad, ze se

v hubici néco zasekne
(napriklad napajeci kabel nebo
hracka).

Zkontrolujte kartace, loziska, ¢asti motoru
a krytky, zda na nich nejsou vlasy nebo jiné
prekazky, a odstrarite je. Pokud zadné
prekazky nevidite, mize problém vyresit
vypnuti a zapnuti pfistroje.

LED hubice se zasekla. Jednd se
o bezpecnostni pojistku pro
ptipad, ze se v hubici néco
zasekne (naptiklad napajeci
kabel nebo hracka).

Zkontrolujte rotac¢ni kartac a zbytek hubice,
zda na nich nejsou vlasy nebo jiné prekazky,
a odstrarite je (viz 'Cisténi rota¢niho
kartace'). Pokud zadné prekazky nevidite,
mUZze problém vyfesit vypnuti a zapnuti
pristroje.

Doslo k zablokovani otvor(l pro
vstup vzduchu.

Zkontrolujte, zda otvory pro vstup vzduchu
nejsou ucpané a pripadné prekazky
odstrante. Pokud se tim problém nevyfres,
zkontrolujte cely vzduchovy prichod, zda
neni ucpany, a pripadné prekazky
odstrante. U sestavy samotného vysavace
se jedna o hubici, saci trubici, filtr,
prepadovou trubku, dlouhy stérbinovy
nastavec a mini Turbo kartac. U sestavy
vysavace a mopu se jednd o hubici, saci
trubici a mokry filtr.

Mokry filtr v nadrzce na
Spinavou vodu je zaneseny.

Vycistéte sitko mokrého filtru dodanym
cisticim kartackem.

Pfed pouzitim odpoijte.

Pfed pouzitim pfistroj odpojte. Pokud tak
neucinite, nezapne se. Pouze béhem funkce
AUTOCLEAN je mozné mit pfistroj zapojeny
do sité.
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Informaéni kéd Pfic¢ina Regeni
Je pfipojena nespravna Pristroj nabijejte pouze pomoci
nabijecka. dodavaného adaptéru. Pouzivejte vyhradné

34V adaptér S036-1A340100HE. Na
adaptéru naleznete pfislusné cislo
adaptéru.

Baterie neni zasunuta. Ovérte, zda je baterie zasunuta (viz
Sestaveni sestavy vysavace a mopu).

Vyznam

AUTOCLEAN

Pripomenuti vycisténi filtru (viz 'Cigténi filtru')
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lkony

Vyznam

Indikator pro pfipomenuti vymeény kartace
z mikrovldken

Je zapotiebi vyménit filtr

Vymeéna

Chcete-li koupit pfislusenstvi nebo ndhradni dily, navstivte adresu
www.philips.com/parts-and-accessories nebo se obratte na prodejce vyrobk
Philips. MZete se také obratit na stfedisko péce o zékazniky spolecnosti Philips
ve své zemi (kontaktni Udaje naleznete na mezinarodnim zaru¢nim listu).
Nahradni soucasti a typova oznaceni:

- Nahradni filtr XV1791

- Prostfedek na cisténi podlah Philips XV1792

- Nahradni kartace z mikrovldken XV1793

- Lithium-iontovy akumuldtor 25.2V XV1797

Filtr a kartace z mikrovldken vyménujte kazdych 6 mésicl, abyste zarucili
maximalni vykon.

Bl Poznamka: Stary filtr a kartace z mikrovlaken mizete zlikvidovat spole¢né
s béznym domacim odpadem.

ReSeni problému

V této kapitole jsou shrnuty nejbéznéjsi problémy, se kterymi se mlzete

u pristroje setkat. Pokud se vam nepodafi problém vyresit podle nasledujicich
informaci, navstivte web www.philips.com/support, kde najdete odpovédi na
nejcastéjsi dotazy. Pfipadné kontaktujte stfedisko péce o zédkazniky ve své zemi.
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Pouzivani sestavy vysavace a mopu

Problém

v

Mozna pric¢ina

Cestina 179

Reseni

Pfistroj po stisknuti tlacitka
vypinace @ pro
zapnuti/vypnuti.

Baterie neni pfipojena.

Pfipojte baterii k ru¢nimu vysavaci 3 v 1.

Baterie je vybita.

Chcete-li nabit baterii, zapojte ru¢ni vysavac
3 v 1 do nabfjecky (viz 'Nabfjenf').

Pfistroj jste nevyjmuli

z odkladaci/skladovaci stanice.

Pfed zapnutim pfistroje vyjméte sestavu
vysavace a mopu z odkladdaci/skladovaci
stanice.

Tlacitko pro zapnuti/vypnuti @

jste stiskli vicekrat.

Pockejte nékolik sekund a znovu stisknéte
@tlacitko pro zapnuti/vypnuti.

Ruénivysavac 3v 1 jste

k pristroji nepfipojili spravné.

Umistéte spodni ¢ast pristroje na
odkladaci/skladovaci stanici. Poté k ni
pripojte rucni vysavac 3 v 1.

Pristroj je ucpany.

Vypnéte pfistroj a vyjméte baterii nebo
rucni vysavac 3 v 1. Poté vyhledejte

a odstrante pric¢inu ucpani (viz
'Odstranovani prekazek v sestavé vysavace
a mopu'). Poté zkuste pristroj restartovat.
Pokud nemUzZete zjistit pri¢inu ucpani,
restartujte pristroj. Je mozné, Ze toto
problém jiz vyresi.

Kartace z mikrovldken jsou
zaseknuté.

Vyjméte kartace z mikrovldken a vlozte je
zpét (viz 'Citéni hubice AquaSpin').

K3 Tip: Pokud se kartac z mikrovlaken
nedafi vyjmout, mazete k jeho uvolnéni
pouZit rukojet Cisticiho kartace (viz 'Cigténi
hubice AquaSpin').

Pfistroj pfestal fungovat.

Omylem jste se rukou dotkli @
tlacitka pro zapnuti/vypnuti.

Zapnéte pristroj stisknutim tlacitka @ pro
zapnuti/vypnuti.

Je mozné, ze nadrzka na
$pinavou vodu je plna.

V takovém pfipadé se na
displeji zobrazi informacni
ikona (viz 'lkony na displeji
a jejich vyznam?).

Vyprazdnéte nadrzku na Spinavou vodu (viz
'Po kazdém cisténi spustte funkci
AUTOCLEAN").

Pfistroj je ucpany.

Vypnéte pfistroj a vyjméte baterii nebo
rucni vysavac¢ 3 v 1. Poté vyhledejte

a odstrante pficinu ucpani (viz
'Odstrafiovani prekazek v sestavé vysavace
amopu'). Poté zkuste pfistroj restartovat.
Pokud nebudete schopni zjistit pficinu
ucpani, restartujte pfistroj. Je mozné, ze
toto problém jiz vyresi.
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Problém Mozna pfric¢ina

Reseni

Podlaha je méné mokrd nez
obvykle.

Smaceci pasky jsou ucpany.

Vyjméte oba kartace z mikrovldken, do
nadrzky na Cistou vodu nalijte trochu vody
a zapnéte pfistroj. Provadéjte malé pohyby
vpred a vzad ve stejné poloze po dobu asi
15 sekund. Na podlaze by mély byt vidét
Ctyfi pruhy vody. Pokud tomu tak neni nebo
pokud se jeden nebo vice pruhl vody
sklada pouze z nékolika kapek, jsou
smaceci prouzky ¢aste¢né nebo zcela
ucpané a staci je oplachnout pod
kohoutkem (viz 'Odstrafiovani prekazek ze
smacecich paskl hubice AquaSpin'). Pokud
to nepomuze, mlzete zkusit otvory
opatrné otevrit jehlou.

Jeden ze dvou sméacecich
prouzkl je ucpany.

Jedna strana podlahy pod
tryskou je méné mokra nez
druha.

Vyjméte oba kartéce z mikrovldken, nalijte
trochu vody do nadrzky na ¢istou vodu

a zapnéte pfistroj. Provadéjte malé pohyby
vpred a vzad ve stejné poloze po dobu asi
15 sekund. Na podlaze by mély byt vidét
Ctyti pruhy vody. Pokud tomu tak nenf nebo
pokud se jeden nebo vice pruhl vody
sklada pouze z nékolika kapek, jsou
smaceci prouzky ¢aste¢né nebo zcela
ucpané a staci je oplachnout pod
kohoutkem (viz 'Odstranovani prekazek ze
smacecich paskd hubice AquaSpin'). Pokud
to nepomuze, mlzete zkusit otvory
opatrné oteviit jehlou.

Na podlaze neni zadnd voda. N&drzka na ¢istou vodu je
prazdna.

Doplnte naddrzku na ¢istou vodu.

Smaceci pasky jsou ucpany.

Vyjméte oba kartéce z mikrovldken, nalijte
trochu vody do nadrzky na ¢istou vodu

a zapnéte pfistroj. Provadéjte malé pohyby
vpred a vzad ve stejné poloze po dobu asi
15 sekund. Na podlaze by mély byt vidét
Ctyti pruhy vody. Pokud tomu tak nenf nebo
pokud se jeden nebo vice pruhl vody
sklada pouze z nékolika kapek, jsou
smaceci prouzky ¢aste¢né nebo zcela
ucpané a staci je oplachnout pod
kohoutkem (viz 'Odstranovani prekazek ze
smacecich paskd hubice AquaSpin'). Pokud
to nepomuze, mlzete zkusit otvory
opatrné oteviit jehlou.

Pokud tyto kroky nepomohou a na podlaze
stale neni zadna voda, predejte pfistroj do
autorizovaného servisniho strediska
spolec¢nosti Philips nebo se obratte na
centrum péce o zakazniky.
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Na podlaze nebo v tacku je
vice vody nez obvykle.

Doslo ke znecisténi nebo
zablokovani vodniho kanalu
modulu pro mokré cisténi
a/nebo hubice AquaSpin.

Pomoci distictho kartacku vycistéte vodni
kanal modulu pro mokré ¢isténi a/nebo
hubice AquaSpin (viz 'Odstrafiovani
prekazek v sestavé vysavace a mopu').

N&drzka na Spinavou vodu neni
spravné umisténa.

Nasadte nadrzku na Spinavou vodu radné
do pfistroje (viz 'Po kazdém cisténi spustte
funkci AUTOCLEAN'). Jakmile bude spravné
nasazena, ozve se zacvaknuti.

PFistroj zanechava mokré
stopy na podlaze.

Pohybujete pfistrojem do
strany.

Tvoreni stop vody na podlaze predejdete
tim, Ze se budete snazit délat s pfistrojem
AquaTrio 9000 Series méné ostré zatacky
a nebudete jim hybat do boku. Rezim
absorpce vody Ize aktivovat @ stisknutim
tlacitka rezimu Cisténi. Veskerd zbyvajici
voda na podlaze se pak absorbuje.

Se spotrebi¢em jste udélali
prudké otacky.

Tvoreni stop vody na podlaze predejdete
tim, Ze se budete snazit délat s pfistrojem
AquaTrio 9000 Series méné ostré zatacky
a nebudete jim hybat do boku. Rezim
absorpce vody Ize aktivovat @ stisknutim
tlacitka rezimu Cisténi. Veskerd zbyvajici
voda na podlaze se pak absorbuje.

Zvedli jste pristroj pres prah,
koberec nebo schody.

Dbejte na to, aby kartace z mikrovldken
zUstaly v kontaktu s podlahou. Pfed
zvednutim spotrebice nad prah, koberec
nebo schody @ se ujistéte, Ze je zapnuty
rezim absorpce vody, abyste zabranili
vzniku vodnich stop na podlaze nebo
vystfiknuti vody z hubice AquaSpin (viz
'Omezeni pouziti').

Zdvihli jste pfistroj z podlahy
ihned po vypnuti.

Zapnéte rezim absorpce vody, @ aby se
absorbovaly zbytky vody. Se zapnutym
rezimem absorpce vody pohybujte
piistrojem opakované dopfedu a dozadu @
a poté ho vypnéte. Pokud pfistroj vypnete
a ihned poté zvednete, pfistroj po zvednuti
zanechd na podlaze mokré stopy

v dlsledku kapaliny mezi kartaci (viz
'Omezeni pouziti').

Doslo k zablokovani kolecek.

Zkontrolujte stav kolec¢ek. Odstrafite
necistoty, které kolecka blokuiji.

Pfistroj necisti tak dobfe jako
drive.

Nadrzka na ¢istou vodu je
préazdna.

Doplnte nadrzku na cistou vodu.

Sméceci pasky jsou ucpany.

Vyjméte oba kartéce z mikrovldken, nalijte
trochu vody do nddrzky na istou vodu

a zapnéte pfistroj. Provadéjte malé pohyby
vpred a vzad ve stejné poloze po dobu asi
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15 sekund. Na podlaze by mély byt vidét
Ctyfi pruhy vody. Pokud tomu tak neni nebo
pokud se jeden nebo vice pruhl vody
sklada pouze z nékolika kapek, jsou
smaceci prouzky ¢aste¢né nebo zcela
ucpané a staci je oplachnout pod
kohoutkem (viz 'Odstrafiovani prekazek ze
smacecich paskl hubice AquaSpin'). Pokud
to nepomuze, mlzete zkusit otvory
opatrné otevrit jehlou.

Vnitfni ¢ast hubice AquaSpin je
prilis znecisténa.

Pfed navratem k cisténi spustte program
AUTOCLEAN. Pokud se na okrajich hubice
nahromadily necistoty, odstrante je. Funkci
AUTOCLEAN spustte po kazdém pouziti (viz
'Po kazdém ¢cisténi spustte funkci
AUTOCLEAN").

Chybf kartace z mikrovldken.

Vlozte kartace z mikrovlaken do hubice
AquaSpin (viz 'Po kazdém cisténi spustte
funkci AUTOCLEAN').

Pokud tyto kroky nepomohou a pfistroj
stale nedisti tak, jak ma, obratte se na
servisni stredisko Philips nebo centrum
péce o zakazniky.

VEtsi ¢astice nedistot
prestavaji byt nasavany
a padaji zpét na podlahu.

Doslo ke znecisténi nebo
zablokovani vodniho kanalu
modulu pro mokré cisténi
a/nebo hubice AquaSpin.

Pomocdi Cisticiho kartdcku vycistéte vodnf
kanal modulu pro mokré ¢isténi a/nebo
hubice AquaSpin (viz 'Odstranovani
prekazek v sestavé vysavace a mopu').

Po uschnutf jsou na podlaze
pruhy.

Je mozné, ze jste pouzili prilis
mnoho disticiho prostredku.

Ujistéte se, ze pouzivate spravné mnozstvi
Listictho prostiedku.

Kolecka jsou $pinava.

Odstrafite necistoty z kolecek.

PYi cisténi, ale i béhem
provadéni funkce
AUTOCLEAN se tvori piilis
mnoho pény.

Je mozné, Ze jste pouzili prilis
mnoho cisticiho prostredku.

Ujistéte se, ze pouzivate spravné mnozstvi
Listictho prostiedku.

Na podlaze zlstavaji zbytky
Cisticiho prostredku.

Podlahu nékolikrat vycistéte bez pouZitf
Listictho prostiedku. Pfed dalSim prejetim
stejné skvrny chvili pockejte.

Skvrny se Cisti obtizné.

Mozna jste pouzili pfili§ mélo
vody nebo jste cisténi skvrny
vénovali prilis malo casu.

Pridejte vodu a chvili pockejte. Mlzete
naptiklad prejizdét pristrojem pres skvrnu
a nanaset na nivodu a na konci ¢isténi se
k této skvrné vréatit.

Béhem cisténi se zménil zvuk
pristroje.

Kolem kartacd z mikrovldken
mohou byt zapletené vlasy
nebo jiné nedistoty.

Vyjméte kartace z mikrovlaken,
zkontrolujte prekazky a odstrante je (viz
'Cist&ni hubice AquaSpin').
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Displej ukazuje, ze nadrzka
na $pinavou vodu je plna
(kéd: i1), a vypne se,
prestoze nadrzka na
$pinavou vodu dosud nenf
plna.

V nadrzce na $pinavou vodu se
mUZze vyskytovat péna nebo
znedisténi.

Restartujte pfistroj. Pokud to problém
nevyresi, vyCistéte nadrzka na Spinavou
vodu. Pokud je problémem pénéni, ujistéte
se, Zze nepouzivate vétsi nez doporucené
mnozstvi Cisticiho prostiedku.

Po vypnuti pristroje z néj
odkapava voda.

Pristroj zanechal na podlaze
louzi, protoze jste s nim pfi
vypinani nepohnuli. Je to
normalnfjev.

Po vypnuti pristroje mdze na podlaze zUstat
malé louze vody, pokud pfistrojem

v okamzZiku jeho vypnuti nepohybujete.
Tuto louzi mazete zmensit tak, ze pfi
vypinani budete pfistrojem pohybovat. Po
vypnuti se pristroj prepne do rezimu
absorpce vody ®na dobu 4 sekund, aby se
odstranila voda, kterd pripadné zUstala

v hubici. V pfipadé potieby mlzete
posledni kapky odstranit hadrikem.

Z pristroje kape voda pfijeho
prenaseni nad podlahou
(drzeni ve vzduchu).

PYi Cisténi nezvedejte hubici AquaSpin

z podlahy, protoze tim zplsobite mokré
skvrny na podlaze. Pohybujte pfistrojem
pouze smérem dopredu a dozadu.

Vytékd voda z naddrzky na
Cistou vodu, protoze jste
nadrzku preplnili.

Neplrite vodni nadrzku na cistou vodu nad
uroven znacky MAX. Jinak by se mohlo stat,
Ze pti zaklopeni krytky vytece z nadrzky na
cistou vodu voda.

V jedné z nadrzek je prasklina.

Pokud je jedna z nadrzi poskozena,
predejte pristroj servisnimu stredisku Philips
nebo se obratte na centrum péce

o zakazniky.

Nemohu vyjmout kartace
z mikrovlaken.

Do kartac¢d z mikrovldken se
zamotavaji vlasy a/nebo
necistoty.

Pomoci rukojeti Cisticiho kartace vyjméte
kartace z mikrovldken z hubice AquaSpin.
Odstrarite zamotané vlasy a necistoty (viz
'Cigténi hubice AquaSpin'). Pokud je
obtizné kartace vytdhnout, mdzete na né
zatlacit zespodu hubice AquaSpin.

Nemohu pfistrojem
pohybovat dopfedu ani
dozadu.

Mobhlo dojit k zablokovanf{
jednoho nebo vice kolecek
malym pfedmétem.

Vypnéte pfistroj a sejméte hubici. Poté
zkontrolujte, zda nejsou mald a velka
kolecka ucpand. Odstrarite vsechny
predméty, které by mohly blokovat kolecka.
Spotrebic opét postavte do svislé polohy

a pokracujte v ¢istént.

Saci vykon pfistroje je nizsi,
nez je obvyklé.

Doslo ke znedisténi nebo
zablokovani vodniho kanalu
modulu pro mokré cisténi
a/nebo hubice AquaSpin.

Pomaocdi cisticiho kartdcku vycistéte vodnf
kanal modulu pro mokré ¢isténi a/nebo
hubice AquaSpin (viz 'Odstrafiovani
prekaZek v sestavé vysavace a mopu').

Sitka v nadrzce na Spinavou
vodu nebyla pfed dalsim
pouzitim dostatecné sucha.

Vycistéte a ususte nadrzku na Spinavou
vodu.
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Do kartac¢d z mikrovlaken se
zamotaly vlasy.

Vypnéte pfistroj a odstrante vlasy z kartacl
z mikrovldken (viz 'Ci§téni hubice
AquaSpin').

N&drzka na Spinavou vodu neni
spravné umisténa.

Nasadte nadrzku na Spinavou vodu radné
do pfistroje (viz 'Po kazdém cisténi spustte
funkci AUTOCLEAN'). Jakmile bude spravné
nasazenda, ozve se zacvaknuti.

Kartace z mikrovlaken se
prestaly otacet.

Kartace z mikrovldken jsou
ucpané vlasy nebo necistotami.

Vycistéte kartace z mikrovldken ndizkami
nebo rukou (viz 'Cisténi hubice AquaSpin').

Kartace z mikrovlaken
vyskakuji.

Kartace z mikrovldken nejsou
spravné zajistény.

Umistéte kartace z mikrovlaken do spravné
polohy a zajistéte je.

Pristroj se nenabiji.

do zasuvky.

Napdjeci zastrcka nenf spravné
zapojena do konektoru nebo
adaptér neni spravné zapojeny

Ujistéte se, Ze je napdjeci zastrcka spravné
zapojena do konektoru a ze adaptér je
spravné zapojeny do zasuvky.

Baterie neni vlozena.

Vlozte baterii.

Baterie neni zcela zasunuta.

Zasunte baterii, az dokud neuslysite
zacvaknuti.

Je pfipojen nespravny adaptér.

PouZijte prosim originalni adaptér.

Pokud tyto kroky nepomohou a pfistroj se
stale nenablji, obratte se na nase servisni
stfedisko nebo centrum péce o zakazniky.

PYi pouzivani vysavace obcas Ve vysavaci dochdzi ke vzniku

citim vyboje statické

elektfiny. vlhkost vzduchu, tim vice

statické elektriny v pfistroji

vznika.

Ujistéte se, ze se pfi drzeni pfistroje
dotykéate rukou kovového koliku.

Vysali jste prach a necistoty. | to
zpUsobuje statickou elektfinu.

Ujistéte se, Ze se pri drzeni pristroje
dotykate rukou kovového koliku.

Pouzivani sestavy samotného vysavace

v
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Pfistroj po stisknutf tlacitka ~ Nepfipojili jste baterii.

vypinace @ nepracuje.

Pfipojte baterii k ru¢nimu vysavaci 3 v 1.

Baterie je vybita.

Chcete-li nabit baterii, zapojte ru¢ni vysavac
3 v 1 do nabfjecky (viz 'Nabfjenf').

Tlacitko pro zapnuti/vypnuti @
jste stiskli vicekrat.

Pockejte nékolik sekund a znovu stisknéte
® tlacitko pro zapnuti/vypnuti.

Rucnfvysaval 3 v 1 jste
k pristroji nepfipojili spravné.

R4dné pripevnéte ru¢nivysava&3 v 1
k nddobé na prach.
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PFistroj je ucpany.

Vypnéte pfistroj a vyjméte baterii nebo
napajeci zdroj. Poté vyhledejte a odstrante
pri¢inu ucpani. Poté zkuste

pristroj restartovat. Pokud nemUzete zjistit
pri¢inu ucpani, restartujte pristroj. Je
mozné, Ze toto problém jiz vyiesi.

Rotacni kartac je zaseknuty.

Vyjméte rotacni kartd¢, odstrarite veskeré
vlasy kolem kartace a motoru a vratte jej
zpét (viz 'Cisténi rotacniho kartace').

Rucnivysavac 3 v 1 nenf
mozné pfipojit k nddobé na
prach.

Pouzdro filtra¢niho valce bylo
sestaveno vzhiru nohama.

Prevratte pouzdro filtratniho valce. Kulaty
otvor by mél byt viditelny (viz 'Cisténi
nadoby na prach').

Pouzdro filtra¢niho vélce neni
spravné zavieno.

Ujistéte se, ze pfi zavirdni pouzdra
filtra¢niho vélce se ozvalo zacvaknuti.
Pokud se obtizné zavira, je pénovy filtr
pravdépodobné umistén vzhlru nohama.

Pristroj prestal fungovat.

Omylem jste se rukou dotkli @
tlacitka pro zapnuti/vypnuti.

Zapnéte pristroj stisknutim tlacitka @ pro
zapnuti/vypnuti.

Pristroj je ucpany.

Vypnéte pfistroj a vyjméte baterii nebo
napajeci zdroj. Poté vyhledejte a odstrante
pri¢inu ucpani. Poté zkuste

pristroj restartovat. Pokud nemUzZete zjistit
pri¢inu ucpani, restartujte pristroj. Je
mozné, Ze toto problém jiz vyresi.

Béhem cisténi se zménil zvuk
ptistroje.

Kolem rotacniho kartace
mohou byt zapletené vlasy
nebo jiné nedistoty.

Zkontrolujte prekazky a odstrante je (viz
'Cisténi rotacniho kartace').

Prekazky blokujf cyklon.

Zkontrolujte prekazky u cyklonu
a odstrante je (viz 'Cigténi cyklonu').

Saci vykon pfistroje je nizsi,
nez je obvyklé.

Filtr a/nebo cyklon jsou
znecisténé.

Vyprazdnéte nddobu na prach. Vycistéte
filtr a cyklon. Ujistéte se, Ze jste odstranili
veskeré vlasy a necistoty ucpané v cyklonu.
Cyklon mizete vyjmout pro snadnou
udrzbu (viz 'Cidténi cyklonu'). Pouzivate-li
pristroj pravidelné, nezapomenite pénovy
filtr myt alespori jednou mésicné (viz
'Cigténi filtru').

Cyklon je ucpan.

Ovérte, zda neni v cyklonu néjaky predmét
a odstrante pfipadné nedistoty, které
cyklon ucpaly. Ujistéte se, Ze jste odstranili
veskeré vlasy a necistoty ucpané v cyklonu
(viz 'Cigt&nf cyklonu').

Je ucpany saci kanal za
rotacnim kartacem.

Vyjméte rotacni kartac, zkontrolujte
prekazky v sacim kanalu a odstrante je.
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Spatné jste nasadili pouzdro
filtra¢niho vélce na nddobu na
prach nebo jste nadobu na
prach Spatné vlozili do pfistroje.
V obou pfipadech bude saci
vykon snizeny.

Ovérte, zda je pouzdro filtraéniho valce
spravné nasazené na nadobé na prach

a zda je nddoba na prach spravné vlozena
do pfistroje (viz 'Citéni nddoby na prach ').

Kartac je ucpany vlasy nebo
necistotami.

Vypnéte pfistroj a ocistéte rotacni kartac
nGzkami nebo rukou (viz 'Cidténi rota¢niho
kartace').

Z pristroje unika prach.

V pouzdre filtracniho valce nenf
pénovy filtr nebo chybi horni
kryt.

Ovéite, zda je filtr spravné (viz 'Cisténi
filtru') sestaven a vloZen do pfistroje.

P¥i otevirdni nddoby na
prach unika prach.

Jednd se o normaini jev
v dlsledku plsobeni podtlaku.

Pokud je to mozné, otevirejte pfistroj
venku.

Na displeji se zobrazf ikona
cisténi filtru a pristroj se
vypne.

Filtr mGZze byt Spinavy.

Doporucujeme cisténi filtru. Pokud jste filtr
distili nedavno, muzete tuto ikonu
ignorovat. Chcete-li pokracovat ve vysavani,
kliknéte na ikonu Sipky.

Pfistroj se pfi vysavani

koberce nepohybuje hladce.

Nastavili jste pfilis vysoky sacf
vykon.

Snizte saci vykon volbou nastaveni 1 nebo
se po koberci pohybujte pomaleji.

Rotacni kartac se prestal
otacet.

Rotadni je ucpany vlasy nebo
necistotami.

Vycistéte rotacni kartac nlzkami nebo
rukou (viz 'Cisténi rotacniho kartace').

Rotacni kartac se mlze prestat
otacet, pokud vldkna koberce
s dlouhym vlasem kladou pfilis
velky odpor.

Vypnéte pfistroj a poté ho znovu zapnéte.

Rotadni kartac jste po vycisténi
nevlozili zpét do hubice
spravnym zpUsobem.

Rotacni kartac spravné zasurite do hubice
podle pokynd v této uzivatelské pirucce
(viz 'Cistén{ rota¢niho kartace'). Rota¢ni
kartac zajistéte v hubici zacvaknutim
upinaci paky.

LED svétla v hubici se
nerozsviti.

Hubici jste k trubici nebo
pristroji nepfipojili spravné.

Pripojte hubici k trubici nebo pfistroji
spravnym zptsobem. Pokud to nepomuize,
predejte pristroj servisnimu stfedisku Philips
nebo se obratte na centrum péce

o zakazniky.

Pristroj se nenabiji.

Zastrcka neni spravné zapojena
do konektoru nebo adaptér
neni spravné zapojeny do
zasuvky.

Ujistéte se, Ze je zastrcka spravné zapojena
do konektoru a ze adaptér je spravné
zapojeny do zasuvky.

Baterie neni vlozena.

Vlozte baterii.

Baterie neni zcela zasunuta.

Zasunite baterii, az dokud neuslysite
zacvaknuti.
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Je pfipojen nespravny adaptér.

Pouzijte prosim originalni adaptér.

Pokud tyto kroky nepomohou a pfistroj se
stale nenabiji, obratte se na nase servisni
stfedisko nebo centrum péce o zakazniky.

Mini Turbo kartac¢ nefunguje
spravné.

Rotacni kartac je zablokovany.

Ndzkami odstrarite z kartace chlupy (viz
'Cisténi mini Turbo kartéce').

Rotacni kartac je pfi cisténi
blokovén tkaninou nebo
povrchem.

Udrzujte mini Turbo karta¢ v trovni
povrchu a nezatlacujte ho do mékkych
povrchd.

Rotacni kartad¢ neni spravné
zasunut do hubice.

Ujistéte se, Ze je rotacni kartac spravné
vloZen v hubice a ze mezi dily nejsou zadné
mezery (viz 'Cisténi mini Turbo kartace').

Pfi pouzivani vysavace obcas
citim vyboje statické
elektfiny.

Ve vysavaci dochazi ke vzniku

vlhkost vzduchu, tim vice

statické elektfiny v pfistroji
vznika.

Ujistéte se, ze se pfi drzeni pfistroje
dotykéate rukou kovového koliku.

Vysali jste prach a necistoty. | to
zpUsobuje statickou elektfinu.

Ujistéte se, ze se pfi drzeni pfistroje
dotykéate rukou kovového koliku.

Na displeji se objevi chybovy
kéd ,E2".

Teplota je ptilis nizka.

Ujistéte se, ze teplota v mistnosti, kde se
pristroj pouziva, skladuje nebo nabiji, je
vyssinez 5 °C.

Na displeji se objevi chybovy
kéd ,E3".

Teplota je prilis vysoka.

Ujistéte se, Ze teplota v mistnosti, kde se
pristroj pouziva, skladuje nebo nabiji, je
nizs{ nez 35 °C. Nevystavujte zafizenf
primému slunecnimu zafeni ani vysokym
teplotam (napf. blizko sporaku,

v mikrovinné troubé nebo na indukéni
desce). Prehraté baterie mohou
explodovat.

Pokud tyto kroky nepomohou a pfistroj se
stale nenabiji, obratte se na nase servisn{
stfedisko nebo centrum péce o zdkazniky.
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Introduktion

Generel beskrivelse

For apparatet tages i brug

Opladning

Stevsugning og mopning af harde gulve

Stovsugning af blede og harde gulve

Renggring af stevsugnings- og moppesystemet

Rengering af systemet kun til stevsugning
Display-ikoner og deres betydning

Udskiftning

Fejlfinding

Brug af systemet kun til stovsugning

Introduktion

Tak, fordi du har kebt denne Philips-produkt! For at fa fuldt udbytte af den
statte, Philips tilbyder, skal du registrere dit produkt pa
www.philips.com/myvacuum9000s.

Generel beskrivelse

Udlgserknap til stevbeholder
Display

Knap til rengeringstilstand
Midterste knap (AUTOCLEAN)
On/off-knap

Batteri

Handholdt 3-i-1-system
Stevbeholder

Stevsugerror

10 LED-mundstykke

11 Mini Turbo-barste

12 Langt spraekkemundstykke

13 Adapter

14 Stremstik

15 Ekstra oplader (kun XW9465/11)
16 Efterrengerings- og opbevaringsholder
17 Holder til apparatet

18 Efterrengeringsbakke

19 Bundplade

20 Vadmodul

21 Tank til snavset vand

22 Tank til rent vand

23 AquaSpin-mundstykke

24 Mikrofiberbeorster

25 Philips-gulvrengeringsmiddel XV1792 (kun XW9463/11 og XW9465/11)
26 Renseborste
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For apparatet tages i brug

Samling af efterrenggrings- og opbevaringsholder

For at bruge AUTOCLEAN-funktionen eller opbevare og oplade apparatet i
efterrengerings- og opbevaringsholderen skal du ferst samle stationen ved at
klikke apparatholderen ind i bundpladen.

K3 Tip: Det er muligt at skubbe holderen til opseetning af systemet kun til
stevsugning og saette den tilbage med bunden opad, hvis du vil placere
stevsugningssystemet pa den anden side af efterrengerings- og

‘ opbevaringsholderen.
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Bl Bemaerk: Serg for, at efterrengeringsbakken er placeret pa bundpladen, og at

temperaturen i det rum, hvor apparatet opbevares, oplades og rengeres, er
@ mellem 5 °C og 35 °C.

K3 Tip: Du kan haenge rengeringsbersten pa apparatholderens krog.

Samling af stevsugnings- og moppesystemet

1 For at samle stavsugnings- og moppesystemet skal du iseette batteriet og
fastgere det handholdte 3-i-1-system til det vade modul ("klik").
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2 Fastger derefter vddmodulet til AquaSpin-mundstykke ("klik").

3 Du kan opbevare stavsugnings- og moppesystemet ved at placere det i
efterrengerings- og opbevaringsholderen.

Samling af systemet kun til stavsugning

1 Dusamler systemet kun til stevsugning ved at fastgere det handholdte
3-i-1-system til stevbeholderen ("klik").

2 Scet stevbeholderen pa roret ("klik").

3 Placer rgret i LED-mundstykket.
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4 For at opbevare systemet kun til stevsugning skal du placere det i
efterrengerings- og opbevaringsholderen ved forst at placere LED-
mundstykket pa den lange side af bundpladen og derefter presse reret ind i
holderen.

Tip: Det er muligt at skubbe holderen til opsaetning af systemet kun til
stevsugning og seette det tilbage med bunden opad, hvis du vil placere
stevsugningssystemet pa den anden side af efterrengerings- og
opbevaringsholderen.

Apparatet er udstyret med et 25 V Li-ion-batteri. En fuld opladning tager 4 timer.
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1 For at oplade apparatet skal du iseette stromstikket pa bagsiden af apparatet.
Tilslut derefter adapteren til stikkontakten.
P 2 Enveerdi mellem 0 % og 90 % blinker grent pa skeermen for at indikere, at
apparatet oplades.

3 Nar apparatet er fuldt opladet, lyser veerdien 100 % pa skeermen. Efter et par
minutter slukker displayet.

Y Advarsel: Opbevar og oplad apparatet ved en temperatur pa
mellem 5 °C og 35 °C.

D K3 Tip: Du kan oplade apparatet i efterrengerings- og opbevaringsholderen.

K2 Tip: Du kan oplade apparatet separat pa det sted, der passer dig bedst.

s/

Stevsugning og mopning af harde gulve

Brug af stovsugnings- og moppesystemet

Vandtankene til rent og snavset vand er allerede fastgjort til apparatet ved
levering. Med vadmodulet fastgjort til AquaSpin-mundstykket kan du rengere
harde gulve.

A Bemaerk: Dette stevsugnings- og moppesystem er velegnet til at stavsuge og
moppe samtidig. Det er ikke ngdvendigt at stevsuge gulvet for mopning.
Stevsugnings- og moppesystemet er velegnet til at stavsuge og moppe alle typer
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harde gulve, undtagen ubehandlede traegulve (se 'Begraensninger for brug').

1 For at samle stevsugnings- og moppesystemet skal du iseette batteriet og
fastgere det handholdte 3-i-1-system til det vade modul ("klik").

2 Fastger derefter vddmodulet til AquaSpin-mundstykke ("klik").

3 Tryk pa knappen for at frigere tanken til rent vand, og tag tanken ud.

4 Tag proppen af tanken til rent vand.

5 Tilseet 10 ml XV1792 Philips-gulvrengeringsmiddel til tanken til rent vand.
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A Forsigtig: Philips har kun testet apparatet med XV1792 Philips-
gulvrenggringsmiddel. Andre renggringsmidler kan forarsage meget
@ skum, hvilket kan reducere effekten og medfere, at der opstar
a ?T > funktionsfejl pa apparatet. XV1792 Philips-gulvrengeringsmiddel er
= tilgaengeligt pa udvalgte markeder. Hvis der anvendes et andet flydende
gulvrenggringsmiddel, skal der maksimalt tilseettes 10 ml til tanken til
rent vand.

6 Fyld tanken til rent vand med koldt eller lunkent vand fra vandhanen op til
MAX-markeringen.

[N Forsigtig: Det hanevand, der hzldes i tanken til rent vand, ma ikke
vaere varmere end 50 °C.

7 Scet proppen tilbage pa tanken til rent vand.

8 St tanken til rent vand tilbage i apparatet.

9 Teend apparatet ved at trykke pa teend/sluk-knappen @, og vent indtil
apparatet er klar til brug.
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10 Brug knappen til rengeringstilstand til at vaelge mellem tre forskellige

indstillinger:

- Normal vad tilstand

- Intens vad tilstand

- Tilstand for absorbering af vand
Ved at veelge den normale vandtilstand kan du bruge apparatet til almindelig
vadrengering. Den intense vadtilstand er til rengering af ekstra genstridige
pletter.
Hvis der er vade steder pa gulvet efter rengeringen, kan du veelge
absorberingstilstand for at terre dem op. Vi anbefaler ogsa at bruge denne
tilstand, nar du lefter apparatet over en teerskel, et teeppe eller en trappe (se 'Tip
og andre vigtige oplysninger').
Hvis du veelger tilstanden for vandabsorbering, stopper apparatet med at tilfere
vand og @ger sugekraften i 45 sekunder for at absorbere vand pa gulvet.

Bl Bemaerk: seldre modeller har normal védtilstand og intens vadtilstand, men
ikke vandabsorberingstilstand.

I Forsigtig: Undga at se direkte ind i LED'erne p4 mundstykket eller at
pege dem mod gjnene pa andre. LED-lys er meget skarpt.
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Aktivt beskyttelsessystem

- Dette apparat er udstyret med et aktivt beskyttelsessystem. Dette aktive
beskyttelsessystem er designet til at genkende, nar andre fremmedlegemer
end snavs eller vaeske opsamles fra gulvet.

- Narsystemet er aktiveret, slukker apparatet, og i3-meddelelsen vises pa
displayet (se 'Display-ikoner og deres betydning'). Det aktive
beskyttelsessystem kan ogsa blive aktiveret, hvis mikrofiberbersterne er for
vade, hvis du flytter apparatet over et gulvtaeppe eller et taeppe, eller hvis du
flytter det hen over et gulv, der ikke er ordentligt fastgjort.

Tip og andre V|gt|ge oplysninger
Det er ikke nedvendigt at stevsuge gulvet for vask, da stevsugnings- og
moppesystemet aktivt vadrenser dit harde gulv for at opfange al slags snavs,
inklusive vaesker og pletter. Pa teepper skal du kun bruge systemet kun til
stgvsugning.

- Hvis dine harde gulve ikke skal moppes, skal du blot bruge systemet kun til

stgvsugning, som har LED-lys og PowerCyclone 12-teknologi til praecis og
effektiv opsamling af snavs.
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Begraensninger fo

Du kan beveege apparatet lige sa hurtigt som en stgvsuger. For at fjerne
genstridige pletter kan du klikke p& knappen for rengeringstilstand for at
aktivere den intense vadtilstand @ og bevaege apparatet langsomt hen over
pletterne.

Apparatet kan efterlade en lille vandpyt pa gulvet, hvis du ikke bevaeger
apparatet, mens du slukker det. Du kan reducere vandpyttens sterrelse ved at
bevaege apparatet, mens du slukker det. Hvis det er nedvendigt, kan du fjerne
de sidste drdber med en klud.

Det anbefales at aktivere vandopsugningstilstanden @, nar apparatet laftes
over et dertrin, et teeppe eller en trappe under rengering. Dette forhindrer, at
der drypper snavset vand ud af AquaSpin-mundstykket.

Nar du beveeger apparatet, anbefales det, at du straekker armen for at
reducere ungdvendige spaendinger i musklerne. | denne position har du den
bedste kontrol over apparatet under renggringen, og det er det mest
behagelige.

B Bemaerk: Nar du bruger vandopsugningstilstanden ®, kommer der ikke
mere vand ud af apparatet, og sugestyrken @ges. Hvis der er gaet 45
sekunder, og du ikke foretager dig noget, skifter enheden automatisk tilbage
til normal vadtilstand @.

B Bemaerk: £ldre modeller har normal vadtilstand @ og intens vadtilstand
@, men ikke vandopsugningstilstand @. For disse modeller skal du flytte
apparatet, mens du slukker det for at reducere maengden af vand, der
efterlades pa gulvet. Det anbefales ogsa at lade apparatet veere teendt, nar
det loftes over et dartrin, et teeppe eller op ad trapper under rengering. Dette
forhindrer, at der drypper snavset vand ud af AquaSpin-mundstykket.

r brug

Stevsugnings- og moppesystemet er velegnet til stovsugning og vask alle
typer harde gulve, undtagen ubehandlede traegulve.

Stevsugnings- og moppesystemet er beregnet til regelmaessig rengering af
harde gulve. Folg altid rengeringsinstruktionerne for dit harde gulv, nar du
bruger apparatet.

Hvis du vil tilfgje et andet flydende gulvrengeringsmiddel end XV1792
Philips-gulvrengeringsmiddel til tanken til rent vand, skal du serge for at
bruge et lavtskummende eller ikke-skummende flydende
gulvrengeringsmiddel, der kan opleses i vand, lige som XV1792 Philips-
gulvrenggringsmiddel.

Da tanken til rent vand har en kapacitet pa 400 ml, behgver du kun at tilsaette
et par draber (maks. 10 ml) flydende gulvrengeringsmiddel til vandet.

Hvis du bruger st@vsugnings- og moppesystemet pa linoleumsgulve, skal
gulvene veere korrekt fastgjorte, for at undga at linoleum bliver trukket ind i
AquaSpin-mundstykket.

Brug ikke st@vsugnings- og moppesystemet til at rense taepper.

Hvis du beveeger/lgfter apparatet hen over et teeppe, nar det er slukket, kan
der komme drdber af snavset vand pa taeppet.

Skub ikke apparatet hen over konvektorvarmeres gitterabninger i gulvet. Da
apparatet ikke kan opsamle vand, der kommer ud af mundstykket, nar du
bevaeger det hen over en abning, ender vandet pa bunden af
konvektorhullet.
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- Under renggring ma du ikke lofte AquaSpin-mundstykket fra gulvet eller
flytte AquaSpin-mundstykket sidelaens, og foretag ikke kraftige drejninger, da
dette efterlader vandspor. Bevaeg kun apparatet frem og tilbage.

Bl Bemaerk: Brugstiden afhaenger af, hvor stort effektniveau der er brugt under
rengegringen.

A Bemaerk: £ldre modeller har kun normal vadtilstand ® og intens vadtilstand
®, men ikke vandopsugningstilstand ©.

Stovsugning af blede og harde gulve

Brug af systemet kun til stevsugning

1 For at stevsuge blede eller hdrde gulve skal du fastgere det handholdte
3-i-1-system til stevbeholderen ("klik").

I Forsigtig: Fastgar ikke det handholdte 3-i-1-system til stavbeholderen
uden at isaette filterkabinettet i stevbeholderen.

2 Seet stovbeholderen pa roret ("klik").
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@ 3 Placer rgret i LED-mundstykket.
g

<

<
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4 Teend apparatet ved at trykke pa teend/sluk-knappen @, og vent indtil
apparatet er klar til brug.

5 Brug knapperne til venstre @ og hajre @ til at veelge imellem de to forskellige
indstillinger for sugestyrke.

K3 Tip: LED'erne i LED-mundstykket gor det nemmere at se snavs pa gulvet.
Reret og LED-mundstykket giver dig mulighed for at na ind under lave mabler
uden at skulle vride apparatet.

Y Advarsel: Stavsug aldrig vand eller andre vaesker op.

[N Forsigtig: Undga at se direkte ind i LED'erne pa LED-mundstykket eller
at pege dem i gjnene pa andre. LED-lys er meget skarpt.
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Brug af roret

Du kan fastgere roret til det handholdte system og bruge det uden mundstykke
til at stevsuge teette mellemrum mellem eller bag mebler med enden af roret.

K3 Tip: Det er ogsa muligt at seette Mini Turbo-bgrsten pa reret.

@ Tip: Det er ogsd muligt at seette det lange spraekkemundstykke pa reret.

Brug af den handholdte enhed

Uden mundstykket og reret kan du bruge den handholdte enhed til at rense sma
pletter af stov og snavs, sasom spildte breadkrummer, eller til at stevsuge trapper
og hylder.

[ Advarsel: Stavsug aldrig vand eller andre vaesker op.
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Brug af LED-mundstykket

Du kan bruge LED-mundstykket til at rense omrader sasom trappetrin, til at

stevsuge snavs op i hjerner eller pa smalle afsatser eller til at rense sma pletter af

snavs, sasom spildte bredkrummer.

1 LED-mundstykket fastgeres ved at isaette roret eller den handholdte enhed i
mundstykket.

2 For at afmontere LED-mundstykket skal du trykke pa udlgserknappen (1) og
traekke roret eller den handholdte enhed ud af mundstykket (2).

Y Advarsel: Stavsug aldrig vand eller andre vaesker op.

Brug af Mini Turbo-barsten

1 Mini Turbo-bersten fastgeres ved at isaette roret til den handholdte enhed i
Mini Turbo-bersten.

2 Du kan bruge Mini Turbo-bersten til almindelig rengering, for eksempel af
blade steder sdsom senge og sofaer. Du kan justere styrkeindstillingerne efter
dine rengeringsbehov.

3 Du kan bruge Mini Turbo-barsten til ekstra grundig rengering, for eksempel
til at stovsuge dyrehar eller rense sma pletter af snavs, sasom spildte
bredkrummer. Du kan justere styrkeindstillingerne efter dine
rengeringsbehov.
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4 For at afmontere Mini Turbo-begrsten skal du trykke pa udlgserknappen (1) og
traekke den handholdte enhed ud af Mini Turbo-barsten (2).

[ Advarsel: Stavsug aldrig vand eller andre vaesker op.

1 Det lange spraekkemundstykke fastgeres ved at isaette roret eller den
handholdte enhed i det lange spraekkemundstykke.

2 Du kan bruge det lange spraekkemundstykke til snaevre hjarner eller andre
steder, hvor det er svaert at komme til. Du kan justere styrkeindstillingerne
efter dine rengeringsbehov.

3 Detlange spraekkemundstykke afmonteres ved at trykke pa udlgserknappen
(1) og traekke roret eller den handholdte enhed ud af det lange
spraekkemundstykke (2).
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[ Advarsel: Stevsug aldrig vand eller andre vaesker op.

Rengoaring af stovsugnings- og moppesystemet

AUTOCLEAN efter hver brug

For at forhindre lugt og kalkdannelse skal du bruge AUTOCLEAN-funktionen
efter hver brug. AUTOCLEAN-tilstand hjeelper dig med at rengere hele apparatet
pa ca. 4 minutter.

1 Placer stovsugnings- og moppesystemet i efterrengerings- og
opbevaringsholderen.

Bl Bemaerk: Hvis niveauet af snavset vand er under AUTOCLEAN-niveauet, er
det ikke ngdvendigt at tamme tanken, for AUTOCLEAN-programmet startes.
Du kan springe felgende trin over og ga videre til trin 6.

2 Tryk pa knappen for at frigare tanken til snavset vand, og tag tanken ud.
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3 Fjern det vade filter fra tanken til snavset vand.

E 4 Heeld vandet fra tanken til snavset vand ned i vasken.

5 Seet det vade filter tilbage pa tanken til snavset vand.

6 Szt den tomme tank til snavset vand tilbage i apparatet, og tag tanken til
rent vand ud.

7 Tag proppen af tanken til rent vand.
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8 Haeld resterende renggringsmiddel fra tanken til rent vand ud i vasken.

9 Fyld tanken til rent vand med koldt eller lunkent vand fra vandhanen mindst
op til AUTOCLEAN-markeringen.

'y

a

10 Saet tanken til rent vand tilbage i apparatet.

11 Oplad apparatet. Seet stremstikket ind i stikket pa apparatets bagside. Tilslut
i derefter adapteren til stikkontakten.
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12 Tryk pé& den midterste @ knap for at starte AUTOCLEAN-cyklussen. Hvis du far
vist en sort skaerm, skal du trykke pa teend/sluk-knappen @ farst for at
aktivere skaermen.

13 Apparatet udferer AUTOCLEAN-cyklussen.

Bl Bemaerk: AUTOCLEAN-cyklussen tager ca. 4 minutter. For at f& det bedste
resultat skal du lade apparatet gennemfare AUTOCLEAN-cyklussen
fuldsteendigt. Du kan til enhver tid sesette AUTOCLEAN-cyklussen pa pause
eller annullere den.

Bl Bemaerk: Hvis du annullerer AUTOCLEAN-programmet, vil apparatet suge
det resterende vand op i efterrengeringsbakken i ca. 10 sekunder.

14 Tryk pa knappen for at frigere tanken til snavset vand, og tag tanken ud.

15 Fjern det vade filter fra tanken til snavset vand.
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16 Haeld vandet fra tanken til snavset vand ned i vasken.

17 Skyl tanken til snavset vand under vandhanen.

18 Rengeor det vade filter under vandhanen.

19 Renger mesh-filteret med den medfalgende rengeringsberste.

20 Lad tanken til snavset vands vade filter og dens
vandgennemstremningselement terre helt, for du seetter det tilbage pa
tanken.
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21 Seet det vade filter tilbage pa tanken til snavset vand.

22 Szt tanken til snavset vand tilbage i apparatet.

23 Drej mikrofiberbgrsterne mod uret (1), og fjern dem fra AquaSpin-
mundstykket (2).

K3 Tip: Hvis en mikrofiberberste er sveer at fierne, kan du bruge renseberstens
handtag til at lase mikrofiberbersten op.

24 For at lade mikrofiberbgrsterne tarre skal du placere bersternes abne ender
pa de angivne holdere pa efterrengerings- og opbevaringsholderen.

A Bemaerk: Terring tager ca. 24 timer.
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Rengering af efterrengeringsbakken

Hvis efterrengeringsbakken bliver snavset, kan du rengere den ved at folge
nedenstaende trin.

1 Fjern efterrengeringsbakken fra opbevaringsholderen.

2 Skyl efterrengeringsbakken under vandhanen, og lad den terre, for den
seettes tilbage i opbevaringsholderen.

3 Sorg for altid at seette efterrengeringsbakken tilbage i opbevaringsholderen.
Efterrengeringsbakken er afgerende for at udfere AUTOCLEAN korrekt.

1 Drej mikrofiberbarsterne mod uret (1), og fjern dem fra AquaSpin-
mundstykket (2).

K3 Tip: Hvis en mikrofiberberste er svaer at fierne, kan du bruge renseberstens
handtag til at Iase mikrofiberbarsten op.
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2 Du kan fjerne sammenfiltrede har eller trade fra mikrofiberbersterne ved at
skubbe mikrofiberbegrsterne ned med den ene hand.

K2 Tip: Du kan 0gsa bruge en saks til at klippe har og trade, der er blevet viklet
ind omkring mikrofiberbgrsterne.

Fjernelse af blokeringer fra stevsugnings- og moppesystemet

Stevsugnings- og moppesystemet kan blive tilstoppet. Du leegger maske maerke
til det, hvis der kommer mere vand pa gulvet end normalt, eller hvis starre
snavspartikler ikke leengere suges op og falder tilbage pa gulvet. Nedenfor kan
du finde instruktioner til at fjerne blokeringer fra forskellige dele af
stevsugnings- og moppesystemet.

Fjernelse af blokeringer fra vadmodulet.

Hvis der er en blokering i vadmodulet, skal du farst slukke for apparatet og fjerne
AquaSpin-mundstykket og det handholdte 3-i-1-system. Fjern derefter
P blokeringen ved at bevaege rensebearsten i sugekanalen pa vadmodulet op og
ned.

Fjernelse af blokeringer fra AquaSpin-mundstykket

Hvis der er en blokering i AquaSpin-mundstykket, kan det fjernes ved at bevaege
i rensebgrsten op og ned i AquaSpin-mundstykkets sugekanal.
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Fjernelse af blokeringer fra AquaSpin-mundstykkets

vaedestrimler

Efter langvarig og hyppig brug af apparatet kan vaedestrimlerne pa AquaSpin-

mundstykket blive tilstoppet pa et tidspunkt. Felg trinnene nedenfor for at fijerne

blokeringerne af vaedestrimlerne pa AquaSpin-mundstykket.

1 Fjern vaedestrimlernes daeksler fra AquaSpin-mundstykket ved at flytte dem
sidelaens.

2 Fjernvaedestrimlerne fra AquaSpin-mundstykket ved at treekke dem ud
sidelaens.

3 Skyl vaedestrimlerne under vandhanen.

4 Lad veedestrimlerne torre helt, inden du seetter dem tilbage i AquaSpin-
mundstykket.



Dansk 21
Rengoring af systemet kun til stevsugning

Tomning af stevbeholderen

Tem stevbeholderen jeevnligt, og serg for at snavset aldrig overstiger "Max"-
markeringen. Dette forhindrer hurtig tilstopning af filteret.

1 Tryk pa udleserknappen (1) for at frigere det handholdte 3-i-1-system for
stevbeholderen, og laft det handholdte 3-i-1-system af apparatet (2).

2 Treek filterkabinettet af stevbeholderen.

3 Tom stevbeholderen i skraldespanden.
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4 St filteret tilbage pa stevbeholderen.

5 Tilslut det handholdte 3-i-1-system til stevbeholderen igen. Serg for at
tilslutte den bageste del farst, og tilslut derefter den forreste del, sa den laser
pa plads med et klik.

Renggring af stevbeholderen

1 Fjern filterkabinettet for at rengere stevbeholderen og cyklonfilteret.

2 Tem stevbeholderen i skraldespanden.
3 Fjern og renger cyklonen, hvis det er ngdvendigt (se 'Rengering af cyklonen').

4 Du kan eventuelt bruge en vad eller tor klud til at rengere indersiden af
stevbeholderen.
Bl Bemaerk: Sorg for, at de elektroniske stik ikke bliver vade. Hvis de
elektroniske stik bliver vade, skal du lade dem tarre, for du bruger enheden
igen. Brug altid apparatet med terre elektroniske stik. Det hjeelper med at
forhindre funktionsfejl over tid.

Y Advarsel: Stavbeholderen ma ikke kommes i
opvaskemaskinen.

Y Advarsel: Skyl ikke stavbeholderen under vandhanen.
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5 Seet filterkabinettet tilbage pa plads, nar stavbeholderen er tor.

6 Tilslut det handholdte 3-i-1-system til stavbeholderen igen.

I Forsigtig: Tilslut ikke det handholdte 3-i-1-system til stavbeholderen
igen, uden at filterkabinettet er isat i stevbeholderen.

Rengegring af cyklonen
1 Drej cyklonen med uret (1), og fiern det fra stevbeholderen (2).
2 Fjern har og snavs, der sidder fast i og under cyklonen.

3 Du kan skylle cyklonen under vandhanen, hvis du gnsker det.
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Bl Bemeerk: Lad altid cyklonen tarre helt, inden du szetter den tilbage i

stavbeholderen.

Saet cyklonen (1) tilbage pa plads, og drej den mod uret (2), for at fastgere

I

den pa stevbeholderen.

Y Forsigtig: Serg for at stramme cyklonen helt til, nar den saettes tilbage pa
plads. Drej cyklonen, indtil den ikke kan drejes leengere og er sikkert

= @‘ fastgjort.

Rengearing af filteret
Nar filteret skal rengeares, vises ikonet for filterrengering pa skeermen.

1 Traek filterkabinettet af stevbeholderen.
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2 Tryk pa udlgserknappen for at frigere filterkabinettets Iag, og fiern
skumfilteret.

I Forsigtig: Serg for, at filterkabinettets Iag ikke bliver vadt under
rengering.

3 Ryst skumfilteret over en skraldespand for at fjerne laget af snavs oven pa
skumfilteret. Skyl derefter skumfilteret under vandhanen.

4 Klem pa skumfilteret for at fa vandet ud.

5 Ryst filterkabinettet og ldget over en skraldespand for at fjerne stovet.
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6 Rengor filterholderen med en fugtig klud.

I Forsigtig: Renger ikke filterkabinettets hvide materiale med en
almindelig stavsuger eller en borste. Rengor ikke filterkabinetlagets hvide
materiale med vand eller renggringsmiddel. Dette vil beskadige materialet.
Det hvide materiale kan rystes over skraldespanden.

7 Lad skumfilteret terre, og serg for, at det er fuldsteendigt tert, for du seetter
det tilbage i filterkabinettet.

Y Forsigtig: Serg for, at skumfilteret er korrekt placeret i filterkabinettet.

8 Luk filterkabinettet.

9 Seet filterkabinettet, inklusive skumfilteret, tilbage i stevbeholderen.

I Forsigtig: Serg for, at filterkabinettets hvide materiale vender opad.
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I Forsigtig: Sarg for, at filterkabinettet, inklusive skumfilteret, er helt tort,

6), for du saetter dem tilbage i stovbeholderen.

10 Tilslut det handholdte 3-i-1-system til stevbeholderen igen.

I Forsigtig: Tilslut ikke det handholdte 3-i-1-system til stavbeholderen
igen, uden at filterkabinettet er isat i stovbeholderen.

Bl Bemaerk: Udskift filteret hver 6. mé&ned for at sikre den optimale ydeevne. Nye
filtre kan kebes under delnummer XV1791 (se 'Udskiftning').

Rengegring af indgangsfilteret til motoren

Det handholdte 3-i-1-system har et filter, som kan blive blokeret af stev. Det kan

mindske sugestyrken over tid. Folg disse trin for at rengere indgangsfilteret til

motoren:

1 Tryk pa udleserknappen (1) for at frigere det handholdte 3-i-1-system for
stevbeholderen, og left det handholdte 3-i-1-system af apparatet (2).

2 Renger indgangsfilteret med en tor klud eller med rensebgrsten.
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3 Tilslut det handholdte 3-i-1-system til stavbeholderen igen. Serg for at
tilslutte den bageste del forst, og tilslut derefter den forreste del, sa den laser
pa plads med et klik.

Renggring af rulleboersten

/, 1 Treek laseklemmen ned pa siden af LED-mundstykket (1), og skub rullebgrsten
ud af LED-mundstykket (2). Du kan fjerne sammenfiltrede har eller tradde fra
rullebgrsten ved at skubbe rullebarsten ned med den ene hand.

K3 Tip: Du kan ogsa fore den ene klinge pa en saks gennem rillen pa
rullebersten for at klippe de har eller trade over, der har samlet sig omkring
rullebersten.

2 Skub rullebgrsten tilbage i LED-mundstykket (1), og skub laseklemmen op for
at l3se rullebarsten i LED-mundstykket ("klik").
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1 Friger udlgserknappen pa siden af Mini Turbo-bersten (1), og laft

rullebgrsten.

barsten ("klik").

rullebersten ud af Mini Turbo-barsten (2).

2 Fjern har ogsnavs, der har samlet sig omkring rullebarsten.

K2 Tip: Du kan 0gsa fere den ene klinge pa en saks gennem rillen pa
rullebersten for at klippe de har eller trdde over, der har samlet sig omkring

3 Skub den ene side af rullebgrsten tilbage i Mini Turbo-bersten (1), og skub
den anden side af rullebarsten ned for at lase rullebarsten i Mini Turbo-

Display-ikoner og deres betydning

Fejlkode Arsag

Lesning

Der er opstaet en systemfejl.

Fejlkode E1 angiver en systemfejl i din
stgvsuger i Philips AquaTrio 9000-serien.

Prov en af eller begge faolgende muligheder
for at lgse problemet:

1. Fjern batteriet fra apparatet, og isaet
batteriet igen. Prov derefter at genstarte
apparatet.

2. Fjern det handholdte 3-i-1-system fra
apparatet, og tryk pa afbryderknappen @
pa den handholdte enhed. Hvis fejlen E1
stadig vises pa displayet, bedes du kontakte
kundeplejecenteret. Hvis fejlen E1 ikke
vises, og apparatet stadig ikke fungerer,
kan der veere et kommunikationsproblem
med roret eller mundstykket. Kontakt
Philips Kundeplejecenter.
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Fejlkode Arsag

Lesning

Temperaturen er for lav.

10

e

Serg for, at temperaturen i det rum, hvor
apparatet bruges, opbevares eller oplades,
erover 5 °C.

Temperaturen er for hgj.

Serg for, at temperaturen i det rum, hvor
apparatet bruges, opbevares eller oplades,
er under 35 °C. Du ma ikke udsaette
enheden for direkte sollys eller haje
temperaturer (f.eks. teet pa varme
komfurer, i mikroovne eller pa
induktionskogeplader). Batteriet kan
eksplodere, hvis det bliver overophedet.

Batteriet er kun halvt sat i.

Serg for, at batteriet er sat korrekt i (se
"Samling af stavsugnings- og
moppesystemet").

Informationskode Arsag

Losning

Tanken til snavset vand er fuld.

Tem tanken til snavset vand.

tilsluttet (korrekt).

AquaSpin-mundstykket er ikke

Tilslut AquaSpin-mundstykket.
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Lesning

AguaSpin-mundstykket sidder
fast. Dette er en
sikkerhedsafbryder, hvis noget
sidder fast i mundstykket (f.eks.
et stramkabel eller legetgj).

Tjek barster, lejer, motordele og daeksler for
har eller andre forhindringer, og fjern dem.
Hvis der ikke er nogen forhindringer, skal
du slukke apparatet og teende det igen, da
dette muligvis kan lgse problemet.

LED-mundstykket sidder fast.
Dette er en sikkerhedsafbryder,
hvis noget sidder fast i
mundstykket (f.eks. et
stremkabel eller legetgj).

Tjek rullebgrsten og resten af mundstykket
for har eller andre forhindringer, og fjern
dem (se 'Rengering af rullebarsten'). Hvis
der ikke er nogen forhindringer, skal du
slukke apparatet og teende det igen, da
dette muligvis kan lgse problemet.

Luftindtagsabningerne er
blokeret.

Se, om der sidder noget fast i
luftindtagsabningerne, og fjern det. Hvis
dette ikke lgser problemet, skal du
kontrollere hele luftpassagen for
blokeringer og fjerne dem. For systemet
kun til stevsugning geelder dette
mundstykket, reret, filteret, vortex finder,
langt spreekkemundstykke og Mini Turbo-
berste. For stgvsugnings- og
moppesystemet geelder dette mundstykket,
roret og det vade filter.

Det vade filter i vandtanken til
snavset vand er blokeret.

Rengor netdelen pa det vade filter med den
medfglgende rengeringsbarste.

Afbryd stremmen.

Tag stikket ud af stikkontakten for brug.
Ellers teender apparatet ikke. Kun under
AUTOCLEAN er det muligt at have
apparatet tilsluttet til strom.
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Informationskode

Arsag Losning

Den forkert oplader er tilsluttet. Brug kun den medfalgende adapter ved
opladning af apparatet. Brug kun 34 V-
adapter S036-1A340100HE. Nummeret pa
den tilsvarende adapter findes pa
adapteren.

Batteriet er ikke sat i. Sorg for, at batteriet er sat i (se "Samling af
stgvsugnings- og moppesystemet").

Ikoner

Betydning

AUTOCLEAN

Pamindelse om rengering af filteret (se 'Rengering af
filteret')
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Betydning

Mikrofiberbegrsten skal udskiftes

Filteret skal udskiftes

Udskiftning

Fejlfinding

Du kan kebe tilbeher og reservedele pa www.philips.com/parts-and-
accessories eller hos din Philips-forhandler. Du kan ogsa kontakte det lokale
Philips-kundecenter (du kan finde kontaktoplysninger i den internationale
garantifolder).

Reservedele og typenumre:

- Udskiftningsfilter XV1791

- Philips-gulvrengeringsmiddel XV1792

- Udskiftningsmikrofiberbarster X\V1793

- Litiumion-batteripakke 25.2V XV1797

Udskift filteret og mikrofiberbarsterne hver 6. maned for at sikre maksimal
ydeevne.

Bl Bemaerk: Du kan smide det gamle filter og mikrofiberbersterne ud med det
almindelige husholdningsaffald.

Dette afsnit opsummerer de mest almindelige problemer, der kan forekomme
ved brug af apparatet. Har du brug for yderligere hjeelp og vejledning, sa besag
www.philips.com/support for at se en liste med ofte stillede spargsmal, eller
kontakt dit lokale Philips Kundecenter.
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Brug af stevsugnings- og moppesystemet

Problem Mulig arsag

Lesning

Apparatet virker ikke, ndr jeg Batteriet er ikke tilsluttet.

trykker pa taend/sluk- @
knappen.

Tilslut batteriet til det handholdte
3-i-1-system.

Batteriet er tomt.

Tilslut det handholdte 3-i-1-system med
opladeren for at oplade batteriet (se
'Opladning’).

Du tog ikke apparatet ud af
efterrengerings- og
opbevaringsholderen.

Tag stevsugnings- og moppesystemet ud af
efterrengerings- og opbevaringsholderen,
for du teender apparatet.

Du trykkede pa teend/sluk-
knappen @ mere end én gang.

Vent et par sekunder, og tryk pa teend/sluk-
knappen @igen en gang mere.

Du tilsluttede ikke det
handholdte 3-i-1-system
korrekt til apparatet.

Placer den nederste del af apparatet pa
efterrengerings- og opbevaringsholderen.
Tilslut derefter det handholdte 3-i-1-system
til den.

Apparatet er tilstoppet.

Sluk for apparatet, og fjern batteriet eller
det handholdte 3-i-1-system. Find og fjern
arsagen til blokeringen (se 'Fjernelse af
blokeringer fra stavsugnings- og
moppesystemet'). Genstart derefter
apparatet. Hvis du ikke kan identificere
arsagen til blokeringen, skal du genstarte
apparatet. Dette kan muligvis lese
problemet.

Mikrofiberbarsterne sidder fast.

Tag mikrofiberbersterne ud, og saet dem
tilbage pa plads (se 'Rengering af
AquaSpin-mundstykket').

K3 Tip: Hvis en mikrofiberberste er sveer at
fierne, kan du bruge rensebgrstens
handtag til at [ase mikrofiberbarsten op (se
'Rengering af AquaSpin-mundstykket').

Apparatet holdt op med at  Du trykkede ved et uheld pa
virke. teend/sluk-knappen @ med

handen.

Teend apparatet ved at trykke pa
teend/sluk- @ knappen.

Tanken til snavset vand er
muligvis fuld. I s& fald vises der
et informationsikon pa
skaermen (se 'Display-ikoner og
deres betydning').

Tom tanken til snavset vand (se
'AUTOCLEAN efter hver brug').

Apparatet er tilstoppet.

Sluk for apparatet, og fjern batteriet eller
det handholdte 3-i-1-system. Find derefter
arsagen til blokeringen, og fjern den (se
'Fjernelse af blokeringer fra stavsugnings-
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Lesning

0g moppesystemet'). Genstart derefter
apparatet. Hvis du ikke kan identificere
arsagen til blokeringen, skal du blot
genstarte apparatet. Dette kan muligvis
l@se problemet.

Gulvet er mindre vadt end Veedestrimlerne er blokeret.

normalt.

Fjern de to mikrofiberberster, fyld lidt vand
i tanken til rent vand, og teend for
apparatet. Foretag sma bevaegelser frem
og tilbage pa samme position i omkring 15
sekunder. Du bgr kunne se fire vandstriber
pa gulvet. Hvis dette ikke er tilfaeldet, eller
hvis en eller flere vandstriber kun bestar af
f& draber, er veedestrimlerne helt eller
delvist blokerede, og du kan skylle dem
under vandhanen (se 'Fjernelse af
blokeringer fra AquaSpin-mundstykkets
vaedestrimler'). Hvis dette ikke hjeelper, kan
du preve forsigtigt at dbne hullerne med en
nal.

Den ene af de to vaedestrimler
er blokeret.

Den ene side af gulvet under
mundstykket er mindre vad
end den anden.

Fjern de to mikrofiberberster, fyld lidt vand
i tanken til rent vand, og teend for
apparatet. Foretag sma bevaegelser frem
og tilbage pa samme position i omkring 15
sekunder. Du bgr kunne se fire vandstriber
pa gulvet. Hvis dette ikke er tilfaeldet, eller
hvis en eller flere vandstriber kun bestar af
f& draber, er veedestrimlerne helt eller
delvist blokerede, og du kan skylle dem
under vandhanen (se 'Fjernelse af
blokeringer fra AquaSpin-mundstykkets
vaedestrimler'). Hvis dette ikke hjeelper, kan
du preve forsigtigt at dbne hullerne med en
nal.

Der er ikke noget vand pa Tanken til rent vand er tom.

gulvet.

Fyld tanken til rent vand igen.

Veedestrimlerne er blokeret.

Fjern de to mikrofiberberster, fyld lidt vand
i tanken til rent vand, og teend for
apparatet. Foretag sma bevaegelser frem
og tilbage pa samme position i omkring 15
sekunder. Du bgr kunne se fire vandstriber
pa gulvet. Hvis dette ikke er tilfeeldet, eller
hvis en eller flere vandstriber kun bestar af
f& draber, er veedestrimlerne helt eller
delvist blokerede, og du kan skylle dem
under vandhanen (se 'Fjernelse af
blokeringer fra AquaSpin-mundstykkets
vaedestrimler'). Hvis dette ikke hjeelper, kan
du preve forsigtigt at dbne hullerne med en
nal.
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Mulig arsag

Lesning

Hvis du har kontrolleret ovenstdende, og
der stadig ikke er noget vand pa gulvet,
skal du aflevere apparatet til et Philips-
servicecenter eller kontakte
kundeplejecenteret.

Der er mere vand pa gulvet
eller i efterrengeringsbakken
end normalt.

Vandkanalen for vadmodulet
og/eller AquaSpin-
mundstykket er blokeret eller
snavset.

Brug rengeringsbearsten til at rengere
vandkanalen for vadmodulet og/eller
AquaSpin-mundstykket (se 'Fjernelse af
blokeringer fra stevsugnings- og
moppesystemet').

Tanken til snavset vand er ikke
placeret korrekt.

Seet tanken til snavset vand korrekt i
apparatet (se '"AUTOCLEAN efter hver
brug'). Den er lukket korrekt, nar du herer
en kliklyd.

Apparatet efterlader
vandstriber pa gulvet.

Du har beveeget apparatet
sidelaens.

For at forhindre vandstriber pa gulvet skal
du forsege at dreje mindre skarpt med din
stgvsuger i AquaTrio 9000-serien og undga
at bevaege apparatet sidelaens. Du kan
aktivere vandopsugningstilstanden @ ved
at trykke pa knappen til rengeringstilstand.
Alt det resterende vand pa gulvet bliver
opsuget.

Du har foretaget skarpe sving
med apparatet.

For at forhindre vandstriber pa gulvet skal
du forsege at dreje mindre skarpt med din
stgvsuger i AquaTrio 9000-serien og undga
at bevaege apparatet sidelaens. Du kan
aktivere vandopsugningstilstanden @ ved
at trykke pa knappen til rengeringstilstand.
Alt det resterende vand pa gulvet bliver
opsuget.

Du har lgftet apparatet over et
dertrin, et taeppe eller trapper.

Serg for, at mikrofiberbarsterne forbliver i
kontakt med gulvet. Serg for, at
vandopsugningstilstand @ er aktiveret, for
du lgfter apparatet henover et dertrin,
taeppe eller pa trapper, for at undgad at der
kommer vandstriber pa gulvet eller at der
sprejter vand ud af AquaSpin-mundstykket
(se 'Begraensninger for brug').

Du lpftede apparatet fra gulvet,
lige efter du slukkede det.

Aktiver vandopsugningstilstand @ for at
suge resterende vand op. Bevaeg apparatet
frem og tilbage et par gange, mens
vandopsugningstilstand @ er aktiveret, for
du slukker. Hvis du slukker for apparatet og
lofter det op umiddelbart efter, vil det
vand, som sidder mellem borsterne,
efterlade vandstriber pa gulvet (se
'‘Begraensninger for brug').




Problem Mulig arsag

Dansk 227

Lesning

Hjulene er blokeret.

Kontrollér hjulenes tilstand. Fjern snavs, der
blokerer hjulene.

Apparatet gor ikke lige s& Tanken til rent vand er tom.
godt rent, som det gjorde til
at begynde med.

Fyld tanken til rent vand igen.

Vandstrimlerne er blokeret.

Fjern de to mikrofiberberster, fyld lidt vand
i tanken til rent vand, og teend for
apparatet. Foretag sma bevaegelser frem
og tilbage pa samme position i omkring 15
sekunder. Du bgr kunne se fire vandstriber
pa gulvet. Hvis dette ikke er tilfaeldet, eller
hvis en eller flere vandstriber kun bestar af
f& draber, er vandstrimlerne helt eller
delvist blokerede, og du kan skylle dem
under vandhanen (se 'Fjernelse af
blokeringer fra AquaSpin-mundstykkets
vaedestrimler'). Hvis dette ikke hjeelper, kan
du preve forsigtigt at dbne hullerne med en
nal.

AquaSpin-mundstykket er for
snavset indvendigt.

Kor AUTOCLEAN-programmet, for du
vender tilbage til rengeringen. Hvis der er
ophobet snavs i kanterne af mundstykket,
skal du fjerne det. Serg for at bruge
AUTOCLEAN-funktionen efter hver brug (se
'AUTOCLEAN efter hver brug').

Mikrofiberbarsterne er ikke sat
i

Placer mikrofiberbarsterne i AquaSpin-
mundstykket (se '"AUTOCLEAN efter hver
brug').

Hvis du har kontrolleret ovenstdende, og
apparatet stadig ikke renger
tilfredsstillende, skal du aflevere det til et
Philips-servicecenter eller kontakte
kundeplejecenteret.

Sterre partikler snavs suges  Vandkanalen for vddmodulet

ikke op leengere og falder og/eller AquaSpin-

tilbage pé gulvet. mundstykket er blokeret eller
snavset.

Brug rengeringsbersten til at rengore
vandkanalen for vddmodulet og/eller
AquaSpin-mundstykket (se 'Fjernelse af
blokeringer fra stavsugnings- og
moppesystemet').

Gulvet terrer med striber pa.  Du har muligvis brugt for
meget rengeringsmiddel.

Sorg for at bruge den rette maengde
renggringsmiddel.

Hjulene er snavsede.

Fjern snavs fra hjulene.

Der er for meget skum under Du har muligvis brugt for
rengering, men ogsa under  meget renggringsmiddel.
AUTOCLEAN.

Serg for at bruge den rette maengde
rengeringsmiddel.
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Lesning

Der er stadig resterende
rengeringsmiddel pa gulvet.

Renger gulvet uden rengeringsmiddel flere
gange. Vent et gjeblik, for du bevaeger dig
hen over den samme plet igen.

Det er vanskeligt at fjerne
pletter.

Du har muligvis brugt for lidt
vand eller tid til at fjerne
pletten.

Tilfer vand, og vent et gjeblik. Du kan f.eks.
bevaege apparatet hen over pletten for at
pafere vand og derefter vende tilbage til
den samme plet ved slutningen af
rengeringen.

Lyden fra apparatet
andrede sig under
rengeringen.

Der kan veere har eller andre
forhindringer viklet ind
omkring mikrofiberbersterne

Fjern mikrofiberbarsterne, se efter
forhindringer, og fjern dem (se 'Rengering
af AquaSpin-mundstykket').

Displayet viser, at tanken til
snavset vand er fuld (kode:
i1) og lukker ned, selvom
tanken til snavset vand ikke
er fuld endnu.

Der kan veere skum eller
urenheder i tanken til snavset
vand.

Genstart apparatet. Hvis dette ikke laser
problemet, skal du rengere tanken til
snavset vand. Hvis skum er problemet, skal
du serge for ikke at bruge mere end den
anbefalede maengde rengeringsmiddel.

Der drypper vand ud af

Apparatet efterlader en

Apparatet kan efterlade en lille vandpyt pa

gulvet, hvis du ikke bevaeger apparatet,
mens du slukker det. Du kan reducere
vandpyttens starrelse ved at beveege
apparatet, mens du slukker det. Nar du
slukker apparatet, skifter det til
vandopsugningstilstand @i 4 sekunder for
at fjerne resterende vand i mundstykket.
Hvis det er nedvendigt, kan du fjerne de
sidste draber med en klud.

apparatet, efter at det er
slukket.

vandpyt pa gulvet, fordi du ikke
bevaegede apparatet, mens du
slukkede det. Dette er normalt.

Loft ikke AquaSpin-mundstykket fra gulvet
under rengering, da det efterlader
vandstriber. Bevaeg kun apparatet frem og
tilbage.

Apparatet drypper, nar du
baerer det over gulvet (holder
detiluften).

Der kommer vand ud af tanken
til rent vand, fordi du har
overfyldt tanken.

Fyld ikke vandtanken til op over MAX-
maerket. Hvis du ger det, kan der lebe vand
ud af tanken til rent vand, nar du strammer

proppen.

Der er enrevne i en af tankene. Hvis en af tankene er beskadiget, skal du
aflevere den til et Philips-servicecenter eller

kontakte kundeplejecenteret.

Jeg kan ikke tage
mikrofiberborsterne ud.

Har og/eller snavs er viklet ind i
mikrofiberborsterne.

Brug rengeringsberstens handtag til at
fjerne mikrofiberbegrsterne fra AquaSpin-
mundstykket. Fjern har eller snavs (se
'Rengering af AquaSpin-mundstykket').
Hvis det er sveert at traekke bersterne ud,
kan du give dem et skub fra under
AquaSpin-mundstykket.

Jeg kan ikke bevaege
apparatet frem eller tilbage.

Et eller flere hjul kan veere
blokeret af en lille genstand.

Sluk for apparatet, og fjern mundstykket.
Se, om der sidder noget fast i de sma og
store hjul. Fjern enhver genstand, der kan
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blokere hjulene. Placer apparatet oprejst
igen, og genoptag rengeringen.

Apparatet har en lavere
sugestyrke end normalt.

Vandkanalen for vadmodulet
og/eller AquaSpin-
mundstykket er blokeret eller
snavset.

Brug rengeringsbearsten til at rengere
vandkanalen for vadmodulet og/eller
AquaSpin-mundstykket (se 'Fjernelse af
blokeringer fra stevsugnings- og
moppesystemet').

Nettet i tanken til snavset vand
var ikke tilstraekkelig tort, for
det blev brugtigen.

Renger tanken til snavset vand, og ter den
af.

Der er viklet harind i
mikrofiberbgrsterne.

Sluk for apparatet, og fjern haret fra
mikrofiberbgrsterne (se 'Rengering af
AquaSpin-mundstykket').

Tanken til snavset vand er ikke
placeret korrekt.

Seet tanken til snavset vand korrekt i
apparatet (se '"AUTOCLEAN efter hver
brug'). Den er lukket korrekt, nar du herer
en kliklyd.

Mikrofiberbersterne drejer
ikke laengere

Mikrofiberbersterne er
tilstoppet med har eller snavs.

Renger mikrofiberborsterne med en saks
eller med fingrene (se 'Rengering af
AquaSpin-mundstykket').

Mikrofiberbarsterne falder
ud.

Mikrofiberbarsterne er ikke last
korrekt.

Placer mikrofiberbgrsterne i den korrekte
position, og 1ds dem.

Apparatet oplader ikke.

Stremstikket er ikke tilsluttet
korrekt til stikket, eller
adapteren er ikke sat ordentligt
i stikkontakten.

Sorg for, at stremstikket er tilsluttet korrekt
til stikket, og at adapteren er sat korrekt i
stikkontakten.

Batteriet er ikke sat i.

Iseet batteriet.

Batteriet er ikke sat korrekt i.

Iseet batteriet, indtil du herer et klik.

Den forkerte adapter er
tilsluttet.

Brug den oprindelige adapter.

Hvis du har kontrolleret ovenstdende, og
apparatet stadig ikke oplader, skal du
aflevere det til et Philips-servicecenter eller
kontakte kundeplejecenteret.

Nar jeg bruger min
stovsuger, far jeg af og til
statisk elektrisk stod.

Din stgvsuger genererer statisk
elektricitet. Jo lavere
luftfugtigheden er i rummet, jo
mere statisk elektricitet
genererer apparatet.

Sorg for at rere ved metalstiften med
handen, mens du holder apparatet.

Du har stgvsuget stav og snavs.
Dette forarsager ogsa statisk
elektricitet.

Sorg for at rere ved metalstiften med
handen, mens du holder apparatet.
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Brug af systemet kun til stevsugning

Problem

Mulig arsag

Lesning

Apparatet virker ikke, nér jeg
trykker pa teend/sluk- @
knappen.

Du tilsluttede ikke batteriet.

Tilslut batteriet til det handholdte
3-i-1-system.

Batteriet er tomt.

Tilslut det handholdte 3-i-1-system med
opladeren (se 'Opladning') for at oplade
batteriet.

Du trykkede pa teend/sluk-
knappen @ mere end én gang.

Vent et par sekunder, og tryk pa taeend/sluk-
knappen @ igen en gang mere.

Du tilsluttede ikke det
handholdte 3-i-1-system
korrekt til apparatet.

Tilslut det handholdte 3-i-1-system korrekt
til stovbeholderen.

Apparatet er tilstoppet.

Sluk for apparatet, og fjern batteriet eller
strempakningen. Find derefter arsagen til
blokeringen, og fjern den. Genstart derefter
apparatet. Hvis du ikke kan identificere
arsagen til blokeringen, skal du genstarte
apparatet. Dette kan muligvis lgse
problemet.

Rullebgrsten sidder fast.

Tag rullebgrsten ud, og fjern har, der har
viklet sig rundt om bersten og motoren, og
st bersten tilbage pa plads (se 'Rengering
af rulleborsten’).

Det er ikke muligt at tilslutte
det handholdte 3-i-1-system
til stevbeholderen.

Filterkabinettet er samlet pa
hovedet.

Vend filterkabinettet om. Den runde
abning skal vaere synlig (se 'Rengering af
stevbeholderen ).

Filterkabinettet er ikke
ordentligt lukket.

Serg for, at du herer et klik, nar du lukker
filterkabinettet. Hvis det er sveert at lukke,
er skumfilteret sandsynligvis placeret pa
hovedet.

Apparatet holdt op med at
virke.

Du trykkede ved et uheld pa
teend/sluk-knappen @ med
handen.

Teend apparatet ved at trykke pa
teend/sluk- @ knappen.

Apparatet er tilstoppet.

Sluk for apparatet, og fjern batteriet eller
strempakningen. Find derefter arsagen til
blokeringen, og fjern den. Genstart derefter
apparatet. Hvis du ikke kan identificere
arsagen til blokeringen, skal du genstarte
apparatet. Dette kan muligvis lese
problemet.

Lyden fra apparatet
andrede sig under
renggringen.

Der kan veere har eller andre
forhindringer viklet ind
omkring rullebgrsterne.

Se, om der sidder noget fast, og fjern det
(se 'Rengering af rullebarsten').
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Lesning

Noget blokerer cyklonen.

Se, om der sidder noget fast i cyklonen, og
fiern det (se 'Rengering af cyklonen').

Apparatet har en lavere
sugestyrke end normalt.

Filteret og/eller cyklonen er
snavsede.

Tom stevbeholderen. Rengor filteret og
cyklonen. Serg for at fjerne har og snavs,
der sidder fast i cyklonen. Du kan nemt
fierne cyklonen til vedligeholdelse (se
'Rengering af cyklonen'). Serg for at vaske
filteret mindst en gang om maneden, hvis
du bruger apparatet regelmaessigt (se
'Rengering af filteret').

Noget blokerer cyklonen.

Kontrollér, at der ikke sidder genstande fast
i cyklonen, og fjern eventuelle genstande,
der blokerer cyklonen. Serg for at fjerne har
og shavs, der sidder fast i cyklonen (se
'Rengering af cyklonen').

Sugekanalen bag rullebgrsten
er tilstoppet.

Fjern rullebgrsten, og fjern eventuelle
blokeringer i sugekanalen.

Du har ikke fastgjort
filterkabinettet korrekt til
stevbeholderen, eller du har
ikke fastgjort stevbeholderen
korrekt til apparatet. | begge
tilfeelde formindskes
sugestyrken.

Sorg for at seette filterkabinettet korrekt pa
stevbeholderen og stevbeholderen korrekt
pa apparatet (se 'Rengoring af
stevbeholderen').

Barsten er tilstoppet med har
eller snavs.

Sluk apparatet, og renger rullebgrsten med
en saks eller med fingrene (se 'Rengering af
rullebarsten').

Der slipper stgv ud af
apparatet.

Skumfilteret er ikke i
filterkabinettet, eller
topdaekslet mangler.

Serg for, at filteret er sat i apparatet og
samlet korrekt (se 'Rengering af filteret').

Der slipper stgv ud, nar
stevbeholderen dbnes.

Det er normalt pa grund af
undertryk.

Abn apparatet udenders, hvis det er muligt.

Ikonet for rengering af
filteret vises pa displayet, og
enheden lukker ned.

Filteret er muligvis beskidt.

Vi anbefaler at rengere filteret. Hvis du
rengjorde filteret for nylig, kan du se bort
fra dette ikon. Klik pa pileikonet for at blive
ved med at stovsuge.

Apparatet bevaeger sig ikke
jeevnt hen over gulvet under
rengering af teepper.

Du har valgt en for hgj
sugestyrke.

Reducer sugeeffekten ved at veelge
indstilling 1 eller ved at beveege dig
langsommere hen over taeppet.

Rullebgrsten drejer ikke
leengere.

Rullebgrsten er tilstoppet med
har eller snavs.

Renger rulleborsten med en saks eller med
fingrene (se 'Rengering af rulleborsten').

Rullebgrsten holder muligvis op Sluk apparatet, og teend det igen.

med at dreje, hvis den mader
for meget modstand fra et tykt
taeppe.
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Problem

Mulig arsag

Lesning

Du har ikke monteret
rullebgrsten korrekt i
mundstykket efter rengering.

Felg instruktionerne i denne
brugervejledning for at skubbe rullebgrsten
korrekt ind i mundstykket (se 'Rengering af
rullebarsten'). Fastger rullebersten i
mundstykket ved at klikke laseklemmen pa
plads.

LED'erne i mundstykket
teender ikke.

Du har ikke fastgjort
mundstykket korrekt til roret
eller apparatet.

Fastger mundstykket korrekt til reret eller
apparatet. Hvis dette ikke hjeelper, skal du
aflevere apparatet til et Philips-
servicecenter eller kontakte kundecenteret.

Apparatet oplader ikke.

Stikket er ikke tilsluttet korrekt
til udgangsstikket, eller
adapteren er ikke sat ordentligt
i stikkontakten.

Sorg for, at stikket er tilsluttet korrekt til
udgangsstikket, og at adapteren er sat
korrekt i stikkontakten.

Batteriet er ikke sat i.

Iseet batteriet.

Batteriet er ikke sat korrekt i.

Iseet batteriet, indtil du horer et klik.

Den forkerte adapter er
tilsluttet.

Brug den oprindelige adapter.

Hvis du har kontrolleret ovenstdende, og
apparatet stadig ikke oplader, skal du
aflevere det til et Philips-servicecenter eller
kontakte kundecenteret.

Mini Turbo-bersten fungerer
ikke korrekt.

Rullebegrsten er blokeret.

Fjern har fra barsten med en saks (se
'Rengering af Mini Turbo-bersten').

Rullebersten bliver blokeret af
stofrester eller urenheder
under rengering.

Sorg for, at mini Turbo barsten flugter med
overfladen, og brug ikke Turbo bersten pa
blede overflader.

Rullebegrsten er ikke korrekt isat
i mundstykket.

Serg for, at rulleborsten er korrekt isat i
mundstykket, og at der ikke er mellemrum
mellem de to dele (se 'Rengering af Mini
Turbo-barsten').

Nar jeg bruger min
stovsuger, far jeg af og til
statisk elektrisk stod.

Din st@vsuger genererer statisk
elektricitet. Jo lavere
luftfugtigheden er i rummet, jo
mere statisk elektricitet
genererer apparatet.

Sorg for at rgre ved metalstiften med
handen, mens du holder apparatet.

Du har stgvsuget stav og snavs.
Dette forarsager ogsa statisk
elektricitet.

Sorg for at rgre ved metalstiften med
handen, mens du holder apparatet.

Fejlkoden "E2" vises pa
displayet.

Temperaturen er for lav.

Serg for, at temperaturen i det rum, hvor
apparatet bruges, opbevares eller oplades,
erover 5 °C.
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Lesning

Fejlkoden "E3" vises pa
displayet.

Temperaturen er for hgj.

Serg for, at temperaturen i det rum, hvor
apparatet bruges, opbevares eller oplades,
er under 35 °C. Du ma ikke udsaette
enheden for direkte sollys eller haje
temperaturer (f.eks. teet pa varme
komfurer, i mikroovne eller pa
induktionskogeplader). Batteriet kan
eksplodere, hvis det bliver overophedet.

Hvis du har kontrolleret ovenstdende, og
apparatet stadig ikke oplader, skal du
aflevere det til et Philips-servicecenter eller
kontakte kundecenteret.
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Vor dem ersten Gebrauch

Zusammensetzen der Reinigungs- und Aufbewahrungsstation

-_!_%-A

=

WA

Um die AUTOCLEAN-Funktion nutzen und das Geréat auf der Reinigungs- und
Aufbewahrungsstation aufbewahren und laden zu kénnen, missen Sie erst die
Station zusammensetzen, indem Sie die Geratehalterung mit einem Klick in die
Geratebasis einsetzen.

K3 Hinweis: Sie kénnen die Halterung fiir den Trockensauger herunterschieben
und sie in umgekehrter Richtung wieder anbringen, wenn Sie den
Trockensauger auf der anderen Seite der Reinigungs- und
Aufbewahrungsstation anbringen méchten.

Bl Hinweis: Achten Sie darauf, dass der Reinigungseinsatz in der Geratebasis
liegt und die Temperatur des Raums, in dem das Gerat aufbewahrt, aufgeladen
und gereinigt wird, zwischen 5 °C und 35 °C liegt.

K3 Hinweis: Sie kénnen die Reinigungsbiirste am Haken der Gerétehalterung
aufhangen.

Zusammensetzen des Nass- und Trockensaugers

1 Um den Nass- und Trockensauger zusammenzusetzen, setzen Sie den Akku
ein und befestigen Sie das 3-in-1-Handstlck am Nassmodul (es rastet horbar
ein).
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2 Befestigen Sie das Nassmodul an der AquaSpin-Duse (es rastet horbar ein).

3 Sie kénnen den Nass- und Trockensauger in der Reinigungs- und
Aufbewahrungsstation verstauen.

Zusammensetzen des Trockensaugers

1 Um den Trockensauger zusammenzusetzen, befestigen Sie das
3-in-1-Handstlck am Staubbehalter (es rastet horbar ein).

2 Stecken Sie den Staubbehalter in das Saugrohr (er rastet horbar ein).

3 Stecken Sie das Saugrohr in die LED-Duse.
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4 Sie konnen den Trockensauger in der Reinigungs- und Aufbewahrungsstation
verstauen, indem Sie erst die LED-DUse auf die Langsseite der Geratebasis
stellen und dann das Saugrohr in die Halterung stecken.

Hinweis: Sie kdnnen die Halterung fur den Trockensauger herunterschieben
und sie in umgekehrter Richtung wieder anbringen, wenn Sie den
Trockensauger auf der anderen Seite der Reinigungs- und
Aufbewahrungsstation anbringen méchten.

Aufladen

Das Gerat ist mit einem 25 V Lithium-lonen-Akku ausgestattet. Das Laden dauert

4 Stunden.

// | /MAX
= J 35°C
°) L MIN
) ,(// N\ 5°C
N 25
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1 Um das Gerat aufzuladen, stecken Sie den Netzstecker auf der Riickseite des
Geréts in die Buchse. Stecken Sie dann den Adapter in die Steckdose.
P 2 Auf dem Display blinkt ein Wert zwischen ,0 %" und ,90 %", um anzuzeigen,
dass das Gerat aufgeladen wird.

3 Wenn das Gerat vollstandig aufgeladen ist, leuchtet der Wert ,100 %" auf
dem Display auf. Nach ein paar Minuten schaltet sich der Display aus.

Y Warnhinweis: Laden Sie das Gerit bei Temperaturen iiber 5 °C
und unter 35 °C auf. Bewahren Sie es auch in diesem
Temperaturbereich auf.

D K3 Hinweis: Sie kénnen das Gerét in der Reinigungs- und
Aufbewahrungsstation aufladen.

Hinweis: Sie konnen das Gerat separat an einem Ort aufladen, der fur Sie
praktisch ist.

s/

Saugen und Wischen von Hartboden

Verwenden des Nass- und Trockensaugers
Der Frischwasserbehélter und der Schmutzwasserbehalter sind bei der Lieferung
bereits am Gerat angebracht. Mit dem Nassmodul, das an der AquaSpin-Duse
befestigt ist, kdnnen Sie Hartboden reinigen.

Bl Hinweis: Dieser Nass- und Trockensauger ist fiir gleichzeitiges Saugen und
Wischen geeignet. Es ist nicht notwendig, den FuBboden vor dem Wischen zu
saugen.
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Der Nass- und Trockensauger ist fiir gleichzeitiges Saugen und Wischen aller
Arten von Hartbdden geeignet, mit Ausnahme von nicht versiegelten
HolzfuBboden (siehe 'Gebrauchseinschrankungen').

1 Um den Nass- und Trockensauger zusammenzusetzen, setzen Sie den Akku
ein und befestigen Sie das 3-in-1-Handstlck am Nassmodul (es rastet horbar
ein).

2 Befestigen Sie das Nassmodul an der AquaSpin-Duse (es rastet horbar ein).

3 Drlcken Sie die Taste zur Entriegelung des Frischwasserbehalters, und
nehmen Sie den Frischwasserbehélter heraus.

4 Nehmen Sie die Verschlusskappe des Frischwasserbehélters ab.
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5 Fullen Sie 10 mI XV1792 Philips FuBbodenreiniger in den
Frischwasserbehalter ein.

6 Fullen Sie den Frischwasserbehalter bis zur Markierung MAX mit kaltem oder
lauwarmem Leitungswasser.

7 Setzen Sie die Verschlusskappe wieder auf den Frischwasserbehalter.

8 Setzen Sie den Frischwasserbehélter wieder in das Gerat ein.
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9 Drlcken Sie den Ein-/Ausschalter @, um das Gerat einzuschalten, und warten
Sie, bis es betriebsbereit ist.

10 Verwenden Sie die Taste flr den Reinigungsmodus, um zwischen drei
verschiedenen Einstellungen zu wéahlen:
- Normaler Nassmodus
- Intensiver Nassmodus
- Wasseraufnahmemodus
Wenn Sie den normalen Wassermodus wahlen, kdnnen Sie das Geréat zur
normalen Nassreinigung verwenden. Der intensive Nassmodus ist zum Reinigen
von besonders hartnackigen Flecken vorgesehen.

Falls nach der Reinigung feuchte Stellen auf dem Boden verbleiben, kdnnen Sie
diese im Aufnahmemodus reinigen. Dieser Modus wird auch empfohlen, wenn
das Gerat Uber eine Schwelle, einen Teppich oder eine Treppe gehoben wird
(siehe "Hinweise und sonstige wichtige Informationen').

Wenn Sie den Wasseraufnahmemodus wahlen, gibt das Gerat kein Wasser mehr
ab und erhéht 45 Sekunden lang die Saugleistung, um Wasser auf dem Boden
aufzunehmen.

H Hinweis: Altere Modelle verfligen Uber den normalen und intensiven
Nassmodus, nicht jedoch tber den Wasseraufnahmemodus.

Y Achtung: Blicken Sie nicht direkt in die LEDs der Diise, und richten Sie die
LEDs nicht auf die Augen anderer. Das LED-Licht ist sehr hell.

P
@
S X

Aktives Schutzsystem

- Dieses Gerat verfugt Gber ein aktives Schutzsystem. Dieses aktive
Schutzsystem wurde so konzipiert, dass es erkennt, wenn ein Gegenstand
auBer Schmutz oder Flussigkeit vom FuBboden aufgesaugt wird.

- Ist das System aktiviert, schaltet sich das Gerat aus, und die Nachricht i3 wird
auf dem Display angezeigt (siehe 'Symbole auf dem Display und deren
Bedeutung'). Das aktive Schutzsystem kann auch dann aktiviert werden,
wenn die Mikrofaserbirsten zu nass sind, Sie das Gerat Uber einen Teppich
oder Vorleger oder Uber einen nicht richtig befestigten Bodenbelag
bewegen.
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Hinweise und sonstige wichtige Informationen

Es ist nicht notwendig, den FuBboden vor dem Wischen zu saugen, da der
Nass- und Trockensauger lhren Hartboden aktiv nassreinigt und alle Arten
von Schmutz, einschlieBlich Flussigkeiten und Flecken, aufnimmt. Verwenden
Sie auf Teppichen und Vorlegern ausschlieBlich den Trockensauger.

Wenn lhre Hartbdden nicht gewischt werden missen, verwenden Sie einfach
den Trockensauger mit LED-Leuchten und PowerCyclone 12-Technologie fur
prazise und leistungsstarke Schmutzaufnahme.

Sie kdnnen das Gerat genauso schnell bewegen wie einen herkdémmlichen
Staubsauger. Driicken Sie zur Entfernung hartnackiger Flecken die Taste fir
den Reinigungsmodus, um den intensiven Nassmodus zu aktivieren, @ und
flhren Sie das Gerat langsam Uber die Flecken.

Das Gerat kann eine kleine Wasserpfitze auf dem Boden hinterlassen, wenn
Sie das Gerat beim Ausschalten nicht bewegen. Sie konnen die GréBe der
Pfutze verringern, indem Sie das Gerat beim Ausschalten bewegen. Bei
Bedarf kdnnen Sie die letzten Tropfen mit einem Lappen entfernen.

Die Aktivierung des Wasseraufnahmemodus wird empfohlen, ® wenn das
Gerat bei der Reinigung Uber eine Schwelle, einen Teppich oder eine Treppe
gehoben wird. Dadurch wird verhindert, dass Schmutzwasser aus der
AquaSpin-Duise tropft.

Beim Bewegen des Geréats wird empfohlen, den Arm zu strecken, um
unnoétige Muskelanspannung zu reduzieren. In dieser Position haben Sie bei
der Reinigung die optimale Kontrolle Gber das Gerat, auBerdem ist sie am
bequemsten.

B Hinweis: Wenn Sie den Wasseraufnahmemodus verwenden ©, kommt
kein Wasser mehr aus dem Gerat und die Saugkraft nimmt zu. Wenn Sie
nichts unternehmen, schaltet das Gerat nach 45 Sekunden automatisch in
den normalen Nassmodus zuriick @.

Bl Hinweis: Altere Modelle verfiigen tiber den normalen Nassmodus ® und
den intensiven Nassmodus ®, nicht jedoch tiber den Wasseraufnahmemodus
©. Bewegen Sie bei diesen Modellen das Gerat beim Ausschalten, um die auf
dem Boden hinterlassene Wassermenge zu reduzieren. Es wird auBerdem
empfohlen, das Gerat eingeschaltet zu lassen, wenn es Uber eine Schwelle,
einen Teppich oder eine Treppe gehoben wird. Dadurch wird verhindert, dass
Schmutzwasser aus der AquaSpin-DUse tropft.

Gebrauchseinschrankungen

Der Nass- und Trockensauger ist fir gleichzeitiges Saugen und Wischen aller
Arten von Hartbdden geeignet, mit Ausnahme von nicht versiegelten
HolzfuBboden.

Der Nass- und Trockensauger ist fir die automatische Reinigung von
Hartbdden gedacht. Befolgen Sie bei der Verwendung des Gerats stets die
Reinigungsanweisungen flr lhren Hartboden.

Wenn Sie dem Wasser im Wasserbehalter einen flissigen Bodenreiniger
hinzufigen mochten, bei dem es sich nicht um XV1792 Philips Bodenreiniger
handelt, vergewissern Sie sich, dass Sie einen flissigen Bodenreiniger mit
geringer oder ohne Schaumbildung verwenden, der wie XV1792 Philips
Bodenreiniger in Wasser verdiinnt werden kann.
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- Da der Frischwasserbehalter eine Kapazitat von 400 ml aufweist, missen Sie
dem Wasser nur wenige Tropfen (hdchstens 10 ml) des flussigen
Bodenreinigers hinzuftigen.

- Wenn Sie den Nass- und Trockensauger auf Linoleumbdden verwenden, so
tun Sie dies nur auf Linoleumbdden, die ordnungsgemaf angeklebt wurden,
um zu verhindern, dass Linoleum in die AquaSpin-Dise gezogen wird.

- Verwenden Sie den Nass- und Trockensauger nicht zur Reinigung von
Teppichen.

- Wenn Sie das Gerat im ausgeschalteten Zustand Uber einen Teppich oder
Vorleger bewegen/heben, kénnen Schmutzwassertropfen auf lhren Teppich
oder Vorleger gelangen.

- Fuhren Sie das Gerat nicht Gber das Bodengitter von Konvektor-Heizungen.
Das Gerat kann das aus der Dise austretende Wasser nicht aufnehmen, wenn
es Uber das Gitter gefluihrt wird, und das Wasser sammelt sich im Schacht des
Konvektors.

- Heben Sie die AquaSpin-Duse wahrend der Reinigung nicht vom Boden an,
bewegen Sie die AquaSpin-Duse nicht seitwarts, und fahren Sie keine scharfe
Kurven, da dies Wasserspuren hinterlasst. Bewegen Sie das Gerat nur
vorwarts und rtickwarts.

Bl Hinweis: Die Betriebszeit ist abhangig vom Betriebsmodus, der bei der
Reinigung verwendet wird.

H Hinweis: Altere Modelle verfligen nur tGber den normalen Nassmodus ® und
den intensiven Nassmodus @, nicht jedoch tiber den Wasseraufnahmemodus ©.

Weiche und harte FuBboden saugen

Verwenden des Trockensaugers

1 Um weiche oder harte Bdden zu saugen, befestigen Sie das 3-in-1-Handstlck
am Staubbehélter (es rastet horbar ein).

Y Achtung: Befestigen Sie das 3-in-1-Handstiick nicht am Staubbehilter,
wenn sich das Filtergehduse nicht im Staubbehalter befindet.
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2 Stecken Sie den Staubbehalter in das Saugrohr (er rastet horbar ein).

3 Stecken Sie das Saugrohr in die LED-DUse.

4 Dricken Sie den Ein-/Ausschalter @, um das Geréat einzuschalten, und warten
Sie, bis es betriebsbereit ist.

5 Verwenden Sie die Tasten links @ und rechts @, um zwischen den
verschiedenen Leistungseinstellungen zu wahlen.

K2 Hinweis: Die LEDs in der LED-DUse erleichtern das Erkennen von Schmutz
auf dem Boden. Das Saugrohr und die LED-Diise ermoglichen es Ihnen, unter
niedriges Mobiliar zu gelangen, ohne das Gerat zu verdrehen.

Y Warnhinweis: Saugen Sie weder Wasser noch andere
Flissigkeiten auf.
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Y Achtung: Blicken Sie nicht direkt in die LEDs der LED-Diise, und
richten Sie die LEDs nicht auf die Augen anderer. Das LED-Licht ist sehr
hell.

Verwenden des Saugrohrs

[ Sie kdnnen das Saugrohr am Handstlick befestigen und es ohne Duse
verwenden, um enge Rdume zwischen oder hinter Mébelstlicken mit dem Ende
des Saugrohrs zu saugen.

Hinweis: Sie kdnnen auch die Mini-Turbo-Birste am Saugrohr befestigen.

K3 Hinweis: Sie kénnen auch die lange Fugendiise am Saugrohr befestigen.
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Verwenden des Handstulicks

Sie konnen das Handstlick ohne die Dise und ohne Saugrohr verwenden, um
kleine Flecken von Staub und Schmutz (wie z. B. von verstreuten Brotkriimeln) zu
befreien, oder um Treppen und Regale zu reinigen.

Y Warnhinweis: Saugen Sie weder Wasser noch andere
Fliissigkeiten auf.

Sie kdnnen die LED-Duse verwenden, um kleine Bereiche, wie z. B.

Treppenstufen, zu reinigen, um Schmutz in Ecken oder auf schmalen Absatzen

zu saugen, oder um kleine Flachen, z. B. von verstreuten Brotkriimeln, zu

reinigen.

1 Um die LED-Dise anzubringen, stecken Sie das Saugrohr bzw. das Handsttick
in die DUse.

2 Um die LED-DUse abzunehmen, drlicken Sie die Entriegelungstaste (1), und
ziehen Sie das Saugrohr bzw. das Handsttck aus der Duse (2).

Y Warnhinweis: Saugen Sie weder Wasser noch andere
Fliissigkeiten auf.

Verwenden der Mini-Turbo-Saugbiirste

1 Um die Mini-Turbo-Saugburste anzubringen, stecken Sie das Saugrohr des
Handstucks in die Mini-Turbo-Saugbdrste.
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2 Sie kdnnen die Mini-Turbo-Saugbirste fir die Standardreinigung verwenden,
z. B. fir weiche Bereiche wie Betten und Sofas. Sie kdnnen die Saugleistung
Ihrem Reinigungs bedarf entsprechend einstellen.

3 Sie kdnnen die Mini-Turbo-Saugbrste fur eine besonders griindliche
Reinigung verwenden, z. B. zum Aufsaugen von Haustierhaaren oder zum
Reinigen kleiner Flachen, zum Beispiel von verstreuten Brotkriimeln. Sie
kénnen die Saugleistung Ihrem Reinigungs bedarf entsprechend einstellen.

4 Um die Mini-Turbo-Saugburste abzunehmen, driicken Sie die
Entriegelungstaste (1) und ziehen das Handstlck aus der Mini-Turbo-
Saugbdrste (2).

Y Warnhinweis: Saugen Sie weder Wasser noch andere
Fliissigkeiten auf.

1 Umdie lange Fugenduse anzubringen, stecken Sie das Saugrohr oder das
HandstUlck in die lange Fugenduse.
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2 Verwenden Sie die lange Fugenduse, um enge oder schwer erreichbare
Stellen zu reinigen. Sie konnen die Saugleistung Ihrem Reinigungs bedarf
entsprechend einstellen.

3 Umdie lange Fugendise abzunehmen, driicken Sie die Entriegelungstaste
(1), und ziehen Sie das Saugrohr bzw. das Handsttick aus der langen
Fugenduse (2).

Y Warnhinweis: Saugen Sie weder Wasser noch andere
Fliissigkeiten auf.

Reinigen des Nass- und Trockensaugers

AUTOCLEAN nach jedem Gebrauch

Um Gerliche und Kalkablagerungen zu vermeiden, verwenden Sie die Funktion
AUTOCLEAN nach jedem Gebrauch. Der AUTOCLEAN-Modus hilft Ihnen, Ihr
ganzes Gerat in etwa 4 Minuten zu reinigen.

1 Setzen Sie den Nass- und Trockensauger in die Reinigungs- und
Aufbewahrungsstation.
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B Hinweis: Wenn der Schmutzwasserstand unter dem AUTOCLEAN-Niveau
liegt, ist es nicht notwendig, den Behalter vor dem Start des AUTOCLEAN-
Programms zu entleeren. Sie konnen die folgenden Schritte Gberspringen
und mit Schritt 6 fortfahren.

2 Drlcken Sie die Taste zur Entriegelung des Schmutzwasserbehélters, und
nehmen Sie den Schmutzwasserbehélter heraus.

3 Nehmen Sie den Nassfilter vom Schmutzwasserbehalter ab.

4 GieBen Sie das Wasser aus dem Schmutzwasserbehalter ins Waschbecken.

5 Setzen Sie den Nassfilter wieder auf den Schmutzwasserbehalter.
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6 Setzen Sie den leeren Schmutzwasserbehalter wieder in das Geréat ein und
nehmen Sie den Frischwasserbehalter heraus.

7 Nehmen Sie die Verschlusskappe des Frischwasserbehalters ab.

8 GieB3en Sie die restliche Reinigungsflissigkeit aus dem Frischwasserbehalter
in das Spulbecken.

9 Flllen Sie den Frischwasserbehélter mindestens bis zur Markierung
AUTOCLEAN mit kaltem oder lauwarmem Leitungswasser.
a

a
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10 Setzen Sie den Frischwasserbehalter wieder in das Gerat ein.

11 Laden Sie das Gerat auf. Stecken Sie den Geratestecker in die Buchse auf der
Ruckseite des Gerats. Stecken Sie dann den Adapter in die Steckdose.

12 Driicken Sie die mittlere @ Taste, um den AUTOCLEAN-Zyklus zu starten.
Wenn Sie einen schwarzen Display sehen, drlicken Sie zuerst den Ein-
/Ausschalter @, um den Display zu aktivieren.

0 ‘/~‘ 13 Das Geréat fuhrt den AUTOCLEAN-Zyklus durch.

B Hinweis: Der AUTOCLEAN-Zyklus dauert circa 4 Minuten. Die besten
Ergebnisse erzielen Sie, wenn Sie das Gerat den AUTOCLEAN-Zyklus
vollstandig durchlaufen lassen. Sie konnen den AUTOCLEAN-Zyklus jederzeit
unterbrechen oder abbrechen.

AUTOCLEAN

Bl Hinweis: Wenn Sie das AUTOCLEAN-Programm abbrechen, saugt das
Gerat das restliche Wasser im Reinigungseinsatz etwa 10 Sekunden lang auf.

@ /
@ !
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14 Dricken Sie die Taste zur Entriegelung des Schmutzwasserbehalters, und

nehmen Sie den Schmutzwasserbehélter heraus.

15 Nehmen Sie den Nassfilter vom Schmutzwasserbehélter ab.

16 GieBen Sie das Wasser aus dem Schmutzwasserbehélter ins Waschbecken.

17 Reinigen Sie den Schmutzwasserbehalter unter flieBendem Wasser.

18 Reinigen Sie den Nassfilter unter flieBendem Wasser.
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19 Reinigen Sie den Sieb-Filter mit der beiliegenden Reinigungsbirste.

20 Lassen Sie den Nassfilter des Schmutzwasserbehélters und sein
A Wasserdurchflusselement vollstdndig trocknen, bevor Sie ihn wieder auf den
Schmutzwasserbehalter setzen.
W
P -~
A
0 >

21 Setzen Sie den Nassfilter wieder auf den Schmutzwasserbehalter.

22 Setzen Sie den Schmutzwasserbehalter wieder in das Gerat ein.

23 Drehen Sie die Mikrofaserbursten gegen den Uhrzeigersinn (1) und nehmen
Sie sie von der AquaSpin-Duse (2) ab.
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Hinweis: Falls sich eine Mikrofaserburste nur schwer entfernen lasst,
koénnen Sie den Griff der Reinigungsbdirste verwenden, um die
Mikrofaserburste zu entriegeln.

24 Um die MikrofaserbUrsten trocknen zu lassen, setzen Sie die offenen Enden
der Birsten auf die dafiir vorgesehenen Halterungen in der Reinigungs- und
Aufbewahrungsstation.

B Hinweis: Das Trocknen kann circa 24 Stunden dauern.

Reinigen des Reinigungseinsatzes

Wenn der Reinigungseinsatz verschmutzt ist, kdnnen Sie ihn mit den folgenden
Schritten reinigen.

1 Nehmen Sie den Reinigungseinsatz aus der Aufbewahrungsstation.

2 Spdlen Sie den Reinigungseinsatz unter flieBendem Wasser ab und lassen Sie
ihn trocknen. Setzen Sie ihn dann wieder in die Aufbewahrungsstation ein.

3 Achten Sie darauf, dass Sie den Reinigungseinsatz immer zurtick in die
Aufbewahrungsstation setzen. Der Reinigungseinsatz ist fir die korrekte
Durchftihrung von AUTOCLEAN unbedingt erforderlich.
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Reinigen der AquaSpin-Diise
“ 1 Drehen Sie die Mikrofaserbtirsten gegen den Uhrzeigersinn (1) und nehmen
\ Sie sie von der AquaSpin-Duse (2) ab.

be!

[ | Hinweis: Falls sich eine Mikrofaserburste nur schwer entfernen lasst,
koénnen Sie den Griff der Reinigungsbirste verwenden, um die
Mikrofaserburste zu entriegeln.

2 Sie kénnen verfangene Haare oder Fdden von den Mikrofaserbirsten
entfernen, indem Sie mit einer Hand Uber die Mikrofaserbirsten gleiten.

K3 Hinweis: Sie kénnen die Haare und Faden, die sich um die
Mikrofaserbursten gewickelt haben, auch mit einer Schere abschneiden.

Entfernen von Verstopfungen aus dem Nass- und
Trockensauger

Der Nass- und Trockensauger kann verstopfen. Sie merken dies daran, dass mehr
Wasser auf den Boden gelangt als sonst oder daran, dass groBere
Schmutzpartikel nicht mehr aufgesaugt werden und zurlick auf den Boden
fallen. Nachfolgend finden Sie die Anweisungen zur Entfernung von
Verstopfungen in den verschiedenen Teilen des Nass- und Trockensaugers.
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Beseitigen von Verstopfungen aus dem Nassmodul
Wenn das Nassmodul verstopft ist, schalten Sie das Gerat zunachst aus und
nehmen Sie die AquaSpin-Duse und das 3-in-1-Handstlck ab. Entfernen Sie

P dann die Verstopfung, indem Sie die Reinigungsburste im Saugkanal des
s / Nassmoduls auf und ab bewegen.

Beseitigen von Verstopfungen aus der AquaSpin-Dise
Wenn die AquaSpin-Duse verstopft ist, kann sie durch Auf- und Abbewegen der
Reinigungsburste im Saugkanal der AquaSpin-Duse entfernt werden.

Beseitigen von Verstopfungen an den Befeuchtungsstreifen der
AquaSpin-Duse

Nach langem und haufigem Gebrauch des Gerats kénnen die

Befeuchtungsstreifen der AquaSpin-Duse moglicherweise verstopfen. Befolgen

Sie die nachstehenden Schritte, um die Verstopfung an den

Befeuchtungsstreifen der AquaSpin-Duise zu beseitigen.

1 Entfernen Sie die Abdeckungen der Befeuchtungsstreifen von der AquaSpin-
Duse, indem Sie sie zur Seite schieben.

2 Entfernen Sie die Befeuchtungsstreifen von der AquaSpin-Dise, indem Sie
seitlich herausziehen.
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3 Spulen Sie die Befeuchtungsstreifen unter flieBendem Wasser ab.

4 Lassen Sie die Befeuchtungsstreifen vollstandig trocknen, bevor Sie sie wieder
in die AquaSpin-Duse einsetzen.

=0
X

Reinigen des Trockensaugers

Den Staubbehalter leeren

Leeren Sie den Staubbehalter regelmafBig, und achten Sie darauf, dass der
Schmutz die Markierung MAX nicht Uberschreitet. Dadurch wird verhindert, dass
der Filter vorzeitig verstopft wird.

1 Drlcken Sie die Entriegelungstaste (1), um das 3-in-1-Handstlck vom
Staubbehalter zu l6sen, und heben Sie dann das 3-in-1-Handstlck vom Geréat
(2) ab.
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2 Ziehen Sie das Filtergehduse vom Staubbehalter ab.

3 Entleeren Sie den Staubbehalter in einen Mulleimer.

4 Setzen Sie das Filtergehause wieder auf den Staubbehalter.

5 Setzen Sie das 3-in-1-Handstlck wieder auf den Staubbehalter. Vergewissern
Sie sich, dass Sie zuerst den hinteren Teil und dann den vorderen Teil so auf
das Gerat drlicken, dass es horbar einrastet.

Reinigen des Staubbehalters

1 Um den Staubbehélter und den Zyklon zu reinigen, nehmen Sie das
Filtergehduse heraus.
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Entleeren Sie den Staubbehalter in einen Mulleimer.
Entfernen und reinigen Sie, falls notwendig, den Zyklon (siehe 'Reinigen des
Zyklons').

Sie konnen den Staubbehalter innen mit einem feuchten oder trockenen
Tuch reinigen.

Bl Hinweis: Sorgen Sie dafr, dass die elektronischen Kontakte nicht nass
werden. Wenn die elektronischen Kontakte nassen werden, lassen Sie sie
trocknen, bevor Sie das Gerat wieder in Betrieb nehmen. Verwenden Sie das
Gerat ausschlieBlich mit trockenen elektronischen Kontakten. Dadurch wird
verhindert, dass das Gerat mit der Zeit nicht mehr richtig funktioniert.

Y Warnhinweis: Reinigen Sie den Staubbehilter nicht in der
Spililmaschine.

Y Warnhinweis: Spiilen Sie den Staubbehilter nicht unter
flieBendem Wasser ab.

Sobald der Staubbehalter getrocknet ist, setzen Sie das Filtergehause wieder
ein.

Setzen Sie das 3-in-1-Handstlick wieder auf den Staubbehalter.

Y Achtung: Befestigen Sie das 3-in-1-Handstiick nicht am Staubbehilter,
wenn das Filtergehduse nicht im Staubbehalter eingesetzt ist.
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Reinigen des Zyklons

1 Drehen Sie den Zyklon im Uhrzeigersinn (1), und nehmen Sie ihn vom
Staubbehélter (2) ab.

2 Entfernen Sie Haare und Schmutz, die sich in und unter dem Zyklon
festgesetzt haben.

3 Wenn Sie mochten, konnen Sie den Zyklon unter flieBendem Wasser
abspdlen.

Bl Hinweis: Lassen Sie den Zyklon vollstandig trocknen, bevor Sie ihn wieder
in den Staubbehalter einsetzen.

4 Setzen Sie den Zyklon (1) wieder ein und drehen Sie ihn gegen den
Uhrzeigersinn (2), um ihn wieder im Staubbehalter zu befestigen.

Y Achtung: Achten Sie darauf, dass der Zyklon beim Wiedereinsetzen
vollstandig befestigt wird. Drehen Sie den Zyklon, bis er nicht mehr weiter
gedreht werden kann und vollstandig festgezogen ist.
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Den Filter reinigen
Wenn der Filter gereinigt werden muss, erscheint das Symbol fur die
Filterreinigung auf dem Display.

1 Ziehen Sie das Filtergehduse vom Staubbehalter ab.

\@
¥

2 Drlicken Sie die Entriegelungstaste, um den Deckel des Filtergehduses zu
offnen und den Schaumstofffilter herauszunehmen.

; i? X
@D : Y Achtung: Vergewissern Sie sich, dass der Filterdeckel wihrend der

Reinigung nicht nass wird.

3 Schutteln Sie den Schaumstofffilter Gber einem Abfallbehélter aus, um die
Schmutzschicht auf dem Schaumstofffilter zu entfernen. Spulen Sie dann den
Schaumstofffilter unter flieBendem Wasser aus.
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4 Drucken Sie das Wasser aus dem Schaumstofffilter.

5 Schutteln Sie das Filtergehduse und den Deckel Giber einem Abfalleimer, um
den Staub zu entfernen.

6 Reinigen Sie den Filterhalter mit einem feuchten Tuch.

Y Achtung: Reinigen Sie das weiBe Material des Filtergehiusedeckels nicht
mit einem normalen Staubsauger oder einer Biirste. Reinigen Sie das weif3e
Material des Filtergehdusedeckels nicht mit Wasser oder Reinigungsmittel.
Andernfalls wird das Material beschadigt. Das weiBBe Material kann Gber
einem Abfalleimer ausgeklopft werden.

7 Lassen Sie den Schaumstofffilter trocknen, und vergewissern Sie sich, dass er
vollstandig trocken ist, bevor Sie ihn wieder in das Filtergehause einsetzen.

Y Achtung: Vergewissern Sie sich, dass der Schaumstofffilter richtig in das
Filtergehduse eingesetzt ist.
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8 SchlieBen Sie das Filtergehause.

9 Setzen Sie das Filtergehause mitsamt Schaumstofffilter wieder in den
Staubbehalter ein.

Y Achtung: Achten Sie darauf, dass das weiBe Material des
Filtergehdusedeckels nach oben zeigt.

Y Achtung: Vergewissern Sie sich, dass das Filtergehsuse und der

/;\) Schaumstofffilter vollstandig trocken sind, bevor Sie sie wieder in den
== i Staubbehilter einsetzen.

10 Setzen Sie das 3-in-1-Handstlck wieder auf den Staubbehalter.

[N Achtung: Befestigen Sie das 3-in-1-Handstiick nicht am Staubbehilter,
wenn das Filtergehduse nicht im Staubbehalter eingesetzt ist.

B Hinweis: Ersetzen Sie den Filter alle 6 Monate, um die bestmégliche Leistung
sicherzustellen. Ersatzfilter erhalten Sie unter der Teilenummer XV1791 (siehe
'Ersatz').

Den Motoreinlassfilter reinigen

Im 3-in-1-Handstlick befindet sich ein Filter, der mit der Zeit durch Staub
verstopft werden kann. Dadurch kann die Saugkraft mit der Zeit nachlassen.
Befolgen Sie diese Schritte, um den Motoreinlassfilter zu reinigen:
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Drulcken Sie die Entriegelungstaste (1), um das 3-in-1-Handstlck vom
Staubbehdlter zu 16sen, und heben Sie dann das 3-in-1-Handstlck vom Gerat
(2) ab.

Reinigen Sie den Motoreinlassfilter mit einem Tuch oder der im Lieferumfang
enthaltenen Reinigungsburste.

Setzen Sie das 3-in-1-Handstlck wieder auf den Staubbehalter. Vergewissern
Sie sich, dass Sie zuerst den hinteren Teil und dann den vorderen Teil so auf
das Geréat drlicken, dass es horbar einrastet.

Die Biirstenrolle reinigen

1 Drucken Sie die Entriegelungstaste an der Seite der LED-Duse (1) nach unten,

und schieben Sie die Burstenrolle aus der LED-Duise (2). Sie kénnen
verfangene Haare oder Faden von der Burstenrolle entfernen, indem Sie mit
einer Hand Uber die Birstenrolle gleiten.

Hinweis: Sie konnen auch die Klinge einer Schere verwenden, um in der
Rille der Burstenrolle Haare und Faden abzuschneiden, sich um die
Burstenrolle gewickelt haben.
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2 Schieben Sie die Burstenrolle wieder in die LED-Duse (1), und dricken Sie die
Verriegelungstaste nach oben, um die Birstenrolle in der LED-DUse zu
befestigen (sie rastet horbar ein).

\\/:: -

Reinigen der Mini-Turbo-Saugbirste

1 Entsperren Sie die Entriegelungstaste an der Seite der Mini-Turbo-Saugburste
(1), und heben Sie die Burstenrolle aus der Mini-Turbo-Saugburste (2).

2 Entfernen Sie die Haare und den Schmutz, die sich an der Birstenrolle
angesammelt haben.

K3 Hinweis: Sie kénnen auch die Klinge einer Schere verwenden, um in der
Rille der Burstenrolle Haare und Faden abzuschneiden, sich um die
Burstenrolle gewickelt haben.

3 Drlicken Sie eine Seite der Birstenrolle wieder in die Mini-Turbo-Saugburste
J @ (1), und drlicken Sie die andere Seite der Biirstenrolle nach unten, um die
@ Burstenrolle in der Mini-Turbo-Saugburste zu fixieren (hérbares Einrasten).
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Symbole auf dem Display und deren Bedeutung

Fehlercode Ursache

Losung

L

AN

aufgetreten.

Ein Systemfehler ist

Ein E1-Fehlercode bedeutet, dass bei Ihrem
Staubsauger der Serie Philips AquaTrio
9000 ein Systemfehler aufgetreten ist.

Um dieses Problem zu l6sen, versuchen Sie
bitte eine oder beide der folgenden
Optionen:

1. Entfernen Sie den Akku aus dem Gerat,
und setzen Sie ihn wieder ein. Versuchen
Sie dann, das Gerat wieder einzuschalten.

2. Nehmen Sie das 3-in-1-Handstlck vom
Gerat ab und dricken Sie den Ein-
/Ausschalter @ am Handstlck. Wenn der
E1-Fehler weiterhin auf lhrem Display
angezeigt wird, kontaktieren Sie bitte das
Kundenservice-Center. Wenn der E1-Fehler
nicht mehr angezeigt wird und das Gerat
trotzdem nicht funktioniert, liegt
moglicherweise ein
Kommunikationsproblem mit dem Rohr
oder der Duse vor. Setzen Sie sich mit
einem Kundenservice-Center in
Verbindung.

Die Temperatur ist zu niedrig.

Achten Sie darauf, dass die Temperatur in
dem Raum, in dem das Gerat verwendet,

verstaut oder aufgeladen wird, Gber 5 °C

liegt.

Die Temperatur ist zu hoch.

Achten Sie darauf, dass die Temperatur in
dem Raum, in dem das Geréat verwendet,
verstaut oder aufgeladen wird, unter 35 °C
liegt. Setzen Sie das Gerat keinem direkten
Sonnenlicht und keinen hohen
Temperaturen aus (in der Néhe von hei3en
Herden, in Mikrowellenherden oder auf
Induktionsherden). Batterien und Akkus
koénnen explodieren, wenn sie Uberhitzen.

eingesetzt.

Der Akku wurde nur halb

Achten Sie darauf, dass der Akku korrekt
eingesetzt ist (siehe ,Zusammensetzen des
Nass- und Trockensaugers”).
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Losung

Der Schmutzwasserbehalter ist
voll.

Leeren Sie den Schmutzwasserbehalter.

Die AquaSpin-Duse ist nicht
(korrekt) befestigt.

Befestigen Sie die AquaSpin-Duse.

Die AquaSpin-Duse ist
verklemmt. Dies ist eine
Sicherheitsabschaltung fir den
Fall, dass etwas in der DUse
stecken bleibt (z. B. ein
Stromkabel oder ein
Spielzeug).

Uberpriifen Sie die Biirsten, Lager,
Motorteile und Abdeckungen auf Haare
und andere Fremdkérper, und entfernen
Sie diese. Wenn keine Fremdkérper
vorliegen, kann ein Aus- und Einschalten
des Gerats das Problem Idsen.

Die LED-Duse klemmt. Dies ist
eine Sicherheitsabschaltung fur
den Fall, dass etwas in der Duse
stecken bleibt (z. B. ein
Stromkabel oder ein
Spielzeug).

Uberpriifen Sie die Biirstenrolle und den
Rest der DUse auf Haare oder andere
Fremdkérper, und entfernen Sie diese
(siehe 'Die Burstenrolle reinigen'). Wenn
keine Fremdkorper vorliegen, kann ein Aus-
und Einschalten des Gerats das Problem
[6sen.




268 Deutsch

Fehlercode Ursache

Losung

Die Offnungen fiir den
Lufteinlass sind verstopft.

Uberprifen Sie die Offnungen fiir den
Lufteinlass auf Verstopfungen, und
entfernen Sie diese. Lasst sich das Problem
dadurch nicht beheben, Gberprifen Sie den
gesamten Luftdurchlass auf
Verstopfungen, und beseitigen Sie diese.
Beim Trockensauger bezieht sich dies auf
Duse, Saugrohr, Filter, Tauchrohr, lange
Fugenduse und Mini-Turbo-Saugburste.
Beim Nass- und Trockensauger bezieht sich
dies auf Duse, Saugrohr und Nassfilter.

Der Nassfilter im
Schmutzwasserbehalter ist
blockiert.

Reinigen Sie das Siebteil des Nassfilters mit
der beiliegenden Reinigungsblirste.

Vor dem Gebrauch den Stecker
aus der Steckdose ziehen.

Ziehen Sie den Stecker des Gerats aus der
Steckdose, bevor Sie es verwenden.
Andernfalls kann es nicht eingeschaltet
werden. Das Gerat kann nur wahrend der
AUTOCLEAN-Phase an der Steckdose
angeschlossen sein.

Das falsche Ladegerat ist
angeschlossen.

Laden Sie das Gerdt nur mit dem
mitgelieferten Adapter auf. Verwenden Sie
nur den 34-V-Adapter S036-1A340100HE.
Die entsprechende Adapternummer finden
Sie auf dem Adapter.

Der Akku wurde nicht
eingesetzt.

Stellen Sie sicher, dass der Akku eingesetzt
ist (siehe ,Zusammensetzen des Nass- und
Trockensaugers”).
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Bedeutung

AUTOCLEAN

Aufforderung zur Reinigung des Filters (siehe 'Den
Filter reinigen")

Die Mikrofaserburste muss ausgetauscht werden

Der Filter muss ausgetauscht werden

Um Zubehor oder Ersatzteile zu kaufen, besuchen Sie www.philips.com/parts-
and-accessories, oder suchen Sie Ihren Philips Handler auf. Sie kénnen sich auch
an das Philips Consumer Care Center in Ihrem Land wenden. Die Kontaktdaten
finden Sie in der internationalen Garantieschrift.

Ersatzteile und Typennummern:

- Ersatzfilter XV1791

- Philips Bodenreiniger XV1792

- Ersatzmikrofaserbirsten XV1793
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- Lithium-lonen-Akku-Satz 25.2V XV1797

Ersetzen Sie den Filter und die Mikrofaserblrsten alle 6 Monate, um die
bestmaogliche Leistung sicherzustellen.

H Hinweis: Den gebrauchten Filter und die Mikrofaserbiirsten kénnen Sie mit
dem normalen Hausmdll entsorgen.

Fehlerbehebung

In diesem Kapitel sind die haufigsten Probleme aufgefiihrt, die beim Gebrauch
des Gerats auftreten kdnnen. Sollten Sie ein Problem mithilfe der nachstehenden
Informationen nicht beheben kénnen, besuchen Sie unsere Website unter:
www.philips.com/support und ziehen Sie die Liste ,Haufig gestellte Fragen”
hinzu, oder wenden Sie sich an das Philips Consumer Care-Center in lhrem Land.

Verwenden des Nass- und Trockensaugers

Problem Mogliche Ursache Lésung

Das Gerat funktioniert nicht, Der Akku ist nicht SchlieBen Sie den Akku an das

wenn ich den Ein- angeschlossen. 3-in-1-Handstuck an.

/Ausschalter @ dricken.
Der Akku ist vollstandig Um den Akku aufzuladen, schlieBen Sie das
entladen. 3-in-1-Handstlck an das Ladegerét an

(siehe 'Aufladen').

Sie haben das Gerdt nichtaus ~ Nehmen Sie den Nass- und Trockensauger

der Reinigungs- und aus der Reinigungs- und
Aufbewahrungsstation Aufbewahrungsstation, bevor Sie ihn
genommen. einschalten.

Sie haben den Ein-/Ausschalter Warten Sie einige Sekunden, und driicken
© ofter als einmal gedrickt. Sie dann den Ein-/Ausschalter @noch
einmal.

Sie haben das 3-in-1-Handstlck Stellen Sie den unteren Teil des Gerats auf

nicht ordnungsgemaf auf das  die Reinigungs- und

Gerat gesetzt. Aufbewahrungsstation. Setzen Sie dann
das 3-in-1-Handstlck darauf.

Das Gerat ist verstopft. Schalten Sie das Gerat aus, und nehmen Sie
den Akku aus dem 3-in-1-Handstuck.
Suchen Sie dann nach der Ursache fir die
Verstopfung, und beseitigen diese (siehe
'Entfernen von Verstopfungen aus dem
Nass- und Trockensauger'). Schalten Sie das
Gerat dann wieder ein. Wenn Sie die
Ursache fir die Verstopfung nicht
feststellen kdnnen, schalten Sie das Gerat
aus und wieder ein. Moglicherweise kann
das Problem dadurch schon gelost werden.
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Die Mikrofaserbursten
klemmen.

Nehmen Sie die Mikrofaserbursten heraus
und setzen Sie sie wieder ein (siehe
'Reinigen der AquaSpin-Duse').

Hinweis: Falls sich eine Mikrofaserbrste
nur schwer entfernen lasst, kdnnen Sie den
Griff der Reinigungsburste verwenden, um
die Mikrofaserburste zu entriegeln (siehe
'Reinigen der AquaSpin-Duse').

Das Gerat funktioniert nicht
mehr.

Sie haben versehentlich den
Ein-/Ausschalter @ mit lhrer
Hand berthrt.

Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie auf
den Ein-/Ausschalter @ drlcken.

Maoglicherweise ist der
Schmutzwasserbehalter voll. In
diesem Fall wird auf dem
Display ein Informationssymbol
angezeigt (siehe 'Symbole auf
dem Display und deren
Bedeutung').

Leeren Sie den Schmutzwasserbehalter
(siehe '"AUTOCLEAN nach jedem
Gebrauch').

Das Gerat ist verstopft.

Schalten Sie das Gerat aus, und nehmen Sie
den Akku aus dem 3-in-1-HandstUck.
Suchen Sie dann nach der Ursache fur die
Verstopfung, und beseitigen Sie diese
(siehe 'Entfernen von Verstopfungen aus
dem Nass- und Trockensauger'). Schalten
Sie das Gerat dann wieder ein. Wenn Sie
die Ursache fur die Verstopfung nicht
feststellen konnen, schalten Sie das Gerat
einfach aus und wieder ein.
Maoglicherweise kann das Problem dadurch
schon geldst werden.

Der Boden ist weniger feucht Die Befeuchtungsstreifen sind

als gewohnlich.

verstopft.

Nehmen Sie die beiden Mikrofaserbirsten
heraus, flllen Sie etwas Wasser in den
Frischwasserbehalter, und schalten Sie das
Gerat ein. Machen Sie an derselben Stelle
circa 15 Sekunden lang kleine Vorwarts-
und Ruckwartsbewegungen mit dem
Gerat. Sie sollten vier Wasserstreifen am
Boden feststellen konnen. Ist dies nicht der
Fall, oder bestehen ein oder mehrere
Wasserstreifen aus nur wenigen Tropfen,
sind die Befeuchtungsstreifen teilweise
oder ganz verstopft. Sie konnen sie unter
flieBendem Wasser ausspulen (siehe
'Beseitigen von Verstopfungen an den
Befeuchtungsstreifen der AquaSpin-Duse').
Wenn das nicht hilft, kdnnen Sie versuchen,
die Locher vorsichtig mit einer Nadel zu
offnen.
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Eine Seite des Bodens unter
der Duse ist weniger feucht
als die andere.

Einer der beiden
Befeuchtungsstreifen ist
verstopft.

Nehmen Sie die beiden Mikrofaserbursten
heraus, fullen Sie etwas Wasser in den
Frischwasserbehalter, und schalten Sie das
Gerat ein. Machen Sie an derselben Stelle
circa 15 Sekunden lang kleine Vorwarts-
und Ruckwartsbewegungen mit dem
Gerat. Sie sollten vier Wasserstreifen am
Boden feststellen konnen. Ist dies nicht der
Fall, oder bestehen ein oder mehrere
Wasserstreifen aus nur wenigen Tropfen,
sind die Befeuchtungsstreifen teilweise
oder ganz verstopft. Sie konnen sie unter
flieBendem Wasser ausspulen (siehe
'Beseitigen von Verstopfungen an den
Befeuchtungsstreifen der AquaSpin-Duse').
Wenn das nicht hilft, kdnnen Sie versuchen,
die Locher vorsichtig mit einer Nadel zu
offnen.

Auf dem Boden ist kein
Wasser.

Der Frischwasserbehalter ist
leer.

Fallen Sie den Frischwasserbehalter auf.

Die Befeuchtungsstreifen sind
verstopft.

Nehmen Sie die beiden Mikrofaserbirsten
heraus, fullen Sie etwas Wasser in den
Frischwasserbehélter, und schalten Sie das
Geréat ein. Machen Sie an derselben Stelle
circa 15 Sekunden lang kleine Vorwarts-
und Rickwartsbewegungen mit dem
Gerét. Sie sollten vier Wasserstreifen am
Boden feststellen konnen. Ist dies nicht der
Fall, oder bestehen ein oder mehrere
Wasserstreifen aus nur wenigen Tropfen,
sind die Befeuchtungsstreifen teilweise
oder ganz verstopft. Sie kdnnen sie unter
flieBendem Wasser ausspulen (siehe
'Beseitigen von Verstopfungen an den
Befeuchtungsstreifen der AquaSpin-Duse').
Wenn das nicht hilft, kdnnen Sie versuchen,
die Locher vorsichtig mit einer Nadel zu
offnen.

Wenn Sie den oben genannten Punkt
Uberprift haben und der Boden immer
noch nicht ausreichend befeuchtet wird,
bringen Sie das Gerat zu einem Philips
Service-Center, oder wenden Sie sich an das
Kundenservice-Center.

Auf dem Boden oder im
Reinigungseinsatz befindet
sich mehr Wasser als sonst.

Der Wasserkanal des
Nassmoduls und/oder der
AquaSpin-Duse ist verschmutzt
oder verstopft.

Reinigen Sie den Wasserkanal des
Nassmoduls und/oder der AquaSpin-Dise
mithilfe der Reinigungsblrste (siehe
'Entfernen von Verstopfungen aus dem
Nass- und Trockensauger').
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Der Schmutzwasserbehalter ist
nicht richtig eingesetzt.

Setzen Sie den Schmutzwasserbehélter
ordnungsgemaf in das Gerat ein (siehe
'AUTOCLEAN nach jedem Gebrauch'). Er ist
richtig eingesetzt, wenn er horbar einrastet.

Das Gerat hinterlasst
Wasserspuren auf dem
Boden.

Sie haben das Gerat seitwarts
bewegt.

Um Wasserspuren auf dem Boden zu
vermeiden, versuchen Sie, mit Ihrem
Staubsauger der Serie AquaTrio 9000
weniger scharfe Kurven zu fahren, und
vermeiden Sie es, das Gerat seitwarts zu
bewegen. Sie kdnnen den
Wasseraufnahmemodus aktivieren, ®
indem Sie die Taste flr den
Reinigungsmodus driicken. Das
Uberschissige Wasser auf dem Boden wird
aufgenommen.

Sie haben das Geréat in starken
Kurven bewegt.

Um Wasserspuren auf dem Boden zu
vermeiden, versuchen Sie, mit lhrem
Staubsauger der Serie AquaTrio 9000
weniger scharfe Kurven zu fahren, und
vermeiden Sie es, das Gerat seitwarts zu
bewegen. Sie kdnnen den
Wasseraufnahmemodus aktivieren, ®
indem Sie die Taste flr den
Reinigungsmodus driicken. Das
Uberschissige Wasser auf dem Boden wird
aufgenommen.

Sie haben das Geréat Uber eine
Schwelle, einen Teppich oder
eine Treppe gehoben.

Achten Sie darauf, dass die
Mikrofaserbursten mit dem Boden in
Kontakt bleiben. Vergewissern Sie sich, dass
der Wasseraufnahmemodus @ aktiviert ist,
bevor Sie das Gerat Uiber eine Schwelle,
einen Teppich oder eine Treppe heben, um
zu verhindern, dass sich Wasserspuren auf
dem Boden bilden oder Wasser aus der
AquaSpin-Duse austritt (siehe
'Gebrauchseinschrankungen').

Sie haben das Gerat sofort vom
Boden hochgehoben, nachdem
Sie es ausgeschaltet haben.

Schalten Sie den Wasseraufnahmemodus
© ein, um Uberschissiges Wasser
aufzunehmen. Bewegen Sie das Gerat bei
aktiviertem Wasseraufnahmemodus @ vor
dem Ausschalten einige Male vor- und
rickwarts. Wenn Sie das Gerat ausschalten
und es sofort danach hochheben,
hinterlasst das Wasser, das sich zwischen
den Bursten befand, eine Wasserspur auf
dem Boden (siehe
'Gebrauchseinschrankungen').

Die Rader sind blockiert.

Uberprifen Sie den Zustand der Rader.
Entfernen Sie den Schmutz, der die Rader
blockiert.




274 Deutsch

Problem

Mogliche Ursache

Losung

Das Gerat reinigt nicht mehr
SO gut wie zuvor.

Der Frischwasserbehalter ist
leer.

Fallen Sie den Frischwasserbehalter auf.

Die Befeuchtungsstreifen sind
verstopft.

Nehmen Sie die beiden Mikrofaserbirsten
heraus, fullen Sie etwas Wasser in den
Frischwasserbehalter, und schalten Sie das
Geréat ein. Machen Sie an derselben Stelle
circa 15 Sekunden lang kleine Vorwarts-
und Rickwartsbewegungen mit dem
Gerat. Sie sollten vier Wasserstreifen am
Boden feststellen konnen. Ist dies nicht der
Fall, oder bestehen ein oder mehrere
Wasserstreifen aus nur wenigen Tropfen,
sind die Befeuchtungsstreifen teilweise
oder ganz verstopft. Sie kdnnen sie unter
flieBendem Wasser ausspulen (siehe
'Beseitigen von Verstopfungen an den
Befeuchtungsstreifen der AquaSpin-Duse').
Wenn das nicht hilft, kdnnen Sie versuchen
die Locher vorsichtig mit einer Nadel zu
offnen.

1

Das Innere der AquaSpin-Dise
ist zu stark verschmutzt.

Lassen Sie das AUTOCLEAN-Programm
durchlaufen, bevor Sie die Bodenreinigung
fortsetzen. Wenn sich in den Ecken der
Dise Schmutz angesammelt hat, entfernen
Sie diesen. Achten Sie darauf, dass Sie die
AUTOCLEAN-Funktion nach jedem
Gebrauch verwenden (siehe '"AUTOCLEAN
nach jedem Gebrauch').

Die Mikrofaserbursten sind
nicht eingesetzt.

Setzen Sie die Mikrofaserbdirsten in die
AquaSpin-Duse ein (siehe 'AUTOCLEAN
nach jedem Gebrauch').

Wenn Sie die oben genannten Punkte
Uberprift haben und das Gerat immer
noch nicht gut reinigt, bringen Sie das
Geréat zu einem Philips Service-Center, oder
wenden Sie sich an das Kundenservice-
Center.

GroBere Schmutzpartikel
werden nicht mehr
aufgesaugt und fallen
zuriick auf den Boden.

Der Wasserkanal des
Nassmoduls und/oder der
AquaSpin-Duse ist verschmutzt
oder verstopft.

Reinigen Sie den Wasserkanal des
Nassmoduls und/oder der AquaSpin-Dise
mithilfe der Reinigungsburste (siehe
'Entfernen von Verstopfungen aus dem
Nass- und Trockensauger').

Der Boden trocknet mit
Streifen.

Moglicherweise haben Sie zu
viel Reinigungsmittel
verwendet.

Achten Sie darauf, die richtige Menge
Reinigungsmittel zu verwenden.

Die Rader sind verschmutzt.

Entfernen Sie den Schmutz von den
Radern.
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Wahrend der Reinigung und
des AUTOCLEAN bildet sich
zu viel Schaum.

Méglicherweise haben Sie zu
viel Reinigungsmittel
verwendet.

Achten Sie darauf, die richtige Menge
Reinigungsmittel zu verwenden.

Auf dem Boden sind immer
noch
Reinigungsmittelriickstande zu
sehen.

Reinigen Sie den Boden mehrmals ohne
Reinigungsmittel. Warten Sie einen
Moment, bevor Sie denselben Fleck erneut
bearbeiten.

Flecken lassen sich nur
schwer entfernen.

Moglicherweise haben Sie zu
wenig Wasser verwendet oder
sich zu wenig Zeit genommen,
um den Fleck zu entfernen.

Tragen Sie Wasser auf und warten Sie ein
wenig. Sie kdnnen zum Beispiel mit dem
Gerat Uber den Fleck gehen, um Wasser
aufzutragen, und am Ende der Reinigung
auf denselben Fleck zurtickkommen.

Das Gerausch des Gerats hat
sich bei der Reinigung
gedndert.

Méglicherweise haben sich
Haare oder andere
Fremdk&rper um die
Mikrofaserbulrsten gewickelt.

Nehmen Sie die Mikrofaserbirsten ab,
Uberprifen Sie sie auf Fremdkorper, und
entfernen Sie diese (siehe 'Reinigen der
AquaSpin-Duse').

Das Display zeigt an, dass der
Schmutzwasserbehalter voll
ist (Fehlercode: i1) und das
Gerat schaltet sich aus,
obwohl der
Schmutzwasserbehalter
noch nicht voll ist.

Méglicherweise hat sich
Schaum im
Schmutzwasserbehalter
gebildet, oder er ist
verschmutzt.

Schalten Sie das Gerat aus und wieder ein.
Wenn das Problem dadurch nicht behoben
ist, reinigen Sie den
Schmutzwasserbehélter. Wenn
Schaumbildung das Problem ist,
vergewissern Sie sich, dass Sie nicht mehr
als die empfohlene Menge
Reinigungsmittel verwenden.

Nach dem Ausschalten des
Gerats tropft Wasser aus
dem Gerat.

Das Gerat hinterlasst eine
kleine Wasserpfltze auf dem
Boden, weil Sie das Gerat beim
Ausschalten nicht bewegt
haben. Das ist normal.

Das Gerat kann eine kleine Wasserpfitze
auf dem Boden hinterlassen, wenn Sie das
Geréat beim Ausschalten nicht bewegen. Sie
kénnen die GroBe der Pfutze verringern,
indem Sie das Gerat beim Ausschalten
bewegen. Wenn Sie das Gerat ausschalten,
wechselt es fur 4 Sekunden in den
Wasseraufnahmemodus, ®um
Uberschissiges Wasser in der Dlse
aufzunehmen. Bei Bedarf kdnnen Sie die
letzten Tropfen mit einem Lappen
entfernen.

Das Gerat tropft, wenn Sie es
Uber den Boden tragen (in die
Luft halten).

Heben Sie die AquaSpin-Duse wahrend der
Reinigung nicht vom Boden an, da dies
Wasserspuren hinterlasst. Bewegen Sie das
Gerat nur vorwarts und rtickwarts.

Wasser tritt aus dem
Frischwasserbehalter aus, weil
Sie den Frischwasserbehalter
Uberfullt haben.

Fallen Sie den Frischwasserbehalter nicht
Uber die Markierung MAX hinaus.
Andernfalls kann Wasser aus dem
Frischwasserbehalter austreten, wenn Sie
die Verschlusskappe festdrehen.
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Einer der beiden Wenn einer der beiden Wasserbehalter
Wasserbehalter hat eine beschadigt ist, bringen Sie das Gerat zu
Sprung. einem Philips Service-Center, oder wenden
Sie sich an das Kundenservice-Center.
Ich kann die Maoglicherweise haben sich Nehmen Sie die Mikrofaserbirsten mithilfe
Mikrofaserbirsten nicht Haare oder Schmutz in den des Griffs der Reinigungsbdirste von der
herausnehmen. Mikrofaserbursten verfangen.  AquaSpin-Duse ab. Entfernen Sie

verfangenes Haar und Schmutz (siehe
'Reinigen der AquaSpin-Duse'). Wenn sich
die Bursten nur schwer herausziehen
lassen, konnen Sie sie unterhalb der
AquaSpin-Duse herausdricken.

Ich kann das Gerat nicht vor
und zurtick bewegen.

Ein oder mehrere Rader
konnen durch einen kleinen
Gegenstand blockiert sein.

Schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie
die Diise ab. Uberpriifen Sie dann die
kleinen und groBen Réder auf blockierende
Gegenstande. Entfernen Sie Gegensténde,
die das Rad (die Rader) blockieren kénnten.
Stellen Sie das Gerat wieder aufrecht hin
und setzen Sie die Reinigung fort.

Das Gerat hat eine geringere
Saugkraft als gewdhnlich.

Der Wasserkanal des
Nassmoduls und/oder der
AquaSpin-Duse ist verschmutzt
oder verstopft.

Reinigen Sie den Wasserkanal des
Nassmoduls und/oder der AquaSpin-Dise
mithilfe der Reinigungsblrste (siehe
'Entfernen von Verstopfungen aus dem
Nass- und Trockensauger').

Das Netzim
Schmutzwasserbehalter war
nicht trocken genug, bevor es
wieder verwendet wurde.

Reinigen Sie den Schmutzwasserbehalter
und trocknen Sie ihn ab.

Verfangene Haare auf den
Mikrofaserbursten.

Schalten Sie das Gerat aus, und entfernen
Sie die Haare von den Mikrofaserbdrsten
(siehe 'Reinigen der AquaSpin-Duse').

Der Schmutzwasserbehalter ist
nicht richtig eingesetzt.

Setzen Sie den Schmutzwasserbehélter
ordnungsgemaf in das Gerat ein (siehe
'AUTOCLEAN nach jedem Gebrauch'). Er ist
richtig eingesetzt, wenn er horbar einrastet.

Die Mikrofaserbirsten
drehen sich nicht mehr

Die Mikrofaserbursten werden
durch Haare oder Schmutz
blockiert.

Reinigen Sie die Mikrofaserbirsten mit
einer Schere oder mit der Hand (siehe
'Reinigen der AquaSpin-Duse').

Die Mikrofaserbirsten
springen heraus.

Die Mikrofaserbirsten sind
nicht richtig eingerastet.

Setzen Sie die Mikrofaserbursten richtig ein
und lassen Sie sie einrasten.

Das Gerat wird nicht
aufgeladen.

Der Gerdatestecker ist nicht
ordnungsgemaf an der Buchse
angeschlossen, oder der
Adapter steckt nicht
ordnungsgemaf in die
Steckdose.

Achten Sie darauf, dass der Geratestecker
korrekt an der Buchse angeschlossen ist,
und dass der Adapter richtig in der
Steckdose steckt.
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Der Akku ist nicht eingesetzt.

Setzen Sie den Akku ein.

Der Akku wurde nicht
vollstandig eingesetzt.

Setzen Sie den Akku so ein, dass er horbar
einrastet.

Der falsche Adapter ist
angeschlossen.

Verwenden Sie den Original-Adapter.

Wenn Sie die oben genannten Punkte
Uberprift haben und das Gerat immer
noch nicht aufgeladen wird, wenden Sie
sich an ein Philips Service-Center oder an
den Kundenservice.

Wenn ich meinen
Staubsauger verwende,
spure ich elektrische Schocks
durch statische Aufladung.

Ihr Staubsauger ladt sich
statisch auf. Je niedriger die
Luftfeuchtigkeit, desto mehr
statische Elektrizitat bildet sich
am Gerat.

Achten Sie darauf, den Metallstift mit der
Hand zu berthren, wahrend Sie das Gerat
halten.

Sie haben Staub und Schmutz
aufgesaugt. Dies verursacht
auch statische Elektrizitat.

Achten Sie darauf, den Metallstift mit der
Hand zu berthren, wahrend Sie das Gerat
halten.

Verwenden des Trockensaugers

Problem

Mogliche Ursache

Losung

Das Gerat funktioniert nicht,
wenn ich den Ein-
/Ausschalter @ dricke.

Sie haben den Akku nicht
angeschlossen.

SchlieBen Sie den Akku an das
3-in-1-Handstdck an.

Der Akku ist vollstandig
entladen.

Um den Akku aufzuladen, schlieBen Sie das
3-in-1-Handstlck an das Ladegerat an
(siehe 'Aufladen').

Sie haben den Ein-/Ausschalter
@ 6fter als einmal gedriickt.

Warten Sie einige Sekunden, und drlicken
Sie dann den Ein-/Ausschalter @ noch
einmal.

Sie haben das 3-in-1-Handstlck
nicht ordnungsgemaf auf das
Gerat gesetzt.

Setzen Sie das 3-in-1-HandstUlck richtig auf
den Staubbehélter.

Das Gerat ist verstopft.

Schalten Sie das Gerat aus, und entfernen
Sie den Akku oder das Netzteil. Suchen Sie
dann nach der Ursache fur die Verstopfung
und beseitigen Sie diese. Schalten Sie das
Gerat dann wieder ein. Wenn Sie die
Ursache fir die Verstopfung nicht
feststellen kdnnen, schalten Sie das Gerat
aus und wieder ein. Méglicherweise kann
das Problem dadurch schon geldst werden.
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Die Burstenrolle klemmt.

Nehmen Sie die Burstenrolle heraus und
entfernen Sie Haare, die sich um die Burste
und den Motor gewickelt haben, und
setzen Sie die Burstenrolle wieder ein (siehe
'Die Burstenrolle reinigen').

Das 3-in-1-Handsttck kann
nicht richtig auf den
Staubbehélter gesetzt
werden.

Das Filtergehduse wurde
verkehrt herum eingesetzt.

Drehen Sie das Filtergehduse um. Die runde
Offnung sollte zu sehen (siehe 'Reinigen
des Staubbehalters ') sein.

Das Filtergehduse ist nicht
ordnungsgemaf geschlossen.

Achten Sie darauf, dass Sie beim SchlieBen
des Filtergehduses ein Klicken héren. Wenn
es sich nur schwer schlieBen lasst, ist der
Schaumstofffilter wahrscheinlich verkehrt
herum eingesetzt.

Das Gerat funktioniert nicht
mehr.

Sie haben versehentlich den
Ein-/Ausschalter @ mit lhrer
Hand berthrt.

Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie auf
den Ein-/Ausschalter @ drlicken.

Das Gerat ist verstopft.

Schalten Sie das Gerat aus, und entfernen
Sie den Akku oder das Netzteil. Suchen Sie
dann nach der Ursache fur die Verstopfung
und beseitigen Sie diese. Schalten Sie das
Gerat dann wieder ein. Wenn Sie die
Ursache fir die Verstopfung nicht
feststellen kdnnen, schalten Sie das Gerat
aus und wieder ein. Méglicherweise kann
das Problem dadurch schon geldst werden.

Das Gerausch des Gerats hat

sich beim Reinigen geandert.

Méglicherweise haben sich
Haare oder andere
Fremdk&rper um die
Burstenrolle gewickelt.

Untersuchen Sie sie auf Fremdkorper, und
entfernen Sie diese (siehe 'Die Birstenrolle
reinigen’).

Der Zyklon wird durch
Fremdkérper blockiert.

Untersuchen Sie den Zyklon auf
Fremdkorper und entfernen Sie diese (siehe
'Reinigen des Zyklons').

Das Gerat hat eine geringere

Saugleistung als gewdhnlich.

Der Filter und/oder der Zyklon
sind verschmutzt.

Entleeren Sie den Staubbehalter. Reinigen
Sie den Filter und den Zyklon. Achten Sie
darauf, etwaige im Zyklon stecken
gebliebene Haare oder Verschmutzungen
zu entfernen. Sie kénnen den Zyklon
herausnehmen, damit Sie ihn leichter
warten (siehe 'Reinigen des Zyklons')
kénnen. Achten Sie darauf, dass Sie den
Schaumstofffilter mindestens einmal pro
Monat auswaschen, wenn Sie das Gerat
regelmaBig (siehe 'Den Filter reinigen")
verwenden.

Der Zyklon wird durch einen
Gegenstand blockiert.

Uberpriifen Sie, ob Gegenstande im Zyklon
stecken geblieben sind, und entfernen Sie
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Gegenstande, die den Zyklon blockieren.
Achten Sie darauf, etwaige im Zyklon
stecken gebliebene Haare oder
Verschmutzungen zu entfernen (siehe
'Reinigen des Zyklons').

Der Saugkanal hinter der
Burstenrolle ist verstopft.

Entfernen Sie die Burstenrolle und
untersuchen Sie den Saugkanal auf
Fremdkérper, und entfernen Sie diese.

Sie haben das Filtergehause
nicht ordnungsgemafi am
Staubbehélter angebracht,
oder Sie haben den
Staubbehélter nicht
ordnungsgemaRl am Gerat

befestigt. In beiden Fallen tritt

ein Verlust von Saugleistung
auf.

Achten Sie darauf, dass Sie das
Filtergehaduse korrekt am Staubbehélter
und den Staubbehélter korrekt am Gerat
anbringen (siehe 'Reinigen des
Staubbehalters ).

Die Biirste ist mit Haaren oder

Schmutz verstopft.

Schalten Sie das Gerat aus, und sédubern Sie
die Burstenrolle mit einer Schere oder mit
der Hand (siehe 'Die Burstenrolle reinigen').

Aus dem Geréat entweicht
Staub.

Der Schaumstofffilter befindet

sich nicht im Filtergehause,
oder die Abdeckung oben
fehlt.

Vergewissern Sie sich, dass der Filter sich im
Gerét befindet und richtig
zusammengesetzt wurde (siehe 'Den Filter
reinigen’).

Beim Offnen des
Staubbehalters tritt Staub
aus.

Dieses Verhalten ist normal und

auf den Unterdruck
zurlckzufthren.

Offnen Sie das Gerat wenn moglich im
Freien.

Auf dem Display wird das
Symbol flr die
Filterreinigung angezeigt,
und das Gerét schaltet sich
ab.

Der Filter ist méglicherweise
verschmutzt.

Wir empfehlen lhnen, den Filter zu
reinigen. Wenn Sie den Filter vor Kurzem
gereinigt haben, kédnnen Sie dieses Symbol
ignorieren. Um weiterhin saugen zu
kénnen, klicken Sie auf das Pfeilsymbol.

Das Gerat bewegt nicht
leichtgangig Uber den
Boden, wenn ich einen
Teppich reinige.

Sie haben eine zu hohe
Saugkraft eingestellt.

Verringern Sie die Saugkraft, indem Sie die
Einstellung 1 wahlen, oder flihren Sie das
Gerat langsamer Uber den Teppich.

Die Burstenrolle dreht sich
nicht mehr.

Die Burstenrolle ist mit Haaren

oder Schmutz verstopft.

Saubern Sie die Burstenrolle mit einer
Schere oder mit der Hand (siehe 'Die
Burstenrolle reinigen').

Die Burstenrolle kann aufhoren
sich zu drehen, wenn sie auf zu
viel Widerstand von Langflor-

Teppichen stoBt.

Schalten Sie das Gerat aus und wieder ein.

Sie haben die Burstenrolle nach

der Reinigung nicht

Befolgen Sie die Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung, um die Burstenrolle
ordnungsgemaf in die DUse einzusetzen
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Problem

Mogliche Ursache

Losung

ordnungsgemaf in die DUse
eingesetzt.

(siehe 'Die Burstenrolle reinigen').
Befestigen Sie die Burstenrolle im Inneren
der DUse, indem Sie den
Verriegelungshebel einrasten lassen.

Die LEDs in der Dise
schalten sich nicht ein.

Sie haben die Duse nicht
ordnungsgemaf am Rohr oder
am Gerét befestigt.

Befestigen Sie die Duse korrekt am
Saugrohr bzw. am Gerat. Wenn dies nicht
hilft, bringen Sie das Gerat zu einem Philips
Service-Center oder wenden Sie sich an das
Consumer Care Center.

Das Gerat wird nicht
aufgeladen.

Der Geratestecker ist nicht
ordnungsgemanB an der Buchse
angeschlossen, oder der
Adapter steckt nicht
ordnungsgemaf in der
Steckdose.

Achten Sie darauf, dass der Geratestecker
korrekt an der Buchse angeschlossen ist
und dass der Adapter richtig in der
Steckdose steckt.

Der Akku ist nicht eingesetzt.

Setzen Sie den Akku ein.

Der Akku wurde nicht
vollstandig eingesetzt.

Setzen Sie den Akku so ein, dass er horbar
einrastet.

Der falsche Adapter ist
angeschlossen.

Verwenden Sie den Original-Adapter.

Wenn Sie die oben genannten Punkte
Uberprift haben und das Gerat immer
noch nicht aufgeladen wird, wenden Sie
sich an ein Philips Service-Center.

Die Mini-Turbo-Saugbdurste
funktioniert nicht
ordnungsgemas.

Die Burstenrolle ist blockiert.

Entfernen Sie mithilfe einer Schere die
Haare von der Blrste (siehe 'Reinigen der
Mini-Turbo-Saugburste').

Die Brstenrolle ist bei der
Reinigung durch Stoff oder
Oberflachen blockiert.

Achten Sie darauf, dass die Mini-Turbo-
Saugbdrste an der Oberflache anliegt, und
drlicken Sie sie nicht in weiche
Oberflachen.

Die Burstenrolle wurde nicht
richtig in die Dlse eingesetzt.

Stellen Sie sicher, dass die Burstenrolle
ordnungsgemaB in der Dise eingesetzt ist
und keine Lucke zwischen den eilen
besteht (siehe 'Reinigen der Mini-Turbo-
Saugbdirste').

Wenn ich meinen
Staubsauger verwende,
spure ich elektrische Schocks
durch statische Aufladung.

Ihr Staubsauger ladt sich
statisch auf. Je niedriger die
Luftfeuchtigkeit, desto mehr
statische Elektrizitat bildet sich
am Gerat.

Achten Sie darauf, den Metallstift mit der
Hand zu berthren, wéahrend Sie das Gerat
halten.

Sie haben Staub und Schmutz
aufgesaugt. Dies verursacht
auch statische Elektrizitat.

Achten Sie darauf, den Metallstift mit der
Hand zu berUhren, wahrend Sie das Gerat
halten.
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Losung

Der Fehlercode ,E2" wird am Die Temperatur ist zu niedrig.

Display angezeigt.

Achten Sie darauf, dass die Temperaturin
dem Raum, in dem das Gerat verwendet,

verstaut oder aufgeladen wird, Gber 5 °C

liegt.

Der Fehlercode ,E3" wird am Die Temperatur ist zu hoch.
Display angezeigt.

Achten Sie darauf, dass die Temperatur in
dem Raum, in dem das Gerat verwendet,
verstaut oder aufgeladen wird, unter 35 °C
liegt. Setzen Sie das Gerat keinem direkten
Sonnenlicht und keinen hohen
Temperaturen aus (in der Nédhe von heiBen
Herden, in Mikrowellenherden oder auf
Induktionsherden). Batterien und Akkus
konnen explodieren, wenn sie Uberhitzen.

Wenn Sie die oben genannten Punkte
Uberprift haben und das Gerat immer
noch nicht aufgeladen wird, wenden Sie
sich an ein Philips Service-Center.
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Enne esimest kasutamist

Puhastamisjargse hoiustamisjaama kokkupanemine

Et kasutada funktsiooni AUTOCLEAN véi hoida ja laadida seadet puhastus- ja
hoiustamisjaamas, peate kdigepealt jaama kokku panema, kldpsates alusplaadil
olevat seadme hoidikut.

K3 NGuanne. Hoidikut saab nihutada ainult tolmuimemise reziimi jaoks ja panna
see tagasi tagurpidi, kui soovite panna ainult tolmuimemise seadme puhastus- ja
hoiustamisjaama teisele kiljele.

(LA
&N
4{; “ﬁA

B Mérkus. Veenduge, puhastamisjargne alus oleks pandud alusplaadile ning
seadet hoitakse, laetakse ja puhastatakse ruumis, mille temperatuur on
vahemikus 5-35 °C.

K3 Nouanne. Puhastusharja saate riputada seadme hoidiku konksule.

Mopiga tolmuimeja kokkupanemine

1 Mopiga tolmuimeja kokkupanemiseks pange sisse aku ja kinnitage kolm-thes
kasitolmuimeja margmoodulile (kuulete kldpsatust).




284 Eesti

2 Kinnitage margmoodul AquaSpini otsakule (kuulete klopsatust).

3 Mopiga tolmuimeja hoidmiseks saate selle panna puhastus-ja
hoiustamisjaama.

Ainult tolmuimeja seadme kokkupanemine

1 Ainult tolmuimeja seadme kokkupanemiseks kinnitage kolm-thes
kasitolmuimeja tolmukambrile (kuulete kldpsatust).

2 Kinnitage tolmukamber toru kilge (kuulete klopsatust).

3 Pange toru LED otsakusse.
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4 Ainult tolmuimemise seadme hoidmiseks pange see puhastus- ja
hoiustamisjaama, asetades kdigepealt LED-tuledega otsaku alusplaadi pikale
kiljele ja seejarel surudes toru hoidikusse.

Nduanne. Hoidikut saab nihutada ainult tolmuimemise reziimi jaoks ja panna
see tagasi tagurpidi, kui soovite panna ainult tolmuimemise seadme puhastus- ja
hoiustamisjaama teisele kuljele.

Laadimine

3
/\ ot

Seade on varustatud 25V liitium-ioonakuga. Laadimine kestab 4 tundi.
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1 Seadme laadimiseks pange toitepistik seadme tagakdljel olevasse
pistikupessa. Seejdrel pange adapter seina pistikupessa.
P 2 Seadme laadimise tahistamiseks vilgub naidikul vaartus vahemikus 0-90%.

3 Kuiseade on tais laetud, stttib naidikul vaartus 100%. Mone minuti parast
[Glitub naidik valja.

Y Hoiatus! Hoidke ja laadige seadet temperatuurivahemikus 5 °C
ja35°C.

D K3 NGuanne. Seadet saate laadida puhastus- ja hoiustamisjaamas.

Noéuanne. Seadet saate laadida eraldi kohas, mis teile kdige paremini
sobib.

s/

Kovakattega poranda tolmuimemine ja mopiga
puhastamine

Mopiga tolmuimejat kasutades
Puhta vee paak ja musta vee paak on seadme kdilge kinnitatud juba tarnimise
ajal. AquaSpini otsakule kinnitatud margmooduliga saate pesta kovakattega
porandaid.



Eesti 287

H Markus. See mopiga tolmuimeja sobib iiheaegseks tolmuimemiseks ja
pesemiseks. Enne pesemist ei ole vaja porandat tolmuimejaga puhastada.
See mopiga tolmuimeja sobib igat titipi kdvakattega porandatelt tolmu
imemiseks ja nende pesemiseks, vélja arvatud ilma katteta puitpérandad
(vaadake 'Piirangud kasutamisel').

1 Mopiga tolmuimeja kokkupanemiseks pange sisse aku ja kinnitage kolm-thes
kasitolImuimeja margmoodulile (kuulete kldpsatust).

2 Kinnitage margmoodul AquaSpini otsakule (kuulete kldpsatust).

3 Vajutage nuppu puhta vee paagi lukustuse avamiseks ja eemaldage puhta
vee paak.

4 Eemaldage puhta vee paagist kork.
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5 Veepaagi puhastamiseks lisage 10 ml pérandapesuvedelikku Philips Floor
Cleaner XV1792.

6 Taitke puhta vee paak kuni MAX-taseme tahiseni kiilma voi leige kraaniveega.

7 Pange puhta vee paagile kork tagasi.

8 Pange puhta vee paak tagasi seadmesse.
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9 Seadme sisselllitamiseks vajutage sisse-/valjaltlitamisnuppu @ ja oodake,
kuni seade on kasutusvalmis.

10 Kasutage puhastusreziimi nuppu, et valida kolme erineva seade vahel:

- Tavaline niiske reziim

- Intensiivne niiske reziim

- Veeimamisreziim
Kui valite tavalise veereziimi, saate seadet kasutada regulaarseks
margpuhastamiseks. Intensiivne niiske reziim on méeldud vdga maardunud
kohtade puhastamiseks.
Kui parast puhastamist on porandal marjad plekid, saate valida nende
puhastamiseks imamisreziimi. Samuti soovitame seda kasutada, kui seadet
tdstetakse Ule lave, vaiba voi trepi (vaadake 'Nouanded jm oluline teave').
Kui valite veeimamisreziimi, [opetab seade vee etteande ja suurendab
imivoimsust 45 sekundiks, et imeda porandal olevat vett.

B Mérkus. vanematel mudelitel on tavaline niiske reziim ja intensiivne niiske
reziim, kuid mitte veeimamisreziim.

Y Ettevaatust! Otsaku LED-tuledesse ei tohi otse vaadata ega suunata LED-
tulesid otse kellelegi silma. LED-tuli on vdga ere.

~P
@
S X

Aktiivne kaitsestisteem

- See seade on varustatud aktiivse kaitseslisteemiga. See aktiivne
kaitseslisteem on konstrueeritud tuvastama, kui seade korjab pdrandalt Ules
muid esemeid peale mustuse voi vedelike.

- Kuiststeem on rakendunud, lUlitub seade vélja ja naidikule ilmub teade i3
(vaadake 'Naidiku simbolid ja nende tdhendused'). Aktiivne kaitsestisteem
voib rakenduda ka siis, kui mikrokiudharjad on liiga marjad, kui liigutate
seadet Ule vaipkatte voi vaiba, voi kui liigutate seadet Ule porandakatte, mis ei
ole &igesti kinnitatud.
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Nouanded jm oluline teave

Enne pesemist ei ole vaja porandat tolmuimejaga puhastada, sest mopiga
tolmuimeja margpuhastab aktiivselt teie kovakattega poranda, et haarata
igat liiki mustust, sealhulgas vedelikke ja plekke. Vaipkatetel ja vaipadel
kasutage ainult tolmuimeja reziimi.

Kui teie kdvakattega pdrandad ei vaja pesemist, kasutage ainult tolmuimeja
reziimi, mis holmab LED-tulesid ja PowerCyclone 12 tehnoloogiat tépseks ja
voimsaks mustuse eemaldamiseks.

Saate seadet liigutada sama kiiresti kui tolmuimejat. Raskesti eemaldatavate
plekkide eemaldamiseks kldpsake puhastusreziimi nuppu, et rakendada
intensiivne margpuhastusreziim @ ja liigutage seadet aeglaselt tile plekkide.
Kui te seadet véljalllitamise ajal ei liiguta, voib seade jatta pdrandale vaikese
veeloigu. Saate veeloigu suurust vahendada, kui valjaltlitamise ajal seadet
liigutate. Vajaduse korral voite eemaldada viimased piisad lapiga.

Kui seadet tostetakse pesemise ajal lle lave, vaiba voi trepi, on soovitatav
aktiveerida veeimamisreziim @. See valdib musta vee tilkumist AquaSpini
otsakust.

Seadme liigutamisel soovitame katt sirutada, et vahendada tarbetut
lihaspinget. Selles asendis on teil puhastamisel parim kontroll seadme le ja
see on kdige mugavam.

Il Mérkus. Kui kasutate veeimamisreZiimi ©, ei tule seadmest enam vett vilja
ja imemisvoimsus suureneb. Kui midagi ei tehta, lulitub seade 45 sekundi
mdoodudes automaatselt tagasi tavalisele niiskele reziimile @.

Bl Mirkus. Vanematel mudelitel on tavaline niiske reziim @ ja intensiivne
niiske reziim @, kuid puudub veeimamisreziim ®. Nende mudelite korral
liigutage seadet valjalulitamise ajal, et vahendada pdrandale jaavat
veekogust. Samuti on soovitatav jatta seade sisselUlitatuks siis, kui seadet
tostetakse pesemise ajal Ule lave, vaiba voi trepi. See valdib musta vee
tilkumist AquaSpini otsakust.

Piirangud kasutamisel

See mopiga tolmuimeja sobib igat tltpi kdvakattega pérandatelt tolmu
imemiseks ja nende pesemiseks, vélja arvatud ilma katteta puitporandad.
See mopiga tolmuimeja on moeldud kévakattega pérandate regulaarseks
pesemiseks. Jargige seda seadet kasutades alati kdvakattega péranda
puhastamise juhiseid.

Kui soovite lisada puhta vee paagis olevale veele muud
pdrandapesuvedelikku kui XV1792 Philips Floor Cleaner, kasutage kindlasti
vahevahutavat voi mittevahutavat pérandapesuvedelikku, mida saab veega
lahjendada, nagu XV1792 Philips Floor Cleaneri korral.

Et puhta vee paagi mahutavus on 400 ml, peate lisama veele ainult paar tilka
(max 10 ml) pérandapesuvedelikku.

Kui kasutate tolmuimemise ja mopi reziimi linoleumist porandatel, tehke seda
ainult korralikult kinnitatud linoleumist porandatel, et valtida linoleumi
tdmbamist AquaSpini otsakusse.

Arge kasutage tolmuimemise ja mopi reZiimi vaipade puhastamiseks.

Kui liigutate voi tostate valjalulitatud seadet Ule vaipkatte voi vaiba, voivad
musta vee piisad sattuda teie vaipkattele voi vaibale.
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- Arge liikake seadet (ile pdrandarestide véi konvektorkiittesiisteemi resti.
Seade ei suuda koristada resti kohal otsakust véljuvat vett ja seega jaab vesi
konvektoriava pohja.

- Puhastamise ajal arge tdstke AquaSpini otsakut porandalt ega likake
AquaSpini otsakut kilje suunas ning arge tehke jarske poordeid, sest nii
jaadvad porandale veejéljed. Liigutage ainult edasi ja tagasi.

A Markus. Tébaeg saltub puhastamise ajal kasutatud véimsustasemest.

B Mirkus. Vanematel mudelitel on ainult tavaline niiske reZiim @ ja intensiivne
niiske reziim @, kuid puudub veeimamisreZiim ©.

Pehme ja kéva porandapinna tolmuimejaga
puhastamine

Ainult tolmuimeja reziimi kasutamine
1 Pehmeja koéva pdrandapinna tolmuimejaga puhastamiseks kinnitage kolm-
Uhes kasitolmuimeja tolmukambrile (kuulete klopsatust).

[ Ettevaatust! Arge kinnitage kolm-iihes kisitolmuimejat tolmukambrile,
kui filtrikarp ei ole kinnitatud tolmukambrile.

2 Kinnitage tolmukamber toru kilge (kuulete klépsatust).
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3 Pange toru LED otsakusse.

4 Seadme sisselllitamiseks vajutage sisse-/valjaltlitamisnuppu @ ja oodake,
kuni seade on kasutusvalmis.

5 Kasutage vasakpoolset @ ja parempoolset @ nuppu, et valida kahe erineva
voimsuse vahel.

Nouanne. LED-tuled LED-tuledega otsakus holbustavad porandal oleva
mustuse markamist. Toru ja LED-tuledega otsak voimaldavad teil kiinitada
madala moobli alla, ilma et peaksite seadet vaanama.

Y Hoiatus! Arge kunagi imege seadme sisse vett ega ménda
muud vedelikku.

I[N Ettevaatust! LED-tuledega otsaku LED-tuledesse ei tohi otse vaadata
ega suunata seda otse kellelegi silma. LED-tuli on vaga ere.
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Toru kasutamlne
Voite kinnitada toru kasitolmuimeja kilge ja kasutada seda ilma otsakuta, et
puhastada toruotsaga kitsaid kohti moodbliesemete vahel voi nende taga.

K3 N6uanne. Samuti on vaimalik kinnitada véike turbohari toru kiilge.

@ Nduanne. Samuti on véimalik kinnitada pikk piluotsak toru kilge.

Ka5|toImU|meja kasutamine

llIma otsaku ja toruta saate kasitolmuimejat kasutada vaikeste tolmu ja
mustusega (naiteks puruga) kaetud kohtade puhastamiseks voi puhastada
sellega treppe ja riiuleid.

Y Hoiatus! Arge kunagi imege seadme sisse vett ega ménda muud
vedelikku.
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LED-tuledega otsaku kasutamine

Te vite kasutada LED-tuledega otsakut selliste piirkondade puhastamiseks nagu

trepiastmed, imeda mustust nurkadest voi kitsastest kohtadest voi puhastada

vaiksemat mustust, naiteks puru.

1 LED-tuledega otsaku kinnitamiseks pange toru voi kasitolmuimeja otsaku
kilge.

2 LED-tuledega otsaku eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu (1) ja tdmmake
toru voi kdsitolmuimeja otsaku kiljest &ra (2).

Y Hoiatus! Arge kunagi imege seadme sisse vett ega ménda muud
vedelikku.

Vaikese turboharja kasutamine

1 Vaikese turboharja kinnitamiseks pange kasitolmuimeja toru vaikese
turboharja sisse.

2 Te saate vaikest turboharja kasutada tavapuhastamiseks, nditeks pehmed
piirkonnad nagu voodid ja diivanid. Te saate reguleerida voimsust oma
puhastamisvajaduste kohaselt.

3 Te saate vaikest turboharja kasutada eriti pohjalikuks puhastamiseks, naiteks
loomakarvade koristamine, voi vaikeste mustusega (nditeks puruga) kaetud
kohtade puhastamiseks. Te saate reguleerida vdimsust oma
puhastamisvajaduste kohaselt.
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4 Vaikese turboharja eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu (1) ja tdmmake
kasitolImuimeja vaikese turboharja kuljest ara (2).

Y Hoiatus! Arge kunagi imege seadme sisse vett ega ménda muud
vedelikku.

1 Pika piluotsaku kinnitamiseks pange toru voi kdsitolmuimeja pika piluotsaku
sisse.

2 Kasutage pikka piluotsakut kitsaste nurkade ja raskesti ligipdasetavate
kohtade puhastamiseks. Te saate reguleerida voimsust oma
puhastamisvajaduste kohaselt.

3 Pika piluotsaku eemaldamiseks vajutage otsaku vabastusnuppu (1) ja
tdmmake toru voi kasitolmuimeja pika piluotsaku kiljest ara (2).
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Y Hoiatus! Arge kunagi imege seadme sisse vett ega ménda muud
vedelikku.

Mopiga tolmuimeja puhastamine

AUTOCLEAN parast iga kasutuskorda

Léhna ja katlakivi tekke valtimiseks kasutage funktsiooni AUTOCLEAN pérast iga
kasutuskorda. Reziim AUTOCLEAN aitab teil puhastada kogu seadet umbes 4
minutiga.

1 Paigutage mopiga tolmuimeja puhastus- ja hoiustamisjaama.

Bl Mérkus. Kui musta vee tase on allapoole AUTOCLEAN taset, ei ole vaja
paaki tiihjendada enne programmi AUTOCLEAN kaivitamist. Te voite
jargmised sammud vahele jatta ja liikuda edasi sammu 6 juurde.

2 Vajutage nuppu musta vee paagi lukustuse avamiseks ja eemaldage see.




Eesti 297

3 Votke marg filter musta vee paagist valja.

E 4 Valage vesi musta vee paagist kraanikaussi.

5 Pange marg filter tagasi musta vee paaki.
6 Pange tUhi musta vee paak tagasi seadmesse ja votke valja puhta vee paak.

7 Eemaldage puhta vee paagist kork.
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8 Valage jarelejaanud pesuvedelik puhta vee paagist valamusse.

9 Taitke puhta vee paak véhemalt kuni AUTOCLEANI tahiseni kiilma voi leige
kraaniveega.

'y

a

10 Pange puhta vee paak tagasi seadmesse.

11 Laadige seadet. Pange toitepistik seadme tagakuljel olevasse pistikupessa.
i Seejdrel pange adapter seina pistikupessa.
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12 AUTOCLEAN: tstikli alustamiseks vajutage keskmist @ nuppu. Kui naidik on

tume, vajutage naidiku sisselllitamiseks kdigepealt sisse-/valjaltlitamisnuppu
®.

[]:;‘ 13 Seade teeb AUTOCLEAN:; tstkli.

I Markus. Autocleani tstikkel kestab umbes 4 minutit. Parima tulemuse
saavutamiseks laske seadmel taielikult Iabi teha AUTOCLEAN: tstkkel. Saate
AUTOCLEAN:; tsukli igal ajal peatada véi tuhistada.

AUTOCLEAN

Il Mérkus. Kui tihistate AUTOCLEANI programmi, imeb seade jarelejaanud
vee puhastamisjargselt aluselt umbes 10 sekundi jooksul.

14 Vajutage nuppu musta vee paagi lukustuse avamiseks ja eemaldage see.

15 Votke mérg filter musta vee paagist valja.
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16 Valage vesi musta vee paagist kraanikaussi.

17 Puhastage musta vee paak kraani all.

18 Puhastage marg filter kraani all.

19 Puhastage vorkfilter kaasasoleva puhastusharjaga.

20 Laske musta vee paagi marg filter ja selle veevooluelement taielikult kuivada,
A enne kui panete selle tagasi musta vee paaki.
P
>
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21 Pange marg filter tagasi musta vee paaki.

22 Pange musta vee paak tagasi seadmesse.

23 Keerake mikrokiudharjad vastupdeva (1) ja eemaldage need AquaSpini
otsaku kaljest (2).

K& Nouanne. Juhul kui mikrokiudharja on raske eemaldada, saate
mikrokiudharja lukustuse avamiseks kasutada puhastusharja kdepidet.

24 Et mikrokiudharjad saaksid kuivada, pange harjade avatud otsad puhastus- ja
hoiustamisjaama maaratud hoidikutesse.

A Markus. Kuivamine kestab umbes 24 tundi.
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Puhastamisjargse aluse pesemine

Kui puhastamisjargne alus maardub, saate seda puhastada allpool esitatud
samme jargides.

1 Eemaldage puhastamisjargne alus hoiustamisjaamast.

2 Loputage puhastamisjargne alus kraani all ja laske sel kuivada enne kui
panete selle tagasi hoiustamisjaama.

3 Veenduge, et paneksite puhastamisjargse aluse alati hoiustamisjaama tagasi.
Puhastamisjargne alus on vaga oluline AUTOCLEANi digeks toimumiseks.

AquaSpini otsaku puhastamine
| “ 1 Keerake mikrokiudharjad vastupdeva (1) ja eemaldage need AquaSpini
\ otsaku kdljest (2).

Nduanne. Juhul kui mikrokiudharja on raske eemaldada, saate
mikrokiudharja lukustuse avamiseks kasutada puhastusharja kdepidet.
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2 Kinnijaanud juuksekarvad voi niidiotsad saate mikrokiudharjade kdljest
eemaldada, ltkates mikrokiudharjad the kéega alla.

Nouanne. Mikrokiudharjade imber kogunenud juuste ja niidiotste
eemaldamiseks saate kasutada ka kaare.

Mopiga tolmuimeja ummistuste kérvaldamine

Mopiga tolmuimeja véib ummistuda. Seda voite margata siis, kui pdrandale
satub tavalisest rohkem vett voi kui seade ei ime suuremat puru ja puru langeb
tagasi porandale. Allpool leiate juhised ummistuste kdrvaldamiseks mopiga
tolmuimeja erinevatest osadest.

Margmooduli ummistuste eemaldamine

Margmooduli ummistuste korral ltlitage kdigepealt seade vélja ja eemaldage
AquaSpini otsak ja kolm-Uhes kasitolmuimeja. Seejarel eemaldage ummistus,

liigutades puhastusharja margmooduli imikanalis Ules ja alla.

AquaSpini otsakust ummistuste korvaldamine

AquaSpini otsakust ummistuste eemaldamiseks liigutage puhastusharja
AquaSpini otsaku imikanalis Gles ja alla.
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AquaSpini otsaku niisutusribadest ummistuste korvaldamine

Parast seadme pikka ja sagedast kasutamist véivad AquaSpini otsaku

niisutusribad moénes kohas ummistuda. AquaSpini otsaku niisutusribadest

ummistuste kérvaldamiseks jargige allpool esitatud samme.

1 Eemaldage AquaSpini otsakust niisutusribade katted, likates neid
kdlgsuunas.

2 Eemaldage AquaSpini otsakust niisutusribad, tdmmates need valja
kilgsuunas.

3 Loputage niisutusribasid kraani all.

4 Laske niisutusribad ara kuivada, enne kui panete need tagasi AquaSpini
otsakusse.
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Ainult tolmuimeja puhastamine

Tolmukambri tihjendamine

Tuhjendage tolmukambrit regulaarselt ja veenduge, et mustus ei Uletaks mitte
kunagi max-taseme tahist. See hoiab ara filtri kiire ummistumise.

1 Vajutage vabastusnuppu (1), et vabastada kolm-Uhes kasitolmuimeja
tolmukambrist ja seejarel tdsta kolm-thes kasitolmuimeja seadmest (2) vélja.

2 Tommata filtrikarp tolmukambrist valja.

3 Tuhjendage tolmukambri sisu prigikasti.
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4 Kinnitage filtrikarp tagasi tolmukambrile.

5 Kinnitage kolm-Uhes kasitolmuimeja uuesti tolmukambrile. Veenduge, et
Uhendaksite kdigepealt tagakulje, seejarel thendage esikdlg nii, et see
kinnitub klopsuga kohale.

Tolmukambri puhastamine

1 Tolmukambrija tstkloni puhastamiseks eemaldage filtrikarp.

2 Tuhjendage tolmukambri sisu prigikasti.
3 Vajaduse korral eemaldage ja puhastage tstiklon (vaadake 'Tsukloni
puhastamine').

4 Kuisoovite, voite tolmukambri sisemuse puhastamiseks kasutada marga voi
kuiva lappi.

Bl Mirkus. Arge laske elektroonilistel tihendustel marjaks saada. Kui
elektroonilised ihendused saavad marjaks, laske neil enne seadme uuesti
kasutamist dra kuivada. Kasutage seadet ainult kuivade elektrooniliste
Uhendustega. See hoiab aja jooksul dra seadme talitlushaired.

Y Hoiatus! Arge peske tolmukambrit nudepesumasinas.

Y Hoiatus! Arge loputage tolmukambrit kraani all.
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5 Kinnitage filtrikarp tagasi, kui tolmukamber on kuiv.

6 Kinnitage kolm-Uhes kdsitolmuimeja uuesti tolmukambrile.

I[N Ettevaatust! Arge kinnitage kolm-iihes késitolmuimejat
tolmukambrile tagasi, kui filtrikarp ei ole kinnitatud tolmukambrile.

Tslikloni puhastamine

1 Poodrake tstiklonit paripdeva (1) ja eemaldage see tolmukambri (2) kiljest.
2 Eemaldage tstklonisse ja selle alla kinnijéénud karvad ja mustus.

3 Soovi korral voite tstiklonit loputada kraani all.
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@ >0 @
"\
X
4 Vahetage tstklon (1) vélja ja keerake seda vastupdeva (2), et kinnitada see
B tagasi tolmukambri kilge.
[ o)

B Mirkus. Laske tstiklonil taielikult &ra kuivada, enne kui panete selle tagasi
tolmukambrisse.

= I Ettevaatust! Kui panete tsiikloni tagasi, veenduge, et see oleks
o [ @ korralikult pingutatud. P66rake tsiiklonit seni, kuni seda ei saa kaugemale

o \\ﬁ _x,‘ podrata ja see on taielikult kinnitatud.

Filtri puhastamine

Kui filtrit on vaja puhastada, ilmub naidikule filtri puhastamise ikoon.

1 Tommata filtrikarp tolmukambrist vélja.
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2 Filtrikarbi kaane vabastamiseks vajutage vabastusnuppu ja eemaldage
vahtplastfilter.

I[N Ettevaatust! Kontrollige, et filtrikarbi kaas ei saaks pesemise ajal
marjaks.

3 Raputage vahtplastfiltrit prlgikasti kohal, et eemaldada filtri pealt
mustusekiht. Seejarel loputage vahtplastfiltrit kraani all.

4 Vee eemaldamiseks pigistage vahtplastfiltrit.

5 Tolmu eemaldamiseks raputage filtrikarpi ja kaant prigikasti kohal.
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6 Puhastage filtrihoidikut niiske lapiga.

7 Laske vahtplastfiltril kuivada ja kontrollige, et see oleks enne filtrikarpi
tagasipanemist taielikult kuiv.

8 Sulgege filtrikarp.

9 Pange filtrikarp koos vahtplastfiltriga tagasi tolmukambrisse.
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[ Ettevaatust! Kontrollige, et filtrikarp koos vahtplastfiltriga oleks enne

6), tolmukambrisse tagasipanemist taielikult kuiv.

10 Kinnitage kolm-Uhes késitolmuimeja uuesti tolmukambrile.

I Ettevaatust! Arge kinnitage kolm-iihes késitolmuimejat
tolmukambrile tagasi, kui filtrikarp ei ole kinnitatud tolmukambrile.

B Markus. Maksimaalse jéudluse tagamiseks vahetage filter iga 6 kuu tagant
valja. Asendusfiltrid on saadaval tootenumbriga XV1791 (vaadake 'Osade
vahetamine').

Mootori sisselaskefiltri puhastamine

Kolm-uthes kasitolmuimejal on filter, mis voib tolmuga ummistuda. See véib aja

jooksul véhendada imemisvoimsust. Mootori sisselaskefiltri puhastamiseks

toimige jargmiselt.

1 Vajutage vabastusnuppu (1), et vabastada kolm-Ghes kasitolmuimeja
tolmukambrist ja seejarel tosta kolm-thes kasitolmuimeja seadmest (2) valja.

2 Puhastage sisselaskefilter kuiva lapi voi puhastusharjaga.
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3 Kinnitage kolm-uthes kasitolmuimeja uuesti tolmukambrile. Veenduge, et
Uhendaksite kdigepealt tagakulje, seejarel thendage esikilg nii, et see
kinnitub kldpsuga kohale.

Rullharja puhastamine

1 Tommake alla fikseerimishoob LED-tuledega otsaku kuljel (1) ja libistage
rullhari vélja LED-tuledega otsakust (2). Kinnijaédnud juuksekarvad voi
niidiotsad saate mikrokiudharjade kiljest eemaldada, likates
mikrokiudharjad Uhe kdega alla.

K3 Nouanne. Samuti voite suunata kaéride the tera l4bi rullharja soone, et
|6igata katki kogunenud juuksed, niidiotsad, mis on kogunenud rullharja
Umber.

2 Likake rullhari tagasi LED-tuledega otsakusse (1) ja likake fikseerimishoob
Ules, et lukustada rullhari LED-tuledega otsakusse (kuulete klopsatust).



Eesti 313

Vaikese turboharja puhastamine

1 Vabastage vaikese turboharja kiljel olev vabastusnupp (1) ja tdstke rullhari
vaikese turboharja kuljest valja (2).

2 Eemaldage karvad ja mustus, mis on kogunenud rullharja Gmber.

Nouanne. Samuti voite suunata kaaride the tera labi rullharja soone, et
|6igata katki kogunenud juuksed, niidiotsad, mis on kogunenud rullharja
Umber.

3 Suruge rullharja Uks kilg tagasi vaikesesse turboharja (1) ja ltkake alla
J © rullharja teine kilg, et lukustada rullhari vaikesesse turboharja (kuulete
; klopsatust).
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Naidiku simbolid ja nende tahendused

Veakood Pohjus

Lahendus

P

Tegemist on ststeemiveaga.

Veakood E1 tdhendab, et teie Philips
AquaTrio 9000-seeria tolmuimejal on
susteemiviga.

Selle lahendamiseks proovige thte voi
molemat jargmistest véimalustest.

1. Eemaldage aku seadmest ja seejarel
pange aku tagasi. Seejarel proovige seadet
taaskaivitada.

2. Uhendage kolm-iihes kasitolmuimeja
seadme kuljest lahti ja vajutage
kasitolmuimeja @ toitenuppu. Kui ekraanil
kuvatakse endiselt viga E1, votke Uhendust
klienditeeninduskeskusega. Kui veakoodi
E1 ei kuvata ja seade ikka ei to0ta, voib
tegemist olla toru voi otsaku
sideprobleemiga. Votke Ghendust
klienditeeninduskeskusega.

Temperatuur on liiga madal.

Veenduge, et seadet kasutatakse, hoitakse
voi laetakse ruumis, mille temperatuur on
Ule 5°C.

Temperatuur on liiga koérge.

Veenduge, et seadet kasutatakse, hoitakse
vOi laetakse ruumis, mille temperatuur on
alla 35 °C. Seadet ei tohi jatta otsese
paikesekiirguse ega kérge temperatuuri
mojupiirkonda (kuuma ahju ldhedale,
mikrolaineahju voi induktsioonpliidile).
Ulekuumenemisel véivad akud plahvatada.

Aku ei ole taielikult sisse
pandud.

Kontrollige, et aku oleks korralikult sisse
pandud (vt jaotist ,Mopiga tolmuimeja
kokkupanemine”).




Infokood Pohjus

Eesti 315

Lahendus

Musta vee paak on tais.

Tlhjendage musta vee paak.

AquaSpini otsak ei ole (digesti)
Uhendatud.

Uhendage AquaSpini otsak.

AquaSpini otsak on kinni
jaanud. See on
ohutuskatkestus, kui otsakusse
on midagi kinni jaanud (naiteks
elektritoitekaabel voi
manguasi).

Kontrollida harju, laagreid, mootori osi ja
korke karvade ja muude takistuste suhtes ja
eemaldada need. Kui takistusi ei ole, voib
torke korvaldada seadme vélja- ja
sisselUlitamine.

LED-tuledega otsak on kinni
jaanud. See on
ohutuskatkestus, kui otsakusse
on midagi kinni jaanud (naiteks
elektritoitekaabel voi
manguasi).

Kontrollida rullharja ja tGlejadnud otsakut
karvade ja muude takistuste suhtes ning
eemaldada need (vaadake 'Rullharja
puhastamine'). Kui takistusi ei ole, voib
torke kdrvaldada seadme vélja- ja
sisselllitamine.
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Infokood Pohjus

Lahendus

Ohu sissevétuavad on
ummistunud.

Kontrollige 6hu sissevotuavasid ning
eemaldage ummistus. Kui see ei lahenda
torget, kontrollige kogu 6hukaiku ning
eemaldage ummistus. Ainult tolmuimeja
reziimi korral viitab see otsakule, torule,
filtrile, keeriseotsingule, pikale piluotsakule
ja vaikesele turboharjale. Mopiga
tolmuimeja korral viitab see otsakule,
torule ja mardfiltrile.

Margfilter musta veepaak on
ummistunud.

Puhastage marja filtri vorkosa kaasasoleva
puhastusharjaga.

Kasutamiseks vooluvdrgust
eemaldamine.

Seadme kasutamiseks votke toitejuhe
pistikupesast vélja. Muidu ei lUlitu seade
sisse. Ainult AUTOCLEAN:I ajal on véimalik
seadet vooluvérku Ghendada.

Uhendatud on vale laadija.

Kasutage seadme laadimiseks ainult
kaasasolevat adapterit. Kasutage ainult
34V adapterit S036-1A340100HE. Adapteri
number on mérgitud adapterile.

Aku ei ole sisse pandud.

Kontrollige, et aku oleks sisse pandud (vt
jaotist ,Mopiga tolmuimeja
kokkupanemine”).
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Stiimbolid Téhendus

AUTOCLEAN

Meeldetuletus filtri puhastamiseks (vaadake 'Filtri
puhastamine')

Mikrokiudhari on vaja vélja vahetada.

Filter on vaja valja vahetada

Osade vahetamine

Tarvikute voi varuosade ostmiseks minge veebilehele www.philips.com/parts-
and-accessories voi kilastage Philipsi mutgiesindust. Samuti voite pddrduda
oma riigi Philipsi klienditoe keskusesse (vt kontaktandmeid rahvusvahelise
garantii lehelt).

Asendusosad ja tootekoodid:

- Asendusfilter XV1791

- Porandapesuvedelik Philips Floor Cleaner XV1792

- Asendus-mikrokiudharjad XV1793
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- Liitiumioonaku 25.2V XV1797

Maksimaalse jéudluse tagamiseks vahetage filter ja mikrokiudharjad iga 6 kuu
tagant valja.

Bl Markus. Vana filtri ja mikrokiudharjad saate 4ra visata koos tavaliste
olmejaatmetega.

Veaotsing

Selles peatikis voetakse kokku kdige levinumad probleemid, mis teil seadmega
tekkida vdivad. Kui te ei suuda alljargneva teabe abil ise probleemi lahendada,
kllastage veebilehte www.philips.com/support, kus on loetelu korduma
kippuvatest kiisimustest, voi votke Ghendust oma riigi
klienditeeninduskeskusega.

Mopiga tolmuimejat kasutades

Torge

Voimalik pohjus

Lahendus

Seade ei hakka tddle, kui
vajutan toitenuppu @ .

Aku ei ole Gihendatud.

Uhendage aku kolm-iihes
kasitolmuimejaga.

Aku on tihi.

Aku laadimiseks thendage kolm-thes
kasitolmuimeja laadijaga (vaadake
'Laadimine’).

Te ei votnud seadet
puhastusjargsest
hoiustamisjaamast valja.

V&tke mopiga tolmuimeja enne seadme
sisselUlitamist puhastus- ja
hoiustamisjaamast valja.

Vajutasite toitenuppu @
rohkem kui tks kord.

Oodake méned sekundid ja vajutage
toitenuppu @veel ks kord.

Te ei Uhendanud kolm-Uhes
kasitolmuimejat sesadmega
Oigesti.

Pange seadme alumine osa puhastus- ja
hoiustamisjaama. Seejarel ihendage kolm-
Uhes kasitolmuimeja sellega.

Seade on ummistunud.

Lulitage seade vélja ja eemaldage aku voi
kolm-Uhes kasitolmuimeja. Seejarel tehke
kindlaks ummistuse asukoht ja eemaldage
selle pohjus (vaadake 'Mopiga tolmuimeja
ummistuste korvaldamine'). Seejarel
taaskaivitage seade. Kui te ei suuda
ummistuse pohjust kindlaks teha,
taaskaivitage seade. See voib juba torke
korvaldada.

Mikrokiudharjad on kinni
kiildunud.

Votke mikrokiudharjad vélja ja pange
tagasi (vaadake 'AquaSpini otsaku
puhastamine').

K2 Nouanne. Juhul kui mikrokiudharja on
raske eemaldada, saate mikrokiudharja
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Voimalik pohjus
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Lahendus

lukustuse avamiseks kasutada
puhastusharja kaepidet (vaadake
'AquaSpini otsaku puhastamine').

Seade lakkas tootamast.

Vajutasite juhuslikult
toitenuppu @ kdega.

Lulitage seade sisse, vajutades toitenuppu
@ .

Musta vee paak on tais. Sel
juhul nadidatakse infosimbolit
kuval (vaadake 'Naidiku
simbolid ja nende
tdhendused').

Tlhjendage musta vee paak (vaadake
'AUTOCLEAN pérast iga kasutuskorda').

Seade on ummistunud.

Lulitage seade valja ja eemaldage aku voi
kolm-Uhes kasitolmuimeja. Seejarel tehke
kindlaks ummistuse asukoht ja eemaldage
selle pdhjus (vaadake 'Mopiga tolmuimeja
ummistuste kérvaldamine'). Seejarel
taaskaivitage seade. Kui te ei suuda
ummistuse pdhjust kindlaks teha,
taaskaivitage seade. See vdib juba torke
korvaldada.

Pérand on vahem marg kui
tavaliselt.

Niisutusribad on ummistunud.

Eemaldage kaks mikrokiudharja, téitke
puhta vee paak natukese veega ja lllitage
seade sisse. Tehke vdikseid edasi- ja
tagasisuunas liigutusi samal kohal umbes
15 sekundit. Peaksite ndgema pdrandal
nelja veetriipu. Kui see ei ole nii voi kui ks
vOi mitu veetriipu koosnevad ainult ménest
tilgast, siis on niisutusribad osaliselt voi
taielikult ummistunud ja te saate neid
loputada kraani all (vaadake 'AquaSpini
otsaku niisutusribadest ummistuste
korvaldamine'). Kui see ei aita, voite
proovida avada avad ettevaatlikult
nodelaga.

Uks p&randapool otsaku all
on vahem madrg kui teine.

Uks kahest niisutusribast on
ummistunud.

Eemaldage kaks mikrokiudharija, taitke
puhta vee paak vahese veega ja lUlitage
seade sisse. Tehke vaikseid edasi- ja
tagasisuunas liilgutusi samal kohal umbes
15 sekundit. Peaksite ndgema porandal
nelja veetriipu. Kui see ei ole nii vai kui ks
vOi mitu veetriipu koosnevad ainult ménest
tilgast, siis on niisutusribad osaliselt voi
taielikult ummistunud ja te saate neid
loputada kraani all (vaadake 'AquaSpini
otsaku niisutusribadest ummistuste
korvaldamine'). Kui see ei aita, voite
proovida avada avad ettevaatlikult
ndelaga.

Porandal ei ole vett.

Puhta vee paak on tuhi.

Taitke puhta vee paak.
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Torge

Voimalik pohjus

Lahendus

Niisutusribad on ummistunud.

Eemaldage kaks mikrokiudharija, taitke
puhta vee paak vahese veega ja lUlitage
seade sisse. Tehke vaikseid edasi- ja
tagasisuunas liilgutusi samal kohal umbes
15 sekundit. Peaksite ndgema porandal
nelja veetriipu. Kui see ei ole nii voi kui ks
vOi mitu veetriipu koosnevad ainult monest
tilgast, siis on niisutusribad osaliselt voi
taielikult ummistunud ja te saate neid
loputada kraani all (vaadake 'AquaSpini
otsaku niisutusribadest ummistuste
kdrvaldamine'). Kui see ei aita, voite
proovida avada avad ettevaatlikult
néelaga.

Kui see on Ule kontrollitud ja pérandal ei
ole ikka vett, tuleb seade viia Philipsi
hoolduskeskusesse voi votta Uhendust
klienditeeninduskeskusega.

Porandal voi
puhastamisjargsel alusel on
rohkem vett kui tavaliselt.

Margmooduli veekanal ja/voi
AguaSpini otsak on saastunud
voi ummistunud.

Kasutage puhastusharja ja puhastage
margmooduli veekanal ja/voi AquaSpini
otsak (vaadake 'Mopiga tolmuimeja
ummistuste kdrvaldamine').

Musta vee paak ei ole digesti
paigaldatud.

Paigaldage musta vee paak seadmesse
digesti (vaadake 'AUTOCLEAN pérast iga
kasutuskorda'). Selle taielikul kinnitumisel
kuulete klopsatust.

Seade jatab pdrandale
veejalgi.

Olete seadet kilje suunas
liigutanud.

Et valtida veejalgi pdrandal, patdke
AquaTrio 9000-seeria seadmega teha
vahem jarske poordeid ja valtige seadme
liigutamist kiilgsuunas. Saate aktiveerida
veeimamisreziimi, ® vajutades
puhastusreziimi nuppu. Kogu pérandale
jaanud vesi imetakse ara.

Tegite seadmega jarske
poordeid.

Et valtida veejalgi pdrandal, patdke
AquaTrio 9000-seeria seadmega teha
vahem jarske pdordeid ja valtige seadme
liigutamist killgsuunas. Saate aktiveerida
veeimamisreZiimi, @ vajutades
puhastusreziimi nuppu. Kogu pérandale
jaanud vesi imetakse éara.

Olete seadet tostnud Ule lave,
vaiba voi trepi.

Veenduge, et mikrokiudharjad oleksid
vastu pdrandat. Veenduge, et
veeimamisreziim @ oleks sisse ltlitatud,
enne kui tostate seadme Ule lave, vaiba voi
trepi. Nii saate valtida veejélgi pdrandal voi
vee pritsimist AquaSpini otsakust (vaadake
'Piirangud kasutamisel').
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Lahendus

Tostsite seadme porandalt Gles
kohe parast valjalulitamist.

Lilitage sisse veeimamisreZiim, ® et imeda
dra porandale jaanud vesi. Rakendage
veeimamisreziim @ ja liigutage seadet enne
valjaltlitamist moned korrad edasi-tagasi.
Kui ltlitate seadme vélja ja tdstate kohe
parast seda selle Ules, jatab harjade vahele
jaanud vedelik porandale veejélje (vaadake
'Piirangud kasutamisel').

Rattad on blokeeritud.

Kontrollige rataste seisukorda. Eemaldage
mustus, mis blokeerib rattaid.

Seade ei puhasta enam nii
hasti nagu varem.

Puhta vee paak on tuhi.

Taitke puhta vee paak.

Niisutusribad on ummistunud.

Eemaldage kaks mikrokiudharja, téitke
puhta vee paak vahese veega ja lUlitage
seade sisse. Tehke vaikseid edasi- ja
tagasisuunas liilgutusi samal kohal umbes
15 sekundit. Peaksite ndgema porandal
nelja veetriipu. Kui see ei ole nii voi kui Uks
vOi mitu veetriipu koosnevad ainult monest
tilgast, siis on niisutusribad osaliselt voi
taielikult ummistunud ja te saate neid
loputada kraani all (vaadake 'AquaSpini
otsaku niisutusribadest ummistuste
korvaldamine'). Kui see ei aita, voite
proovida avada avad ettevaatlikult
néelaga.

AquaSpini otsaku sisemus on
liiga must.

Enne puhastamisele tagasipoordumist
kaivitage AUTOCLEANi programm. Kui
otsaku dartele on kogunenud mustust,
eemaldage see. Parast iga kasutamist
kasutage AUTOCLEAN; funktsiooni
(vaadake 'AUTOCLEAN pérast iga
kasutuskorda').

Mikrokiudharjad puuduvad.

Pange mikrokiudharjad AquaSpini
otsakusse (vaadake '"AUTOCLEAN parast iga
kasutuskorda').

Kui see on ule kontrollitud ja seade ikka ei
puhasta hasti, tuleb see viia Philipsi
hoolduskeskusesse voi v&tta thendust
klienditeeninduskeskusega.

Suuremaid tolmuosakesi ei
imeta enam ja need
langevad tagasi porandale.

Margmooduli veekanal ja/voi
AquaSpini otsak on saastunud
vOi ummistunud.

Kasutage puhastusharja ja puhastage
margmooduli veekanal ja/vdi AquaSpini
otsak (vaadake 'Mopiga tolmuimeja
ummistuste korvaldamine').

P6randa kuivamisel tekivad
triibud.

Kasutasite voib-olla liiga palju
pesuainet.

Veenduge, et kasutaksite diget kogust
pesuainet.
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Rattad on maardunud. Eemaldage ratastelt mustus.
Puhastamise ajal on liiga Kasutasite voib-olla liiga palju ~ Veenduge, et kasutaksite diget kogust
palju vahtu, kuid ka pesuainet. pesuainet.

AUTOCLEAN: ajal.

Porandal on ikka Puhastage pdrandat mitu korda ilma
pesuainejaagid. pesuaineta. Oodake natuke, enne kui
samast plekist seadmega uuesti Ule liigute.

Plekke on raske puhastada.  Te kasutasite voibolla liiga vdhe Kandke peale vett ja oodake natuke.
vett voi puhastasite plekkiliiga  Naiteks voite liikuda seadmega ule pleki, et
[Uhikest aega. vett peale kanda ja tulla sama pleki juurde
tagasi puhastustsukli 16pus.

Seadme heli muutus Mikrokiudharjade imber on Eemaldage mikrokiudharjad ja kontrollige
puhastamise ajal. kogunenud juuksekarvu voi takistusi ning eemaldage need (vaadake
muid takistusi. 'AquaSpini otsaku puhastamine').

Naidik nditab, et musta vee  Musta vee paagis voib olla vaht Taaskaivitage seade. Kui see ei korvalda

paak on tais (kood: i1) ja voi ladestunud mustus. torget, peske musta vee paak. Kui térke
[Ulitub valja, kuigi musta vee pdhjus on vahutamine, kontrollige, et te ei
paak ei ole veel tais. kasutaks soovitatud kogusest rohkem
pesuainet.
Parast seadme valjalUlitamist Seade jatab porandale Kui te seadet véljaltlitamise ajal ei liiguta,
tilgub sellest vett. veeloigu, sest te ei liigutanud voib seade jatta porandale vaikese
seda valjalUlitamise ajal. See on  veeloigu. Saate veeloigu suurust
normaalne. vahendada, kui véljalUlitamise ajal seadet

liigutate. Kui lUlitate seadme valja, ldheb
see veeimamisreziimile @4 sekundiks, et
otsakusse jadnud vesi dra imeda. Vajaduse
korral voite eemaldada viimased piisad

lapiga.

Seade tilgub, kui kannate seda  Pesemise ajal arge tdstke AquaSpini
pdranda kohal (hoiate seadet ~ otsakut pdrandalt, sest nii jadvad pdrandale

6hus). veejaljed. Liigutage ainult edasi ja tagasi.

Puhta vee paagist lekib vett, Arge taitke puhta vee paaki tile MAX-

sest lisasite sinna liiga palju tahise. Kui te seda teete, voib vesi puhta

vett. vee paagist maha loksuda, kui kinnitate
korki.

Uhes paakidest on pragu. Kui Uks paakidest on kahjustunud, viige

seade Philipsi hoolduskeskusesse voi votke
Uhendust klienditeeninduskeskusega.

Ma ei saa mikrokiudharju Mikrokiudharjadesse on kinni  Kasutage puhastusharja kaepidet, et

eemaldada. jaanud karvad ja/voi mustus. eemaldada mikrokiudharjad AquaSpini
otsakust. Eemaldage kinnijaanud karvad
voi mustus (vaadake 'AquaSpini otsaku
puhastamine'). Kui harju on raske vélja
tdmmata, voite neid suruda AquaSpini
otsaku alt.
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Ma ei saa seadet edasi ega Maéni vaike objekt vois ratta voi  Lilitage seade valja ja eemaldage otsak.

tagasi liigutada. rattad blokeerida. Seejarel kontrollige, et vdikesed ega suured
rattad ei oleks blokeerunud. Eemaldage
kdik esemed, mis vdivad ratta (rattad)
blokeerida. Asetage seade uuesti pUsti ja
jatkake puhastamist.

Seadme imemisvdimsus on  Mdargmooduli veekanal ja/voi  Kasutage puhastusharja ja puhastage
vaiksem kui tavaliselt. AquaSpini otsak on saastunud ~ margmooduli veekanal ja/vdi AquaSpini
voi ummistunud. otsak (vaadake 'Mopiga tolmuimeja
ummistuste kérvaldamine').

Vork musta vee paagis ei olnud  Peske ja kuivatage musta vee paak.
enne uuesti kasutamist piisavalt
kuiv.

Juuksed on mikrokiudharjade  Lulitage seade vélja ja eemaldage juuksed
kulge kinni jaédnud. mikrokiudharjade kuljest (vaadake
'AquaSpini otsaku puhastamine').

Musta vee paak ei ole digesti Paigaldage musta vee paak seadmesse

paigaldatud. digesti (vaadake 'AUTOCLEAN pérast iga
kasutuskorda'). Selle taielikul kinnitumisel
kuulete klopsatust.

Mikrokiudharjad ei poorle Mikrokiudharja on ummistanud Puhastage mikrokiudharjad kaaridega voi
enam. juuksed voi mustus. kasitsi (vaadake 'AquaSpini otsaku
puhastamine').

Mikrokiudharjad hippavad ~ Mikrokiudharjad ei ole Pange mikrokiudharjad tagasi digesse

valja. korralikult lukustatud. asendisse ja lukustage need.

Seade ei lae. Toitepistik ei ole digesti Kontrollige, et toitepistik oleks digesti
pistikupesaga Uhendatud voi pistikupesaga Uhendatud ja toiteplokk
toiteplokk ei ole korralikult korralikult pistikupesas.

pistikupesas.

Aku ei ole seadmes. Pange aku sisse.

Aku ei ole taielikult sisse Pange aku sisse, kuni kuulete kldpsatust.
pandud.

Uhendatud on vale adapter. Palun kasutage originaaladapterit.

Kui see on Ule kontrollitud ja seade ikka ei
lae, tuleb see viia Philipsi
hoolduskeskusesse voi votta Uhendust
klienditeeninduskeskusega.
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Tolmuimeja kasutamisel
tekib aeg-ajalt staatilise
elektri lahendusi.

Tolmuimeja kogub staatilist
elektrit. Mida madalam on
ohuniiskus, seda rohkem
staatilist elektrit seadmele
koguneb.

Veenduge, et seadme hoidmise ajal
puudutaksite kdega metallvarrast.

Tolmuimejaga on imetud
tolmu ja mustust. Ka see
tekitab staatilist elektrit.

Veenduge, et seadme hoidmise ajal
puudutaksite kdega metallvarrast.

Ainult tolmuimeja reziimi kasutamine
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Lahendus

Seade ei hakka toole, kui

vajutan sisse-/valjaltlitamise

© nuppu.

Te ei Ghendanud akut.

Uhendage aku kolm-iihes
kasitolmuimejaga.

Aku on tuhi.

Aku laadimiseks ihendage kolm-thes
kasitolmuimeja laadijaga (vaadake
'Laadimine’).

Vajutasite sisse-/valjaltlitamise
@ nuppu rohkem kui tks kord.

Oodake moned sekundid ja vajutage sisse-
/véljaltlitamise @ nuppu veel Uks kord.

Te ei Ghendanud kolm-thes
kasitolmuimejat seadmega
digesti.

Kinnitage kolm-Uhes kasitolmuimeja igesti
tolmukambrile.

Seade on ummistunud.

Lulitage seade vélja ja eemaldage aku voi
elektritiksus. Seejarel tehke kindlaks
ummistuse asukoht ja eemaldage selle
pdhjus. Seejarel taaskaivitage seade. Kui te
ei suuda ummistuse pohjust kindlaks teha,
taaskaivitage seade. See voib juba torke
kérvaldada.

Rullhari on kinni kiildunud.

Votke rullhari vélja ja eemaldage karvad
harja ja mootori Gmbert ning pange hari
tagasi (vaadake 'Rullharja puhastamine').

Kolm-thes kasitolmuimejat
ei ole voimalik thendada
tolmukambriga.

Filter on tagurpidi kokku
pandud.

Poorake filtrikarp imber. Ummargune ava
peab olema nahtav (vaadake 'Tolmukambri
puhastamine ').

Filtrikarp ei ole korralikult
suletud.

Veenduge, et filtrikarbi sulgemisel kostaks
kldpsatus. Kui seda on raske sulgeda, on
vahtplastfilter tdendoliselt paigaldatud
tagurpidi.

Seade lakkas tootamast.

Vajutasite juhuslikult sisse-
/véljaltlitamise @ nuppu
kdega.

Lulitage seade sisse, vajutades sisse-
/véljaltlitamise @ nuppu.
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Seade on ummistunud.

Lulitage seade vélja ja eemaldage aku voi
elektritiksus. Seejarel tehke kindlaks
ummistuse asukoht ja eemaldage selle
pdhjus. Seejarel taaskaivitage seade. Kui te
ei suuda ummistuse pohjust kindlaks teha,
taaskaivitage seade. See voib juba torke
kérvaldada.

Seadme heli muutus
puhastamise ajal.

Rullharja tmber on kogunenud
juuksekarvu voi muid takistusi.

Kontrollige takistusi ja eemaldage need
(vaadake 'Rullharja puhastamine').

Takistused ummistavad
tstklonit.

Kontrollige tstkloni takistusi ja eemaldage
need (vaadake 'Tstkloni puhastamine').

Seadme imivoimsus on
vaiksem kui tavaliselt.

Filter ja/véi tsiiklon on
maardunud.

Tlhjendage tolmukamber. Puhastage filter
ja tstklon. Veenduge, et eemaldate
tstklonist k&ik kinnijadnud karvad ja
mustuse. Voite tslikloni eemaldada lihtsaks
hoolduseks (vaadake 'Tstkloni
puhastamine'). Seadme regulaarse
kasutamise korral tuleb filtrit pesta
vahemalt kord kuus (vaadake 'Filtri
puhastamine').

Miski ummistab tstklonit.

Kontrollige, et tstiklonisse ei ole midagi
kinni jdéédnud ja eemaldage ummistavad
esemed. Veenduge, et eemaldaksite
tstklonist k&ik kinnijadnud karvad ja
mustuse (vaadake 'Tstkloni puhastamine').

Rullharja taga olev imikanal on
ummistunud.

Eemaldage rullhari ja kontrollige imikanali
takistusi ning eemaldage need.

Filtrikarp ei ole digesti
tolmukambri kilge kinnitatud
voi tolmukamber ei ole digesti
seadme kdilge kinnitatud.
Mélemal juhul on imivéimsus
vaiksem.

Kontrollige, et filtrikarp oleks digesti
tolmukamber kiilge kinnitatud ja et
tolmukamber igesti seadme kdilge
kinnitatud (vaadake 'Tolmukambri
puhastamine ').

Harja on ummistanud juuksed
vOi mustus.

Lulitage seade valja ja puhastage rullhari
kaaridega voi kasitsi (vaadake 'Rullharja
puhastamine').

Tolm paaseb seadmest vélja.

Vahtplastfilter ei ole filtrikarbis
voi puudub Ulemine kate.

Kontrollige, et filter on seadmes ja digesti
(vaadake 'Filtri puhastamine') kokku
pandud.

Tolm valjub tolmukambri
avamisel.

Selline kaitumine on
normaalne ja tingitud
alarbhust.

Voimaluse korral avage seade valjas.

Naidikul naidatakse filtri
puhastamise simbolit ja
seade lUlitub valja.

Filter voib olla ummistunud.

Soovitame filtrit puhastada. Kui olete filtrit
hiljuti puhastanud, voite seda simbolit
eirata. Tolmu imemise jatkamiseks klopsake
noolestimbolil.
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Seade ei liigu pérandal vaiba
puhastamise ajal sujuvalt.

Valitud imivoimsus on liiga
suur.

Imivoimsuse védhendamiseks valida asend 1
voi liikuge aeglasemalt Ule vaiba.

Rullhari ei po6rle enam.

Rullharja on ummistanud
juuksed voi mustus.

Puhastage rullharja kaaridega voi kasitsi
(vaadake 'Rullharja puhastamine').

Rullhari voib l6petada
poorlemise, kui pika karvaga
vaip avaldab liiga suurt
takistust.

Lulitage seade vélja ja seejarel uuesti sisse.

Rullhari ei ole parast
puhastamist digesti otsaku
kulge kinnitatud.

Jargige kasutusjuhendis esitatud juhiseid ja
likake rullhari 6igesti otsakusse (vaadake
'Rullharja puhastamine'). Kinnitage rullhari
otsakus fikseerimishoovaga oma kohale.

Otsakus olevad LED-lambid
ei sutti.

Otsak ei ole digesti toru voi
seadme kdilge kinnitatud.

Kinnitage otsak digesti toru vdi seadme
kilge. Kui see ei aita, viige seade Philipsi
hoolduskeskusesse voi votke Ghendust
klienditeeninduskeskusega.

Seade ei lae.

Pistik ei ole digesti
pistikupesaga Uhendatud voi
toiteplokk ei ole korralikult
pistikupesas.

Kontrollige, et toitepistik oleks digesti
pistikupesaga Uhendatud ja toiteplokk
korralikult pistikupesas.

Aku ei ole seadmes.

Pange aku sisse.

Aku ei ole taielikult sisse
pandud.

Pange aku sisse, kuni kuulete klépsatust.

Uhendatud on vale adapter.

Palun kasutage originaaladapterit.

Kui see on Ule kontrollitud ja seade ikka ei
lae, tuleb see viia Philipsi
hoolduskeskusesse voi votta Uhendust
klienditeeninduskeskusega.

Vaike turbohari ei toota
oigesti.

Rullhari on kinni kiildunud.

Eemaldage kaaridega harja kiljes olevad
karvad (vaadake 'Vaikese turboharja
puhastamine').

Rullhari on puhastamise ajal
kanga voi pinnakatte tottu
kinni kiilunud.

Hoidke vaikest turboharja pinnaga
paralleelselt ja valtida turboharja pehmesse
pinda surumist.

Rullhari ei ole korralikult
otsakusse kinnitatud.

Kontrollige, et rullhari oleks korralikult
otsakusse kinnitatud ning et osade vahel ei
oleks pragu (vaadake 'Vaikese turboharja
puhastamine').

Tolmuimeja kasutamisel
tekib aeg-ajalt staatilise
elektri lahendusi.

Tolmuimeja kogub staatilist
elektrit. Mida madalam on
ohuniiskus, seda rohkem
staatilist elektrit seadmele
koguneb.

Veenduge, et sesadme hoidmise ajal
puudutaksite kdega metallvarrast.
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Tolmuimejaga on imetud
tolmu ja mustust. Ka see
tekitab staatilist elektrit.

Veenduge, et seadme hoidmise ajal
puudutaksite kdega metallvarrast.

Naidikule tuleb veakood E2.

Temperatuur on liiga madal.

Veenduge, et seadet kasutatakse, hoitakse
vOi laetakse ruumis, mille temperatuur on
tle 5 °C.

Naidikule tuleb veakood E3.

Temperatuur on liiga kérge.

Veenduge, et seadet kasutatakse, hoitakse
voi laetakse ruumis, mille temperatuur on
alla 35 °C. Seadet ei tohi jatta otsese
paikesekiirguse ega kdrge temperatuuri
mojupiirkonda (kuuma ahju ldhedale,
mikrolaineahju voi induktsioonpliidile).
Ulekuumenemisel véivad akud plahvatada.

Kui see on ule kontrollitud ja seade ikka ei
lae, tuleb see viia Philipsi
hoolduskeskusesse voi vétta Gthendust
klienditeeninduskeskusega.
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Introduccion

Gracias por comprar este producto Philips. Para sacar el mayor partido a la

asistencia que Philips te ofrece, registra el producto en
www.philips.com/myvacuum9000s.

Descripcion general

Botdn de liberacidn de la cubeta para el polvo
Pantalla

Botdn de modo de limpieza

Botdn del medio (AUTOCLEAN, limpieza automatica)
Botdn de encendido/apagado

Bateria

Aspirador de mano 3 en 1

Cubeta para el polvo

Tubo

10 Boquilla LED

11 Minicepillo Turbo

12 Boquilla estrecha larga

13 Adaptador de corriente

14 Enchufe de alimentacién

15 Cargador extra (XW9465/11 solamente)

16 Base para después de la limpieza y almacenamiento
17 Soporte del aparato

18 Bandeja para después de la limpieza

19 Placa base

20 Mdédulo humedo

21 Depdsito de agua sucia

22 Deposito de agua limpia

23 Boquilla AquaSpin

24 Cepillos de microfibra

OO UL WN —

328
328
329
331
333
337
342
351
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364
370

25 Limpiador de suelos Philips XV1792 (XW9463/11 y XW9465/11 solamente)

26 Cepillo de limpieza
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Antes de utilizarlo por primera vez

Montaje de la base para después de la limpiezay
almacenamiento

Si quieres utilizar la funcion AUTOCLEAN o guardar y cargar el aparato en la base
para después de la limpieza y almacenamiento, primero tienes que montar la
base encajando el soporte del aparato en la placa base.

Consejo: Es posible quitar el soporte del conjunto de solo aspiracion
(i@ deslizandolo y volver a colocarlo boca abajo si quieres colocar el conjunto de solo
N aspiracion en el otro lado de la base para después de la limpieza y
;(g' ‘ almacenamiento.
)
\

B Nota: Asegurate de que la bandeja para después de la limpieza esté colocada
en la placa base y que haya una temperatura de entre 5°Cy 35°Cen la
habitacion donde se almacena, se carga y se limpia el aparato.

Consejo: Puedes colgar el cepillo de limpieza en el gancho del soporte del
aparato.
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Montaje del conjunto de aspiracién y mopa

1 Para montar el conjunto de aspiracién y mopa, inserta la bateria y acopla el
aspirador de mano 3 en 1 en el médulo himedo ("clic").

2 Acopla el médulo hiimedo a la boquilla AquaSpin ("clic").

3 Para guardar el conjunto de aspiracién y mopa, puedes colocarlo en la base
para después de la limpieza y almacenamiento.

Montaje del conjunto de solo aspiracion

1 Para montar el conjunto de solo aspiracién, acopla el aspirador de mano
3 en 1 alacubeta para el polvo ("clic").

2 Acopla la cubeta para el polvo al tubo ("clic").
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3 Inserta el tubo en la boquilla LED .

4 Para guardar el conjunto de solo aspiraciéon, ponlo en la base para después de
la limpieza y almacenamiento colocando primero la boquilla LED en el
extremo largo de la placa base y luego encajando el tubo en el soporte.

K3 Consejo: Es posible quitar el soporte del conjunto de solo aspiracion
deslizdndolo y volver a colocarlo boca abajo si quieres colocar el conjunto de solo
aspiracion en el otro lado de la base para después de la limpieza y
almacenamiento.

Este aparato estd equipado con una bateria de iones de litio de 25 V. El aparato
tarda 4 horas en cargarse.
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\%@%

MAX
35°C

MIN
5°C

1 Para cargar el aparato, Inserta el enchufe de alimentacion en la toma situada
en la parte posterior del aparato. Luego enchufa el adaptador a la toma de
corriente.

2 Paraindicar que el aparato se estad cargando, en la pantalla parpadeard un
valor comprendido entre 0 % y 90 %.

3 Cuando el aparato esté totalmente cargado, se iluminara el valor 100 % en la
pantalla. La pantalla se apagard automaticamente después de unos minutos.

Y Advertencia: Almacena y carga el aparato a una temperatura
superior a 5 °C e inferior a 35 °C.

Consejo: Puedes cargar el aparato en la base para después de la limpieza y
almacenamiento.

Consejo: También puedes cargar el aparato en otro lugar que te convenga
mas.
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Aspirar y fregar suelos duros

Uso del conjunto de aspiracién y mopa
El depdsito de agua limpia y el depdsito de agua sucia ya estan colocados en el
aparato a la entrega. Puede limpiar suelos duros con el médulo hiimedo
acoplado a la boquilla AquaSpin.

Bl Nota: Este conjunto de aspiracidén y mopa permite aspirar y fregar al mismo
tiempo. No es necesario aspirar el suelo antes de fregarlo.

El conjunto de aspiracién y mopa es adecuado para aspirar y fregar todo tipo de
suelos duros, excepto los suelos de madera sin revestir (consulte 'Restricciones de
uso').

1 Para montar el conjunto de aspiracién y mopa, inserta la bateria y acopla el
aspirador de mano 3 en 1 en el médulo humedo ("clic").

2 Acopla el médulo himedo a la boquilla AquaSpin ("clic").

3 Pulsa el botén para liberar el depdsito de agua limpia y extraerlo.
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4 Quita la tapa del depdsito de agua limpia.

5 Afade 10 ml del limpiador de suelos Philips XV1792 al depdsito de agua
limpia.

6 Llena el depdsito de agua limpia con agua del grifo fria o tibia hasta la
indicacion MAX.

7 Coloca la tapa del depdsito de agua limpia en su sitio.
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8 Vuelve a colocar el depdsito de agua limpia en el aparato.

9 Para encender el aparato, pulsa el botén de encendido/apagado @ y espera
hasta que el aparato esté listo para usarlo.

10 Utiliza el botén del modo de limpieza para elegir entre tres ajustes diferentes:
- Modo himedo normal
- Modo himedo intenso
- Modo de absorcién de agua
Con el modo himedo normal puedes utilizar el aparato para fregar de manera
normal. El modo himedo intenso es para limpiar las manchas mas dificiles.
Si hay manchas de agua en el suelo después de fregar, puedes seleccionar el
modo de absorcién para limpiarlas. También recomendamos usarlo cuando el
aparato se levante por encima de un tope, una alfombra o unas escaleras
(consulte 'Consejos y otra informacién importante').

Si seleccionas el modo de absorcién de agua, el aparato dejarad de suministrar
aguay la potencia de succion aumentara durante 45 segundos para absorber el
agua que haya en el suelo.

Bl Nota: los modelos mas antiguos cuentan con el modo himedo normal y el
modo humedo intenso, pero carecen del modo de absorcion de agua.

Y Precaucién: no mire directamente a los LED de la boquilla ni apunte los
LED hacia los ojos de otra persona. La luz LED es muy brillante.

e g
@
G X

Sistema de proteccion activa
- Este aparato estd equipado con un sistema de proteccion activa. Este sistema
de proteccion activa se ha disefiado para reconocer cuando se recoge del
suelo un objeto extrafio que no es ni suciedad ni liquidos.
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Cuando el sistema esta activado, el aparato se apaga y aparece el mensaje i3
en la pantalla (consulte 'lconos de pantalla y su significado'). El sistema de
proteccion activa también puede activarse cuando los cepillos de microfibra
estan demasiado humedos, cuando deslizas el aparato por encima de una
alfombra o esterilla, o cuando lo deslizas por encima de un suelo que no esta
correctamente fijado.

Consejos y otra informacion importante

No es necesario aspirar el suelo antes de fregar, ya que el conjunto de
aspiracion y mopa limpia a conciencia el suelo duro para eliminar toda clase
de suciedad, incluidos liquidos y manchas. En moquetas y alfombras utilice la
funcién de Solo aspiracion.

Si tienes suelos duros que no es necesario fregar, simplemente utiliza el
conjunto de solo aspiracién, que cuenta con luces LED y tecnologia
PowerCyclone 12 para una recogida precisa y potente de la suciedad.
Puedes mover el aparato tan rapidamente como una aspiradora. Para
eliminar manchas dificiles, haz clic en el botén del modo de limpieza para
activar el modo humedo intenso @ y desliza el aparato lentamente por
encima de las manchas.

El aparato puede dejar un pequeno charco de agua en el suelo si no se mueve
mientras se apaga. Puede reducir el tamafo del charco moviendo el aparato
mientras lo apagas. Si es necesario, puede eliminar las Ultimas gotas con un
pano.

Se recomienda activar el modo de absorcién de agua © cuando se levanta el
aparato por encima de un tope, una alfombra o unas escaleras durante la
limpieza. Esto evitard que gotee agua sucia por la boquilla AquaSpin.
Cuando estés moviendo el aparato, es recomendable que estires el brazo
para que los musculos no se tensen innecesariamente. Esta posicion es la mas
cdmoda y tendrés un control dptimo del aparato mientras limpias.

Bl Nota: Cuando usas el modo de absorcion de agua ©, deja de salir agua del
aparato y la potencia de succién aumenta. Tras 45 segundos, si no haces
nada, el aparato cambia automaticamente al modo hiimedo normal @.

H Nota: los modelos més antiguos cuentan con el modo htimedo normal ® y
el modo humedo intenso @, pero carecen del modo de absorcién de agua ©.
Si utilizas uno de estos modelos, mueve el aparato mientras lo apagas para
reducir la cantidad de agua que queda en el suelo. También se recomienda
dejar el aparato encendido cuando se levanta por encima de un tope, una
alfombra o unas escaleras durante la limpieza. Esto evitard que gotee agua
sucia por la boquilla AquaSpin.

Restricciones de uso

El conjunto de aspiracion y mopa es adecuado para aspirar y fregar todo tipo
de suelos duros, excepto los suelos de madera sin revestir.

El conjunto de aspiracién y mopa estd disefado para la limpieza automatica
de suelos duros. Cuando utilices este aparato, sigue siempre las instrucciones
de limpieza para suelo duro.
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- Sideseas anadir un friegasuelos al agua del depdsito de agua limpia que no
sea el limpiador de suelos Philips XV1792, asegurate de utilizar uno con poca
espuma o sin espuma que se pueda diluir en agua, como el limpiador de
suelos Philips XV1792.

- Puesto que el depdsito de agua limpia tiene una capacidad de 400 ml, solo es
necesario afadir unas gotas de friegasuelos al agua (maximo 10 ml).

- Siusas el conjunto de aspiracién y mopa en suelos de linéleo, hazlo
solamente en aquellos que estén correctamente fijados para que la boquilla
AquaSpin no arrastre el linéleo.

- No utilices el conjunto de aspiracién y mopa para limpiar alfombras.

- Simueves/levantas el aparato sobre una alfombra o esterilla cuando esté
apagado, podrian caer gotas de agua residual.

- No uses el aparato sobre las rejillas de calentadores por conveccion. Como el
aparato no podra recoger el agua que sale de la boquilla cuando lo muevas
sobre la rejilla, el agua acabara en la parte inferior del calentador por
conveccion.

- Mientras limpias, no levantes la boquilla AquaSpin del suelo ni la muevas
lateralmente; tampoco hagas giros bruscos, ya que esto deja rastros de agua.
Deslizalo Unicamente hacia delante y hacia atras.

B Nota: El tiempo de funcionamiento depende del nivel de potencia utilizado

durante la limpieza.

H Nota: los modelos mas antiguos solamente cuentan con el modo htiimedo
normal ® y el modo hiimedo intenso @ y carecen del modo de absorcién de
agua ©.

Aspirar suelos blandos y duros

Uso del conjunto de solo aspiracion

1 Para aspirar suelos blandos o duros, acopla el aspirador de mano 3en 1ala
cubeta para el polvo ("clic").

I Precaucién: no acople el aspirador de mano 3 en 1 a la cubeta para el
polvo sin que la carcasa del filtro esté insertada en la cubeta para el polvo.
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2 Acopla la cubeta para el polvo al tubo ("clic").

3 Inserta el tubo en la boquilla LED .

4 Para encender el aparato, pulsa el botén de encendido/apagado @ y espera
hasta que el aparato esté listo para usarlo.

5 Utiliza los botones de la izquierda @ y la derecha @ para elegir entre los dos
ajustes de potencia diferentes.

K3 Consejo: Los LED de la boquilla LED hacen més facil ver la suciedad en el
suelo. El tubo y la boquilla LED permiten alcanzar debajo de muebles bajos
sin necesidad de girar el aparato.

Y Advertencia: No aspire agua ni otros liquidos.
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Puedes acoplar el tubo al aspirador de mano y usarlo sin boquilla para aspirar
espacios estrechos entre piezas de mobiliario o detras de las mismas con el
extremo del tubo.

¥ Consejo: También es posible acoplar el minicepillo Turbo al tubo.

K3 Consejo: También es posible acoplar la boquilla estrecha larga al tubo.
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Uso del asplrador de mano

Sin la boquilla ni el tubo, se puede usar el aspirador de mano para limpiar
pequenos restos de polvo y suciedad, como unas migas de pan, o para aspirar
escaleras y estanterias.

Y Advertencia: No aspire agua ni otros liquidos.

Se puede usar la boquilla LED para limpiar areas, como los escalones de una

escalera, para aspirar suciedad en esquinas o repisas estrechas, o para limpiar

pequefios restos de suciedad, como unas migas de pan.

1 Paraacoplar la boquilla LED, inserta el tubo o el aspirador de mano en la
boquilla.

2 Para liberar la boquilla LED, pulsa el botén de liberacion (1) y quita el tubo o
el aspirador de mano de la boquilla (2).

T@ Y Advertencia: No aspire agua ni otros liquidos.

1 Para acoplar el minicepillo Turbo, inserta el tubo del aspirador de mano en el
minicepillo Turbo.
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2 Puede usar el minicepillo Turbo para una limpieza estdndar, por ejemplo, de
areas blandas como camas y sofds. Puede modificar el ajuste de potencia para
adecuarlo a sus necesidades de limpieza.

3 Puede utilizar el minicepillo Turbo para una limpieza adicional minuciosa,
como aspirar pelo de mascotas o para limpiar pequefos restos de suciedad
como las migas de pan, por ejemplo. Puede modificar el ajuste de potencia
para adecuarlo a sus necesidades de limpieza.

4 Para liberar el minicepillo Turbo, pulsa el botdn de liberacién (1) y quita el
aspirador de mano del minicepillo Turbo (2).

Y Advertencia: No aspire agua ni otros liquidos.

1 Paraacoplar la boquilla estrecha larga, inserta el tubo o el aspirador de mano
en la boquilla estrecha larga.
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2 Puede usar la boquilla estrecha para limpiar rincones estrechos o sitios de
dificil acceso. Puede modificar el ajuste de potencia para adecuarlo a sus
necesidades de limpieza.

3 Para liberar la boquilla estrecha larga, pulsa el botén de liberacién (1) y quita
el tubo o el aspirador de mano de la boquilla estrecha larga (2).

Y Advertencia: No aspire agua ni otros liquidos.

Limpieza del conjunto de aspiracion y mopa

AUTOCLEAN (limpieza automatica) después de cada uso

Para prevenir olores y depdsitos de cal, usa la funcion AUTOCLEAN después de
cada uso. El modo AUTOCLEAN te permite limpiar todo el aparato en
aproximadamente 4 minutos.

1 Coloca el conjunto de aspiracion y mopa en la base para después de la
limpieza y almacenamiento.
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B Nota: si el nivel de agua sucia esta por debajo del nivel de AUTOCLEAN
(limpieza automatica), no es necesario vaciar el depdsito antes de iniciar el
programa de AUTOCLEAN. Puedes omitir los pasos siguientes e ir al paso 6.

2 Pulsa el botdn para liberar el depdsito de agua sucia y extraelo.

3 Extrae el filtro himedo del depdsito de agua sucia.

4 Vierte el agua del depésito de agua sucia en el fregadero.

5 Vuelva a colocar el filtro himedo en el depdsito de agua sucia.
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6 Vuelve a colocar el depdsito de agua sucia en el aparato y extrae el depdsito
de agua limpia.

7 Quita la tapa del depdsito de agua limpia.

8 Vierte el liquido detergente que quede en el depdsito de agua limpia en el
fregadero.

9 Llena el depdsito de agua limpia con agua del grifo fria o tibia al menos hasta
la indicacién de AUTOCLEAN.
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10 Vuelve a colocar el depdsito de agua limpia en el aparato.

11 Cargue el aparato. Inserta el enchufe de alimentacién en la toma situada en

la parte posterior del aparato. Luego enchufa el adaptador a la toma de
corriente.

12 Para iniciar el ciclo de limpieza automética, pulsa el @ botén de AUTOCLEAN.
Sives una pantalla negra, pulsa primero el botén de encendido/apagado @
para activar la pantalla.

0 ‘/~‘ 13 El aparato ejecuta el ciclo de limpieza automatica AUTOCLEAN.

AUTOCLEAN

Bl Nota: El ciclo de limpieza automatica AUTOCLEAN dura aproximadamente
4 minutos. Para obtener los mejores resultados, deja que el ciclo de limpieza
automatica AUTOCLEAN se ejecute completamente. Puedes pausar o
cancelar el ciclo de limpieza automatica AUTOCLEAN en cualquier momento.

@ ‘ Bl Nota: Si cancelas el programa de limpieza automéatica AUTOCLEAN, el

aparato succionara el agua que quede en la bandeja para después de la
limpieza durante unos 10 segundos.
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14 Pulsa el botdn para liberar el depdsito de agua sucia y extraelo.

15 Extrae el filtro himedo del depdsito de agua sucia.

16 Vierte el agua del depdsito de agua sucia en el fregadero.

17 Limpia el depdsito de agua sucia bajo el grifo.

18 Limpia el filtro humedo bajo el grifo.



Espaiol 347

19 Limpia el filtro de malla con el cepillo de limpieza suministrado.

20 Deja que el filtro humedo del depdsito de agua sucia y el componente de
A flujo de agua se sequen completamente antes de colocarlo de nuevo en el
depdsito de agua sucia.
W
P -~
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21 Vuelva a colocar el filtro humedo en el depdsito de agua sucia.

22 Vuelve a colocar el depdsito de agua sucia en el aparato.

23 Gira los cepillos de microfibra en sentido contrario al de las agujas del reloj (1)
y extraelos de la boquilla AquaSpin (2).
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Consejo: En caso de que resulte dificil extraer un cepillo de microfibra,
puedes utilizar el mango del cepillo de limpieza para liberarlo.

24 Para que los cepillos de microfibra se sequen, coloca sus extremos abiertos en
los soportes correspondientes de la base para después de la limpieza 'y
almacenamiento.

A Nota: EI proceso de secado puede tardar 24 horas aproximadamente.

Limpieza de la bandeja para después de la limpieza

Sila bandeja para después de la limpieza se ensucia, puedes limpiarla siguiendo
los pasos que se indican a continuacion.

1 Extrae la bandeja para después de la limpieza de la base de almacenamiento.

2 Enjuaga la bandeja para después de la limpieza bajo el grifo y deja que se
seque antes de volver a colocarla en la base de almacenamiento.

&y 3 Asegurate siempre de volver a colocar la bandeja para después de la limpieza
en la base de almacenamiento. Esta bandeja es esencial para ejecutar la
limpieza automatica correctamente.
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L|mp|eza de la boquilla AquaSpin

1 Giralos cepillos de microfibra en sentido contrario al de las agujas del reloj (1)
y extraelos de la boquilla AquaSpin (2).

Consejo: En caso de que resulte dificil extraer un cepillo de microfibra,
puedes utilizar el mango del cepillo de limpieza para liberarlo.

2 Puedes retirar los pelos o hilos de los cepillos de microfibra deslizando los
cepillos de microfibra hacia abajo con una mano.

K3 Consejo: También puedes utilizar unas tijeras para cortar los pelos y los
hilos que hayan quedado atrapados alrededor de los cepillos de microfibra.

Eliminacidon de obstrucciones del conjunto de aspiraciony
mopa
El conjunto de aspiracién y mopa se puede obstruir. Es posible que lo notes
porque quede en el suelo mas agua de lo habitual o porque el aparato deje de
aspirar las particulas de suciedad de mayor tamafio y estas vuelvan a caer al

suelo. A continuacién encontraras las instrucciones para eliminar las
obstrucciones de distintas partes del conjunto de aspiracién y mopa.
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Eliminacion de obstrucciones del médulo humedo
Si hay una obstruccién en el modulo hiimedo, primero apaga el aparato y extrae
la boquilla AquaSpin y el aspirador de mano 3 en 1. A continuacién elimina la

P obstruccidon moviendo el cepillo de limpieza en el canal de succion del médulo
s / humedo hacia arriba y hacia abajo.

Eliminacion de obstrucciones de la boquilla AquaSpin

Si hay una obstruccién en la boquilla AquaSpin, se puede eliminar moviendo el
cepillo de limpieza hacia arriba y hacia abajo en el canal de succién de la boquilla

i AquaSpin.

Eliminacion de obstrucciones de las tiras humectantes de la
boquilla AquaSpin

Después de un uso prolongado y frecuente del aparato, las tiras humectantes de
la boquilla AquaSpin pueden obstruirse en algiin momento. Sigue los pasos
siguientes para eliminar las obstrucciones de las tiras humectantes de la boquilla

AquaSpin.
1 Retira las cubiertas de las tiras humectantes de la boquilla AquaSpin

moviéndolas hacia el lateral.

2 Retira las tiras humectantes de la boquilla AquaSpin tirando de ellas hacia el
lateral.
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3 Enjuaga las tiras humectantes bajo el grifo.

4 Deja que las tiras humectantes se sequen antes de volver a colocarlas en la
boquilla AquaSpin.

=0
X

Limpieza del conjunto de solo aspiracion

Cémo vaciar la cubeta para el polvo

Vacia la cubeta para el polvo con regularidad y asegurate de que la suciedad
nunca sobrepasa la indicacion de "Max". Esto impide que el filtro se obstruya con
rapidez.

‘MAX

1 Pulsa el botdn de liberacidn (1) para liberar el aspirador de mano 3 en 1 dela
cubeta para el polvo y, a continuacién, saca el aspirador de mano 3 en 1 del
aparato (2).
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2 Retira la carcasa del filtro de la cubeta para el polvo.

3 Vacia la cubeta para el polvo en el cubo de la basura.

4 Vuelve a poner la carcasa del filtro en la cubeta para el polvo.

5 Vuelve a conectar el aspirador de mano 3 en 1 con la cubeta para el polvo.
Asegurate de que conectas la parte posterior primero, luego conecta la parte
frontal para que encaje en su posicién con un clic.

Limpieza de la cubeta para el polvo

1 Para limpiar la cubeta para el polvo y el cicldn, retira la carcasa del filtro.




Espanol 353

2 Vaciala cubeta para el polvo en el cubo de la basura.
3 Quita el ciclény limpialo si es necesario (consulte 'Limpieza del ciclén').

4 Siquieres, puedes usar un pano hiumedo o seco para limpiar el interior de la
cubeta para el polvo.

Bl Nota: no permitas que los conectores eléctricos se mojen. Si los conectores
electrénicos se mojan, déjalos secar antes de volver a usar el dispositivo.
Utiliza siempre el aparato con los conectores electrénicos secos. Esto impide
un funcionamiento incorrecto del aparato con el tiempo.

Y Advertencia: no limpie la cubeta para el polvo en el
lavavajillas.

Y Advertencia: No enjuague la cubeta para el polvo bajo el
grifo.

5 Vuelve a poner la carcasa del en su sitio cuando la cubeta para el polvo esté

/}\ seca.

6 Vuelve a conectar el aspirador de mano 3 en 1 con la cubeta para el polvo.

Y Precaucién: no vuelva a conectar el aspirador de mano3en1ala
cubeta para el polvo sin que la carcasa del filtro esté insertada en la
cubeta para el polvo.
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Limpieza del ciclon

1 Gira el ciclén en el sentido de las agujas del reloj (1) y quitalo de la cubeta
para el polvo (2).

2 Elimina los pelos y la suciedad que se hayan atascado en el interior y debajo
del ciclon.

3 Siquieres, puedes enjuagar el ciclén bajo el grifo.

Bl Nota: deja siempre que el ciclén se seque por completo antes de volver a
colocarlo en la cubeta para el polvo.

4 Vuelve a colocar el ciclon (1) y giralo en sentido contrario a las agujas del
reloj (2) para encajarlo en la cubeta para el polvo.

I Precaucién: asegurese de apretar a fondo el ciclén cuando vuelva a
colocarlo. Gire el ciclon hasta que no pueda girar mas y esté completamente
encajado.
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Limpieza del filtro

Cuando es necesario limpiar el filtro, la pantalla muestra el icono de limpieza del
filtro.

1 Retira la carcasa del filtro de la cubeta para el polvo.

2 Pulsa el botdn de liberacién para liberar la tapa de la carcasa del filtro y retirar
f~ el filtro de espuma.
mX

%Q ? I Precaucion: asegurese de que la carcasa del filtro no se moje durante
) ) la limpieza.
N
<
.dlb)\

3 Sacude el filtro de espuma por encima del cubo de la basura para eliminar la
capa de suciedad de la parte superior del filtro de espuma. A continuacién
enjuaga el filtro de espuma bajo el grifo.
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4 Estruja el filtro de espuma para eliminar el agua.

5 Sacude la carcasa del filtro y la tapa por encima del cubo de la basura para
eliminar el polvo.

6 Limpia el soporte del filtro con un pafio himedo.

I Precaucién: no limpie el material blanco de la tapa de la carcasa del filtro
con un aspirador normal ni con un cepillo. No limpie el material blanco de
la tapa de la carcasa del filtro con agua ni con ningtin producto de limpieza.
Ello dafiaria el material. Pueden darse golpecitos al material blanco por
encima del cubo de la basura.

7 Deja que el filtro de espuma se seque y asegurate de que esté
completamente seco antes de volver a colocarlo en la carcasa del filtro.

Y Precaucién: asegurese de que el filtro de espuma esté colocado
correctamente en la carcasa del filtro.
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8 Cierra la carcasa del filtro.

9 Vuelve a colocar la carcasa con el filtro de espuma dentro en la cubeta para el
polvo.

Y Precaucién: asegurese de que el material blanco de la tapa de la carcasa
del filtro esté mirando hacia arriba.

Y Precaucién: asegurese de que la carcasa del filtro y el filtro de espuma en

/;\) su interior estén completamente secos antes de volver a colocarlos en la
== cubeta para el polvo .
X =
e

10 Vuelve a conectar el aspirador de mano 3 en 1 con la cubeta para el polvo.

Y Precaucién: no vuelva a conectar el aspirador de mano 3 en1ala
cubeta para el polvo sin que la carcasa del filtro esté insertada en la
cubeta para el polvo.

Bl Nota: Cambie el filtro cada 6 meses para garantizar un rendimiento maximo.
Hay filtros de repuesto disponibles con el nimero de referencia XV1791
(consulte 'Sustitucion').

Limpieza del filtro de la entrada del motor

El aspirador 3 en 1 tiene un filtro que puede obstruirse con el polvo. Ello puede
reducir la potencia de succién con el tiempo. Para limpiar el filtro de la entrada
del motor, sigue estos pasos:
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1 Pulsa el botén de liberacidn (1) para liberar el aspirador de mano 3 en 1 dela
cubeta para el polvo y, a continuacién, saca el aspirador de mano 3 en 1 del
aparato (2).

2 Limpia el filtro de entrada con un pafio o con el cepillo de limpieza.

3 Vuelve a conectar el aspirador de mano 3 en 1 con la cubeta para el polvo.
Asegurate de que conectas la parte posterior primero, luego conecta la parte
frontal para que encaje en su posicién con un clic.

1 Empuja hacia abajo la palanca de bloqueo en el lateral de la boquilla LED (1) y
extrae el cepillo giratorio de la boquilla LED (2) deslizdndolo. Puedes retirar
los pelos o hebras del cepillo giratorio deslizando este hacia abajo con una
mano.

Consejo: También puedes pasar una de las hojas de unas tijeras por la
ranura del cepillo giratorio para cortar los pelos y hebras que puedan haberse
enrollado en el cepillo giratorio.
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2 Vuelve a colocar el cepillo giratorio deslizandolo en la boquilla LED (1) y
empuja la palanca de bloqueo hacia arriba para encajar el cepillo giratorios
en la boquilla LED ("clic").

Limpieza del minicepillo Turbo

1 Pulsa el botén de liberacién del lateral del minicepillo Turbo (1) y extrae el
cepillo giratorio del minicepillo Turbo (2).

2 Quitalos pelosy la suciedad que se hayan quedado enganchados en el
cepillo giratorio.

K3 Consejo: También puedes pasar una de las hojas de unas tijeras por la
ranura del cepillo giratorio para cortar los pelos y hebras que puedan haberse
enrollado en el cepillo giratorio.

3 vuelve a encajar un lado del cepillo giratorio en el minicepillo Turbo (1) y
J @ encaja el otro lado del cepillo giratorio para acoplar el cepillo giratorio en el
@ minicepillo Turbo ("clic").
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Iconos de pantalla y su significado

Codigo de error Causa

Solucion

Hay un error del sistema.

L

AN

Un cédigo de error E1 significa que hay un
error del sistema en tu aspirador Philips
AquaTrio serie 9000.

Para solucionarlo, prueba una de las
opciones siguientes:

1. Extrae la bateria del aparato y vuelve a
insertarla. A continuacién, intenta
encender de nuevo el aparato.

2. Desconecta el aspirador de mano 3 en 1
del aparatoy pulsa en botdn de
encendido/apagado @ del aspirador de
mano. Si sigues viendo el error E1 en la
pantalla, ponte en contacto con el Servicio
de atencién al consumidor. Sino ves el
error E1y el aparato sigue sin funcionar,
podria haber un problema de
comunicacion con el tubo o la boquilla.
Péngase en contacto con el Servicio de
Atencion al Cliente.

La temperatura es demasiado
baja.

Asegurate de que la temperatura sea
superior a 5 °C en la habitacion donde se
usa, almacena o carga el aparato.

La temperatura es demasiado
alta.

Asegurate de que la temperatura sea
inferior a 35 °C en la habitacion donde se
usa, almacena o carga el aparato. No
expongas el dispositivo a la luz directa del
sol ni a altas temperaturas (cerca de estufas
calientes, en hornos microondas ni en
cocinas de induccion). Las baterfas pueden
explotar si se sobrecalientan.

La bateria estd a medio
insertar.

Asegurate de que la bateria esté insertada
correctamente (ver "Montaje del conjunto
de aspiraciéon y mopa").
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Codigo de informacion Causa Solucién

El depdsito de agua sucia estd  Vacia el depdsito de agua sucia.
lleno.

La boquilla AquaSpin no esta Conecta la boquilla AquaSpin.
conectada (correctamente).

La boquilla AquaSpin esta Revisa los cepillos, los rodamientos, las
atascada. Se trata de una partes motorasy las tapas para ver si hay
medida de seguridad en caso  pelos u otros obstaculos, y eliminalos. Si no
de que algo quede atascado en hay obstéculos, el problema podria

la boquilla (por ejemplo, un resolverse apagando y encendiendo el
cable eléctrico o un juguete). aparato.

La boquilla LED estd atascada.  Revisa el cepillo giratorio y el resto de la

Se trata de una medida de boquilla para ver si hay pelos u otros
seguridad en caso de que algo  obstaculos y eliminalos (consulte 'Limpieza
quede atascado en la boquilla  del cepillo giratorio'). Si no hay obstaculos,
(por ejemplo, un cable eléctrico el problema podria resolverse apagando y
o unjuguete). encendiendo el aparato.
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Codigo de informacion Causa

Solucion

Las aberturas de entrada de
aire estan bloqueadas.

Comprueba si las aberturas de entrada de
aire estan bloqueadas y retira los objetos
causantes de la obstruccion. Si esto no
resuelve el problema, comprueba todo el
canal de paso del aire y, si hay
obstrucciones, eliminalas. En el caso del
conjunto de solo aspiracion, esto se refiere
a la boquilla, el tubo, el filtro, el buscador
de vértices, la boquilla estrecha larga y el
minicepillo Turbo. En el caso del conjunto
de aspiraciéon y mopa, esto se refiere a la
boquilla, el tubo y el filtro himedo.

El filtro himedo del depdsito
de agua sucia estd obstruido.

Limpia la parte de malla del filtro hiumedo
con el cepillo de limpieza suministrado.

Desenchufar para usar.

Desenchufa el aparato para usarlo. De lo
contrario, el aparato no se encendera. Solo
durante la limpieza automatica es posible
tener el aparato enchufado.

El cargador conectado no es el
adecuado.

Carga el aparato Unicamente con el
adaptador suministrado. Utilice
Unicamente el adaptador de 34V
S036-1A340100HE. El nimero de
adaptador correspondiente se encuentra
en el adaptador.

La bateria no esta insertada.

Asegurate de que la bateria esté insertada
(ver "Montaje del conjunto de aspiraciény
mopa").
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Significado

AUTOCLEAN (limpieza automatica)

Recordatorio de limpieza del filtro (consulte 'Limpieza
del filtro')

Se precisa un cepillo de microfibra de repuesto.

Se necesita cambiar el filtro

Sustitucion

Para comprar accesorios o piezas de repuesto, visite www.philips.com/parts-
and-accessories o acuda a su distribuidor de Philips. También puede ponerse en
contacto con el Servicio de Atencion al Cliente de Philips en su pais (consulte los
datos de contacto en el folleto de la garantia internacional).

Piezas de repuesto y nimeros de version:

- Filtro de repuesto XV1791

- Limpiador de suelos Philips XV1792

- Cepillos de microfibra de repuesto XV1793
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Paquete de baterias de iones de litio 25,2V XV1797

Cambia el filtro y los cepillos de microfibra cada 6 meses para garantizar un
rendimiento maximo.

B Nota: Puedes tirar el filtro y los cepillos de microfibra antiguos en la basura
normal del hogar.

Resolucion de problemas

En este capitulo se resumen los problemas mas comunes que pueden surgir al

usar el aparato. Si no puede resolver el problema con la siguiente informacion,
visite www.philips.com/support para consultar una lista de preguntas
frecuentes o comuniquese con el servicio de atencidn al cliente en su pais.

Uso del conjunto de aspiracién y mopa

Problema

Posible causa

Solucion

El aparato no funciona
cuando pulso el botén @ de
encendido/apagado.

La bateria no esta conectada.

Conecta la bateria al aspirador de mano
3en .

La bateria estd descargada.

Para cargar la bateria, conecta el aspirador
de mano 3 en 1 al cargador (consulte
'Carga’).

No has sacado el aparato de la
base para después de la
limpieza y almacenamiento.

Saca el conjunto de aspiracion y mopa de la
base para después de la limpiezay
almacenamiento antes de encender el
aparato.

Has pulsado el botdn de
encendido/apagado @ mas de
unavez.

Espera unos segundos y pulsa el boton de
encendido/apagado @una vez mas.

El aspirador de mano 3 en 1 no
estad conectado al aparato
correctamente.

Coloca el cuerpo inferior del aparato en la
base para después de la limpieza y
almacenamiento. A continuacién conecta
el aspirador 3 en 1 al aparato.

El aparato estd obstruido.

Apaga el aparato y extrae la bateria o el
aspirador de mano 3 en 1. A continuacién,
localiza y elimina la causa de la obstruccion
(consulte 'Eliminacién de obstrucciones del
conjunto de aspiracion y mopa'). Después,
vuelve a encender el aparato. Si no puedes
identificar la causa de la obstruccién, vuelve
a encender el aparato. Esto podria bastar
para resolver el problema.

Los cepillos de microfibra estan
atascados.

Extrae los cepillos de microfibra y vuelve a
colocarlos (consulte 'Limpieza de la
boquilla AquaSpin').




Problema Posible causa
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Solucion

Consejo: En caso de que resulte dificil
extraer un cepillo de microfibra, puedes
utilizar el mango del cepillo de limpieza
para liberarlo (consulte 'Limpieza de la
boquilla AquaSpin').

El aparato ha dejado de Has pulsado por accidente el
funcionar. botdén de encendido/apagado
@ con la mano.

Enciende el aparato pulsando el botén @
de encendido/apagado.

El depdsito de agua sucia
podria estar lleno. En este caso,
aparecerd un icono de
informacion en la pantalla
(consulte 'lconos de pantalla'y
su significado').

Vacia el depdsito de agua sucia (consulte
'AUTOCLEAN (limpieza automatica)
después de cada uso').

El aparato estd obstruido.

Apaga el aparato y extrae la bateria o el
aspirador de mano 3 en 1. A continuacion
localiza y elimina la causa de la obstruccion
(consulte 'Eliminacion de obstrucciones del
conjunto de aspiracion y mopa'). Después,
vuelve a encender el aparato. Si no
identificas la causa de la obstruccion,
simplemente vuelve a encender el aparato.
Esto podria bastar para resolver el
problema.

El suelo estd menos himedo Las tiras humectantes estan
de lo habitual. obstruidas.

Extrae los dos cepillos de microfibra, vierte
un poco de agua en el depdsito de agua
limpia y enciende el aparato. Haz pequefios
movimientos hacia delante y hacia atras en
la misma posicién durante unos

15 segundos. Deberias poder ver cuatro
lineas de agua en el suelo. Si ese no es el
caso o si una o varias de las franjas de agua
contienen solamente unas pocas gotas, las
tiras humectantes estan obstruidas total o
parcialmente. Puedes enjuagarlas bajo el
grifo (consulte 'Eliminacion de
obstrucciones de las tiras humectantes de
la boquilla AquaSpin'). Si eso no ayuda,
puedes intentar abrir cuidadosamente los
agujeros con una aguja.

Un lado del suelo bajo la Una de las dos tiras
boquilla estd menos hiimedo humidificadoras esta
que el otro. bloqueada.

Extrae los dos cepillos de microfibra, llena el
depdsito de agua limpia con un poco de
aguay enciende el aparato. Haz pequenos
movimientos hacia delante y hacia atras en
la misma posicién durante unos

15 segundos. Deberias poder ver cuatro
lineas de agua en el suelo. Si ese no es el
caso o si una o varias de las franjas de agua
contienen solamente unas pocas gotas, las
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Problema

Posible causa

Solucion

tiras humectantes estan obstruidas total o
parcialmente. Puedes enjuagarlas bajo el
grifo (consulte 'Eliminacion de
obstrucciones de las tiras humectantes de
la boquilla AquaSpin'). Si eso no ayuda,
puedes intentar abrir cuidadosamente los

agujeros con una aguja.

No hay agua en el suelo.

El depdsito de agua limpia esta
vacio.

Rellena el depdsito de agua limpia.

Las tiras humectantes estan
obstruidas.

Extrae los dos cepillos de microfibra, llena el
depdsito de agua limpia con un poco de
aguay enciende el aparato. Haz pequefos
movimientos hacia delante y hacia atras en
la misma posicién durante unos

15 segundos. Deberfas poder ver cuatro
lineas de agua en el suelo. Si ese no es el
caso o si una o varias de las franjas de agua
contienen solamente unas pocas gotas, las
tiras humectantes estan obstruidas total o
parcialmente. Puedes enjuagarlas bajo el
grifo (consulte 'Eliminacién de
obstrucciones de las tiras humectantes de
la boquilla AquaSpin'). Si eso no ayuda,
puedes intentar abrir cuidadosamente los

agujeros con una aguja.

Si has comprobado todo lo anterior y sigue
sin haber agua en el suelo, lleva el aparato
a un centro de servicio de Philips o ponte
en contacto con el servicio de atencion al
consumidor.

Hay mas agua de lo habitual
en el suelo o en la bandeja
para después de la limpieza.

El canal de agua del modulo
humedo y/o la boquilla
AquaSpin estan sucios u
obstruidos.

Usa el cepillo de limpieza y limpia el canal
de agua del médulo himedo y/o la
boquilla AquaSpin (consulte 'Eliminacion
de obstrucciones del conjunto de
aspiraciony mopa').

El depdsito de agua sucia no
estd bien colocado.

Coloca correctamente el depdsito de agua
sucia en el aparato (consulte '"AUTOCLEAN
(limpieza automatica) después de cada
uso'). Estara bien cerrado cuando oigas un
"clic".

El aparato deja restos de
agua en el suelo.

Has movido el aparato hacia los
lados.

Para impedir que queden restos de agua en
el suelo, intenta hacer giros menos bruscos
con el AquaTrio serie 9000 y no muevas el
aparato hacia los lados. Puedes activar el
modo de absorcién de agua @ pulsando el
botdén del modo de limpieza. Se absorbera
todo el agua que quede en el suelo.
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Posible causa
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Solucion

Has hecho giros bruscos con el
aparato.

Para impedir que queden restos de agua en
el suelo, intenta hacer giros menos bruscos
con el AquaTrio serie 9000 y no muevas el
aparato hacia los lados. Puedes activar el
modo de absorcién de agua ® pulsando el
botén del modo de limpieza. Se absorbera
todo el agua que quede en el suelo.

Has levantado el aparato por
encima de un tope, una
alfombra o unas escaleras.

Asegurate de que los cepillos de microfibra
se mantienen en contacto con el suelo.
Asegurate de que el modo de absorcion de
agua @ estd encendido antes de levantar el
aparato por encima de un tope, una
alfombra o unas escaleras para prevenir
rastros de agua en el suelo o para impedir
que el agua salpique desde la boquilla
AquaSpin (consulte 'Restricciones de uso').

Has levantado el aparato del
suelo inmediatamente después
de apagarlo.

Enciende el modo de absorcién de agua ©
para absorber el agua que quede. Desliza el
aparato hacia delante y hacia atrds unas
cuantas veces con el modo de absorcion de
agua @ activado antes de apagar el
aparato. Si apagas el aparatoy lo levantas
inmediatamente después, el agua que
habia entre los cepillos dejard una marca
en el suelo (consulte 'Restricciones de uso').

Las ruedas estan bloqueadas.

Revisa el estado de las ruedas. Retira la
suciedad que bloquea las ruedas.

El aparato no limpia tan bien
como antes.

El depdsito de agua limpia esta
vacio.

Rellena el depdsito de agua limpia.

Las tiras humectantes estan
obstruidas.

Extrae los dos cepillos de microfibra, llena el
depdsito de agua limpia con un poco de
aguay enciende el aparato. Haz pequefos
movimientos hacia delante y hacia atras en
la misma posicién durante unos

15 segundos. Deberfas poder ver cuatro
lineas de agua en el suelo. Si ese no es el
caso o0 si una o varias de las franjas de agua
solamente contienen unas pocas gotas, las
tiras humectantes estan obstruidas total o
parcialmente. Puedes enjuagarlas bajo el
grifo (consulte 'Eliminacién de
obstrucciones de las tiras humectantes de
la boquilla AquaSpin'). Si eso no ayuda,
puedes intentar abrir cuidadosamente los

agujeros con una aguja.

Elinterior de la boquilla
AquaSpin estd demasiado
sucio.

Ejecuta el programa de limpieza
automatica AUTOCLEAN antes de volver a
limpiar. Si hay suciedad acumulada en los
bordes de la boquilla, eliminala. Asegurate
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Problema

Posible causa

Solucion

de usar la funcion de limpieza automatica
AUTOCLEAN después de cada uso (consulte
'AUTOCLEAN (limpieza automatica)
después de cada uso').

Los cepillos de microfibra no
estan en su sitio.

Coloca los cepillos de microfibra en la
boquilla AquaSpin (consulte 'AUTOCLEAN
(limpieza automatica) después de cada
uso').

Si has comprobado todo lo anteriory el
aparato sigue sin limpiar bien, llévalo a un
centro de Servicio Philips o ponte en
contacto con el servicio de atencion al
consumidor.

Las particulas de suciedad
mas grandes ya no se aspiran
y vuelven a caer al suelo.

El canal de agua del modulo
humedo y/o la boquilla
AquaSpin estan sucios u
obstruidos.

Usa el cepillo de limpieza y limpia el canal
de agua del médulo himedo y/o la
boquilla AquaSpin (consulte 'Eliminacion
de obstrucciones del conjunto de
aspiraciony mopa').

El suelo se seca con vetas.

Es posible que hayas usado
demasiado detergente.

Asegurate de usar la cantidad adecuada de
detergente.

Las ruedas estan sucias.

Elimina la suciedad de las ruedas.

Hay demasiada espuma
durante la limpieza, pero
también durante el proceso
AUTOCLEAN.

Es posible que hayas usado
demasiado detergente.

Asegurate de usar la cantidad adecuada de
detergente.

Quedan residuos de
detergente en el suelo.

Limpia el suelo sin detergente varias veces.
Espera un rato antes de volver a pasar por
encima de la misma mancha.

Resulta dificil eliminar las
manchas.

Es posible que haya poca agua
0 que no hayas dedicado el
tiempo suficiente para eliminar
la mancha.

Aplica aguay espera un rato. Por ejemplo,
puedes deslizar el aparato por encima de la
mancha para aplicar agua y esperar al final
de la sesion de limpieza para volver sobre la
misma mancha.

El sonido del aparato ha
cambiado durante la
limpieza.

Puede haber pelos u otros
obstaculos enganchados en los
cepillos de microfibra.

Extrae los cepillos de microfibra.
Comprueba si hay obstaculos y eliminalos
(consulte 'Limpieza de la boquilla
AquaSpin').

La pantalla indica que el
depdsito de agua sucia esta
lleno (coédigo: i) y se apaga,
aunque el depésito de agua
sucia aun no esta lleno del
todo.

Puede haber espuma o
contaminacion del depdsito de
agua sucia.

Vuelve a encender el aparato. Si eso no
resuelve el problema, limpia el depésito de
agua sucia. Si el problema es la espuma,
asegurate de no usar mas detergente que
la cantidad recomendada.
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Solucion

Gotea agua del aparato
cuando esta apagado.

El aparato deja un charco en el
suelo porque no lo has movido
mientras lo apagabas. Esto es
normal.

El aparato puede dejar un pequefio charco
de agua en el suelo si no se mueve mientras
se apaga. Puede reducir el tamafio del
charco moviendo el aparato mientras lo
apagas. Cuando apagues el aparato,
cambiara al modo de absorcién de agua
Odurante 4 segundos para limpiar el agua
que pueda quedar en la boquilla. Si es
necesario, puede eliminar las tltimas gotas
con un pano.

El aparato gotea en el suelo
cuando se transporta
(sujetdndolo en el aire).

Durante la limpieza no levantes la boquilla
AquaSpin del suelo, porque dejara restos
de agua. Deslizalo Unicamente hacia
delante y hacia atras.

Sale agua del depdsito de agua
limpia porque lo has llenado
demasiado.

No llenes el depdsito de agua limpia por
encima de la indicacién MAX. Silo haces,
podria derramarse agua cuando ajustes la
tapa.

Hay una grieta en uno de los
depdsitos.

Si uno de los depdsitos estd danado, llévalo
a un centro de servicio de Philips o ponte
en contacto con el centro del servicio de
atencion al consumidor.

No puedo extraer los cepillos
de microfibra.

Puede haber pelosy/o
suciedad enganchados en los
cepillos de microfibra.

Usa el mango del cepillo de limpieza para
extraer los cepillos de microfibra de la
boquilla AquaSpin. Retira el pelo o la
suciedad enganchados (consulte 'Limpieza
de la boquilla AquaSpin'). Si te resulta dificil
extraer los cepillos, puedes empujarlos
desde debajo de la boquilla AquaSpin.

No puedo deslizar el aparato
ni hacia delante ni hacia
atras.

Puede que una o varias ruedas
se hayan obstruido a causa de
un objeto pequefio.

Apaga el aparato y extrae la boquilla. A
continuacion, revisa las ruedas pequefas y
grandes para ver si estan obstruidas. Retira
cualquier objeto que pudiera bloquear las
ruedas. Vuelve a poner el aparato en
posicion vertical y reanuda la limpieza.

El aparato tiene una
potencia de succion inferior
a lo habitual.

El canal de agua del médulo
humedo y/o la boquilla
AquaSpin estan sucios u
obstruidos.

Usa el cepillo de limpieza y limpia el canal
de agua del médulo himedo y/o la
boquilla AquaSpin (consulte 'Eliminacion
de obstrucciones del conjunto de
aspiraciony mopa').

La malla del depdsito de agua
sucia no estaba
suficientemente seca antes de
volver a usarla.

Limpia y seca el depdsito de agua sucia.

Pelos enganchados en los
cepillos de microfibra.

Apaga el aparato y retira los pelos de los
cepillos de microfibra (consulte 'Limpieza
de la boquilla AquaSpin').
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Problema Posible causa Solucién
El depdsito de agua sucia no Coloca correctamente el depdsito de agua
esta bien colocado. sucia en el aparato (consulte '"AUTOCLEAN

(limpieza automatica) después de cada
uso'). Estard bien cerrado cuando oigas un

"clic".
Los cepillos de microfibra Los cepillos de microfibra estdn  Limpia los cepillos de microfibra con unas
han dejado de girar. obstruidos con pelo o suciedad. tijeras o con la mano (consulte 'Limpieza de

la boquilla AquaSpin').

Los cepillos de microfibrase  Los cepillos de microfibra no Vuelve a colocar los cepillos de microfibra

salen. estan bien encajados. en la posicidn correcta y encdjalos.

El aparato no se carga. El enchufe de alimentacion no  Asegurate de que el enchufe de
estd bien conectado alatoma  alimentacién esté bien conectado a la toma
o el adaptador no esta bien y de que el adaptador esté bien insertado
insertado en la toma de en la toma de corriente.
corriente.
La baterifa no estd insertada. Inserta la bateria.
La bateria no esta Inserta la bateria hasta que oigas un
completamente insertada. chasquido.

El adaptador conectadonoes  Utiliza el adaptador original.

el adecuado.

Si se ha comprobado todo lo anterior y el
aparato sigue sin cargarse, llévelo a un
centro de Servicio Philips o pongase en
contacto con el servicio de atencion al
consumidor.

En ocasiones, cuando utilizo  Su aspirador genera Asegurate de tocar la horquilla metélica

mi aspirador, noto descargas electricidad estdtica. Cuanto con la mano, mientras sujetas el aparato.

de electricidad estatica. menor sea el nivel de humedad

en el aire, mas electricidad
estdtica genera el aparato.

Ha aspirado polvo y suciedad.  Asegurate de tocar la horquilla metalica
Esto también causa electricidad con la mano, mientras sujetas el aparato.
estatica.

Uso del conjunto de solo aspiraciéon

Problema Posible causa Solucién
El aparato no funciona No has conectado la bateria. Conecta la bateria al aspirador de mano
cuando pulso el botén @ de 3en .

encendido/apagado.

La baterfa esta descargada. Para cargar la bateria, conecta el aspirador
de mano 3 en 1 al cargador (consulte
'Carga’).
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Solucion

Has pulsado el botén de
encendido/apagado @ mas de
unavez.

Espera unos segundos y pulsa el boton de
encendido/apagado @ una vez mas.

El aspirador de mano 3 en 1 no
estd conectado al aparato
correctamente.

Conecta el aspirador de mano 3 en 1
correctamente a la cubeta para el polvo.

El aparato estd obstruido.

Apaga el aparato y extrae la bateria o la
carcasa del motor. A continuacién localiza'y
elimina la causa de la obstrucciéon. Después,
vuelve a encender el aparato. Si no puedes
identificar la causa de la obstruccion, vuelve
a encender el aparato. Esto podria bastar
para resolver el problema.

El cepillo giratorio esta
atascado.

Extrae el cepillo giratorio y elimina los pelos
que pueda haber en torno al cepilloy el
motor y vuelve a colocarlo (consulte
'Limpieza del cepillo giratorio").

Si esto no es posible, conecta
el aspirador de mano 3 en 1
a la cubeta para el polvo.

La carcasa del filtro esta
montada boca abajo.

Invierte la carcasa del filtro. La abertura
redonda ha de estar visible (consulte
'Limpieza de la cubeta para el polvo ).

La carcasa del filtro no esta
bien cerrada.

Asegurate de que oyes un clic cuando
cierres la carcasa del filtro. Si es dificil de
cerrar, es probable que el filtro de espuma
esté colocado boca abajo.

El aparato ha dejado de
funcionar.

Has pulsado por accidente el
botén de encendido/apagado
@ con la mano.

Enciende el aparato pulsando el botén @
de encendido/apagado.

El aparato estd obstruido.

Apaga el aparato y extrae la baterfao la
carcasa del motor. A continuacién localiza y
elimina la causa de la obstruccién. Después,
vuelve a encender el aparato. Si no puedes
identificar la causa de la obstruccion, vuelve
a encender el aparato. Esto podria bastar
para resolver el problema.

El sonido del aparato ha
cambiado durante la
limpieza.

Puede haber pelos u otros
obstaculos enganchados en el
cepillo giratorio.

Comprueba qué obstaculos hay y
eliminalos (consulte 'Limpieza del cepillo
giratorio').

Hay obstaculos bloqueando el
ciclon.

Comprueba qué obstaculos hay en el ciclon
y eliminalos (consulte 'Limpieza del ciclén').

El aparato tiene una
potencia de succién inferior
a lo habitual.

El filtro y/o el ciclén estan
sucios.

Vacie la cubeta para el polvo. Limpie el
filtroy el ciclon. Asegurate de eliminar los
pelosy la suciedad que se hayan atascado
en el ciclén. Puedes extraer el ciclén para
facilitar el mantenimiento (consulte
'Limpieza del cicléon'). Asegurate de lavar el
filtro al menos una vez al mes si utilizas el
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Problema

Posible causa

Solucion

aparato con regularidad (consulte
'Limpieza del filtro').

Algo bloguea el ciclon.

Compruebe el cicldn para ver si hay algun
objeto atascado y retire cualquier objeto
que lo esté bloqueando. Asegurate de
eliminar los pelos y la suciedad que se
hayan atascado en el ciclén (consulte
'Limpieza del cicléon').

El canal de succion detras del
cepillo giratorio esta obstruido.

Extrae el cepillo giratorio, comprueba si hay
obstaculos en el canal de succiony
eliminalos.

No has colocado la carcasa del
filtro correctamente en la
cubeta para el polvo o no has
colocado la cubeta para el
polvo correctamente en el
aparato. En ambos casos, se
perdera potencia de succion.

Comprueba que la carcasa del filtro esté
bien colocada en la cubeta para el polvoy
que la cubeta para el polvo esté colocada
correctamente en el aparato (consulte
'Limpieza de la cubeta para el polvo ).

El cepillo esta obstruido con
pelo o suciedad.

Apaga el aparato y limpia el cepillo
giratorio con unas tijeras o con la mano
(consulte 'Limpieza del cepillo giratorio').

Sale polvo del aparato.

El filtro de espuma no esta
colocado en la carcasa del filtro
o falta la cubierta superior.

Compruebe que el filtro esté en el aparato
y que esté montado correctamente
(consulte 'Limpieza del filtro").

Se escapa el polvo al abrir la
cubeta para el polvo.

Esto es un comportamiento
normal debido a que la presion
allf es algo menor.

Si es posible, abre el aparato al aire libre.

La pantalla muestra el icono
de limpieza del filtro y el
dispositivo se apaga.

Puede que el filtro esté sucio.

Le aconsejamos que limpie el filtro. Si ha
limpiado el filtro recientemente, puede
hacer caso omiso de este icono. Para
continuar aspirando, haz clic en el icono de
la flecha.

El aparato no se mueve
suavemente por el suelo
cuando estoy limpiando una
alfombra.

Ha seleccionado una potencia
de succién demasiado alta.

Reduce la potencia de succion
seleccionando el ajuste 1 o mueve el
aparato mas lentamente por la alfombra.

El cepillo giratorio ha dejado
de girar.

El cepillo giratorio esta
obstruido con pelo o suciedad.

Limpia el cepillo giratorio con unas tijeras o
con la mano (consulte 'Limpieza del cepillo
giratorio').

El cepillo giratorio puede dejar
de girar si encuentra
demasiada resistencia sobre
una alfombra de pelo largo.

Apague el aparato y, a continuacion,
enciéndalo de nuevo.
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Solucion

No ha instalado el cepillo
giratorio en la boquilla
correctamente después de la
limpieza.

Sigue las instrucciones de este manual del
usuario para introducir el cepillo giratorio
en la boquilla correctamente (consulte
'Limpieza del cepillo giratorio'). Sujete el
cepillo giratorio en el interior de la boquilla
y encaje la palanca de bloqueo en su lugar.

Los LED de la boquilla no se
encienden.

La boquilla no esta bien
colocada en el tubo o en el
aparato.

Acopla la boquilla al tubo o al aparato
correctamente. Si esto no ayuda, lleva el
aparato a un centro de servicio de Philips o
ponte en contacto con el Servicio de
atencion al consumidor.

El aparato no se carga.

El enchufe no esta bien
conectado a la toma de
corriente o el adaptador no
estd bien insertado en la toma
de corriente.

Asegurate de que el enchufe esté bien
conectado a la toma de corriente y de que
el adaptador esté bien insertado en la toma
de corriente.

La bateria no esta insertada.

Inserta la bateria.

La bateria no esta
completamente insertada.

Inserta la bateria hasta que oigas un
chasquido.

El adaptador conectado no es
el adecuado.

Utiliza el adaptador original.

Si se ha comprobado todo lo anterior y el
aparato sigue sin cargarse, llévelo a un
centro de Servicio Philips o pongase en
contacto con el servicio de atencién al
consumidor.

El minicepillo Turbo no
funciona correctamente.

El cepillo giratorio esta
blogueado.

Quita los pelos del cepillo con unas tijeras
(consulte 'Limpieza del minicepillo Turbo').

Durante la limpieza, el cepillo
giratorio se atasca con ciertos
tejidos o superficies.

Mantenga el mini cepillo Turbo alineado
con la superficie y no lo empuje contra
superficies blandas.

El cepillo giratorio no esta
insertado correctamente en la
boquilla.

Asegurate de que el cepillo giratorio esté
insertado correctamente en la boquillay de
que no haya espacio entre las piezas
(consulte 'Limpieza del minicepillo Turbo').

En ocasiones, cuando utilizo
mi aspirador, noto descargas
de electricidad estatica.

Su aspirador genera
electricidad estatica. Cuanto
menor sea el nivel de humedad
en el aire, mas electricidad
estatica genera el aparato.

Asegurate de tocar la horquilla metélica
con la mano, mientras sujetas el aparato.

Ha aspirado polvo y suciedad.
Esto también causa electricidad
estatica.

Asegurate de tocar la horquilla metélica
con la mano mientras sujetas el aparato.
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Problema

Posible causa

Solucion

Aparece el cédigo de error
"E2" en la pantalla.

La temperatura es demasiado
baja.

Asegurate de que la temperatura sea
superior a 5 °C en la habitaciéon donde se
usa, almacena o carga el aparato.

Aparece el cédigo de error
"E3" en la pantalla.

La temperatura es demasiado
alta.

Asegurate de que la temperatura sea
inferior a 35 °C en la habitacion donde se
usa, almacena o carga el aparato. No
expongas el dispositivo a la luz directa del
sol ni a altas temperaturas (cerca de estufas
calientes, en hornos microondas ni en
cocinas de induccion). Las baterias pueden
explotar si se sobrecalientan.

Si se ha comprobado todo lo anteriory el
aparato sigue sin cargarse, llévelo a un
centro de Servicio Philips o péngase en
contacto con el servicio de atencién al
consumidor.
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Avant la premiere utilisation

Assemblage de la station de rangement post-nettoyage

Pour pouvoir utiliser la fonction AUTOCLEAN ou ranger et charger I'appareil sur
la station de rangement post-nettoyage, vous devez d'abord assembler la station
en enclenchant le support de I'appareil dans le socle.

K3 Astuce : il est possible de faire coulisser le support de I'aspirateur simple, et de
le mettre dans I'autre sens si vous souhaitez placer I'aspirateur simple de I'autre
c6té de la station de rangement post-nettoyage.

Eop
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B Remarque : assurez-vous que le plateau post-nettoyage est placé sur le socle
et que la température de la piece ou I'appareil est rangé, chargé et nettoyé est
comprise entre 5 °C et 35 °C.

K3 Astuce : vous pouvez suspendre la brossette de nettoyage sur le crochet du
support de |'appareil.

Assemblage de I'aspirateur laveur

1 Pourassembler |'aspirateur laveur, insérez la batterie et enclenchez
I'aspirateur a main 3 en 1 dans le module nettoyant (vous devez entendre un
« clic»).
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2 Enclenchez le module nettoyant dans la brosse AquaSpin (vous devez
entendre un « clic »).

3 Pourranger I'aspirateur laveur, vous pouvez le placer sur la station de
rangement post-nettoyage.

Assemblage de |'aspirateur simple
1 Pour assembler I'aspirateur simple, enclenchez 'aspirateur a main 3 en 1 dans
le bac a poussiere (vous devez entendre un « clic »).

2 Insérez le bac a poussiére dans le tube (vous devez entendre un « clic »).

3 Insérez le tube dans la brosse LED.
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4 Pour ranger I'aspirateur simple, placez-le sur la station de rangement post-
nettoyage en placant d'abord la brosse LED sur le long c6té du socle, puis en
poussant le tube dans le support.

Astuce : il est possible de faire coulisser le support de |'aspirateur simple, et de
le mettre dans I'autre sens si vous souhaitez placer I'aspirateur simple de |'autre
coté de la station de rangement post-nettoyage.

L'appareil est équipé d'une batterie Li-lon 25 V. La charge dure 4 heures.
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1 Pour charger I'appareil, insérez la fiche d'alimentation dans la prise a 'arriére
de I'appareil. Puis, branchez I'adaptateur sur la prise secteur.
P 2 Une valeur comprise entre 0 % et 90 % clignote sur I'écran pour indiquer que
I'appareil est en charge.

3 Lorsque I'appareil est entierement chargé, la valeur 100 % s'allume sur
I'écran. Apres quelques minutes, I'afficheur s'éteint.

[N Avertissement : rangez et chargez I'appareil & une température
comprise entre 5 °C et 35 °C.

D K3 Astuce : vous pouvez charger I'appareil sur la station de rangement post-
nettoyage.

Astuce : vous pouvez charger I'appareil séparément a I'endroit qui vous
convient le mieux.

s/

Aspiration et nettoyage des sols durs

Utilisation de I'aspirateur laveur

Les réservoirs d'eau propre et sale sont déja en place sur I'appareil a la livraison.
Avec le module nettoyant attaché a la brosse AquaSpin, vous pouvez nettoyer
les sols durs.

B Remarque : I'aspirateur laveur permet d'aspirer et de laver en méme temps. Il
n'est pas nécessaire d'aspirer le sol avant de le laver.
L'aspirateur laveur permet d'aspirer et de laver tous les types de sols durs,
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a I'exception des sols en bois brut (voir « Restrictions d'utilisation »).

1 Pourassembler |'aspirateur laveur, insérez la batterie et enclenchez

|'aspirateur a main 3 en 1 dans le module nettoyant (vous devez entendre un
«clic»).
:}
7

<

Enclenchez le module nettoyant dans la brosse AquaSpin (vous devez
entendre un « clic »).

3 Appuyez sur le bouton pour déverrouiller le réservoir d’eau propre et le
retirer.

4 Retirez le capuchon du réservoir d’eau propre.

5 Versez-y 10 ml de nettoyant pour sols Philips XV1792.
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[ Attention : Philips n'a testé cet appareil qu’avec le nettoyant pour sols
Philips XV1792. D'autres détergents peuvent produire une mousse
@ excessive et réduire ainsi les performances de I'appareil et entrainer son
a ?1 ™ ‘ dysfonctionnement. Le nettoyant pour sols Philips XV1792 est
= disponible sur certains marchés. Si vous utilisez un autre nettoyant
liquide adapté, versez-en 10 ml maximum dans le réservoir d’eau
propre.

6 Remplissez le réservoir d'eau propre avec de I'eau du robinet, froide ou tiede,
jusqu’a l'indication MAX.

[N Attention : I'eau versée dans le réservoir d’eau propre ne doit pas
dépasser 50 °C.

7 Replacez le capuchon sur le réservoir d'eau propre.

8 Replacez le réservoir d’eau propre sur I'appareil.

9 Pour allumer I'appareil, appuyez sur le bouton marche/arrét @ et patientez
jusqu’a ce qu'il soit prét a I'emploi.
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10 Utilisez le bouton de sélection du mode de nettoyage pour choisir entre

trois parametres différents :

- Mode humidité normale

- Mode humidité intense

- Mode absorption de I'eau
Le mode humidité normale convient a un nettoyage humide régulier. Le mode
humidité intense est destiné au nettoyage des taches trés tenaces.
S'il reste des traces d’humidité sur le sol aprés le nettoyage, vous pouvez
sélectionner le mode absorption pour les essuyer. Nous vous recommandons
également de I'utiliser lorsque vous soulevez |'appareil au-dessus d'un seuil de
porte, d'un tapis ou de marches (voir « Conseils et autres informations
importantes »).
Sivous sélectionnez le mode absorption de I'eau, I'appareil cesse d'étre alimenté
en eau et augmente sa puissance d'aspiration pendant 45 secondes afin
d'absorber toute I'eau présente sur le sol.

B Remarque : les anciens modéles disposent du mode humidité normale et du
mode humidité intense, mais pas du mode absorption de I'eau.

I Attention : ne regardez pas directement les LED de la brosse ou ne
dirigez pas la lumiére des LED vers les yeux d’une personne. L'éclairage LED
est trés puissant.

e g
@
G X

Systeme de protection active

- Cet appareil est équipé d'un systéeme de protection active. Ce systéme de
protection active a été concu pour détecter les objets étrangers (autres que la
saleté ou les liquides) qui sont aspirés sur le sol.

- Lorsque le systéeme est activé, I'appareil s'éteint et le message i3 s'affiche sur
I'afficheur (voir « Signification des icones »). Le systeme de protection active
peut également se déclencher lorsque les brosses en microfibre sont trop
humides, ou lorsque vous passez |'appareil sur une moquette ou un tapis, ou
sur un plancher qui n’est pas correctement fixé.

Conseils et autres mformatlons importantes

Il n"est pas nécessaire d'aspirer le sol avant de le laver, car I'aspirateur laveur
nettoie activement votre sol dur en I’humidifiant afin d'éliminer tous les types
de saleté, y compris les liquides et les taches. Sur les tapis et les moquettes,
utilisez I'aspirateur simple.

- Sivossols durs n‘ont pas besoin d'étre nettoyés, il vous suffit d'utiliser
I'aspirateur simple. Il est équipé de LED et de la technologie PowerCyclone 12
pour une élimination précise et puissante de la saleté.
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Vous pouvez passer I'appareil a la méme vitesse qu’un aspirateur. Pour
éliminer les taches difficiles, appuyez sur le bouton de sélection du mode de
nettoyage pour activer le mode humidité intense @ et passez I'appareil
lentement sur les taches.

I'appareil peut laisser une petite flaque d'eau sur le sol si vous ne le déplacez
pas au moment de |'éteindre. Vous pouvez réduire la taille de la flaque d'eau
en déplagant I'appareil lorsque que vous I'éteignez. Si nécessaire, vous
pouvez essuyer les derniéres gouttes avec un chiffon.

Il est recommandé d'activer le mode absorption de I'eau @ lorsque vous
soulevez I'appareil au-dessus d'un seuil de porte, d'un tapis ou de marches
pendant le nettoyage. Cela empéche I'eau sale de s’écouler de la brosse
AquaSpin.

Lorsque vous passez I'appareil, nous vous recommandons de tendre votre
bras afin de limiter les tensions musculaires inutiles. Dans cette position, qui
est la plus confortable, vous controlerez mieux I'appareil lors du nettoyage.

Bl Remarque : En mode absorption de I'eau @, I'appareil cesse d'étre
alimenté en eau et augmente sa puissance d'aspiration. Apres 45 secondes, si
vous ne faites rien, I'appareil repasse automatiquement en mode humidité
normale @.

B Remarque : les anciens modeles disposent du mode humidité normale ©®
et du mode humidité intense ®, mais pas du mode absorption de I'eau ©.
Pour ces modeles, déplacez I'appareil lorsque vous I'éteignez afin de réduire
la quantité d'eau laissée sur le sol. Nous vous recommandons également de
laisser I'appareil allumé lorsque vous le soulevez au-dessus d'un seuil de
porte, d'un tapis ou de marches pendant le nettoyage. Cela empéche I'eau
sale de s'écouler de la brosse AquaSpin.

Restrictions d'utilisation

L'aspirateur laveur permet d'aspirer et de laver tous les types de sols durs, a
I'exception des sols en bois brut.

Il est destiné au nettoyage automatique des sols durs. Suivez toujours les
instructions de nettoyage de votre sol dur lorsque vous utilisez cet appareil.
Sivous voulez ajouter un autre nettoyant liquide que le nettoyant pour sols
Philips XV1792 dans I'eau du réservoir d’eau propre, veillez a utiliser un
nettoyant liquide peu ou non moussant qui peut étre dilué dans I'eau comme
le nettoyant pour sols Philips XV1792.

La capacité du réservoir d'eau propre étant de 400 ml, vous ne devez verser
que quelques gouttes (10 ml maximum) de nettoyant liquide dans I'eau.
Sivous utilisez I'aspirateur laveur sur des sols en linoleum, faites-le
uniguement sur des revétements correctement fixés afin que la brosse
AquaSpin ne les aspire pas.

N'utilisez pas I'aspirateur laveur pour nettoyer des moquettes.

Sivous passez I'appareil sur une moquette ou un tapis alors qu'il est éteint,
des gouttes d'eau sale pourraient couler sur votre tapis ou votre moquette.
Ne passez pas |'appareil sur les grilles des convecteurs de sol. Comme
I'appareil ne peut pas aspirer |'eau qui sort de la brosse lorsque vous le passez
sur la grille, I'eau s'écoulera dans la fosse du convecteur.
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- Lors du nettoyage, ne soulevez pas la brosse AquaSpin du sol ou déplacez-la
latéralement. Ne faites pas de virages serrés, car cela laisse des traces d'eau.
Déplacez-la uniquement vers |'avant et vers |'arriére.

H Remarque : L'autonomie dépend du niveau de puissance utilisé pendant le

nettoyage.

B Remarque : les anciens modéles disposent seulement du mode humidité
normale @ et du mode humidité intense ®, mais pas du mode absorption de
I'eau ®.

Aspiration des sols mous et durs

Utilisation de I'aspirateur simple

1 Pour aspirer des sols mous ou durs, enclenchez I'aspirateur a main 3 en 1 dans
le bac a poussiére (vous devez entendre un « clic »).

[ Attention : n’enclenchez pas I'aspirateur 8 main 3 en 1 dans le bac
a poussiére avant d'insérer le porte-filtre dans le bac a poussiére.

2 Insérez le bac a poussiere dans le tube (vous devez entendre un « clic »).
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3 Insérez le tube dans la brosse LED.

4 Pour allumer I'appareil, appuyez sur le bouton marche/arrét @ et patientez
jusqu’a ce qu'il soit prét a I'emploi.

5 Utilisez les boutons sur la gauche @ et la droite @ pour choisir entre les
deux parameétres de puissance.

K3 Astuce : les LED de la brosse facilitent le repérage de la saleté sur le sol. Le
tube et la brosse LED vous permettent d'atteindre le dessous des meubles bas
sans avoir a tordre |'appareil.

Y Avertissement : n‘aspirez jamais d’eau ni d'autres liquides.

[N Attention : ne regardez pas directement les LED de la brosse ou ne
dirigez pas la lumiére des LED vers les yeux d’une personne. L'éclairage
LED est trés puissant.
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Ut|||sat|on du tube

Vous pouvez fixer le tube sur I'aspirateur a main et I'utiliser sans brosse pour
aspirer les espaces étroits entre ou derriere les meubles avec I'extrémité du tube.

K3 Astuce : vous pouvez également fixer le tube a la mini-brosse Turbo.

Astuce : vous pouvez également fixer le suceur plat au tube.

Ut|||sat|on de l'aspirateur a main

Sans la brosse et le tube, vous pouvez utiliser I'aspirateur a main pour nettoyer
les petites taches de poussiére et de saleté (miettes de pain, par exemple) ou
pour aspirer les escaliers et les étagéres.

Y Avertissement : n'aspirez jamais d’eau ni d’autres liquides.
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Utilisation de la brosse LED

Vous pouvez utiliser la brosse LED pour nettoyer des surfaces telles que les
marches d'un escalier, pour aspirer la saleté dans les coins ou sur des rebords
étroits, ou pour nettoyer les petites taches de poussiére et de saleté, comme les
miettes de pain.

1 Insérez la brosse LED dans le tube ou I'aspirateur a main.

2 Pour détacher la brosse LED, appuyez sur le bouton de déverrouillage (1) et
tirez le tube ou I'aspirateur a main de la brosse (2).

Y Avertissement : n’aspirez jamais d’eau ni d'autres liquides.

Utilisation de la mini-brosse Turbo

1 Insérez le tube de I'aspirateur a main dans la mini-brosse Turbo.

2 Vous pouvez utiliser la mini-brosse Turbo pour un nettoyage standard, par
exemple des zones molles comme les lits et les canapés. Vous pouvez ajuster
la puissance en fonction de vos besoins de nettoyage.

3 Vous pouvez utiliser la mini-brosse Turbo pour un nettoyage plus approfondi,
par exemple pour aspirer les poils d’animaux ou pour nettoyer de petites
taches de saleté, comme des miettes de pain. Vous pouvez ajuster la
puissance en fonction de vos besoins de nettoyage.




388 Francais

4 Pour détacher la mini-brosse Turbo, appuyez sur le bouton de déverrouillage
(1) et tirez I'aspirateur a main de la mini-brosse Turbo (2).

Y Avertissement : n'aspirez jamais d’eau ni d’autres liquides.

Utilisation du suceur plat

1 Insérez le tube ou l'aspirateur a main dans le suceur plat.

2 Vous pouvez utiliser le suceur plat pour nettoyer les recoins et les endroits
difficiles d'acces. Vous pouvez ajuster la puissance en fonction de vos besoins
de nettoyage.

3 Pour détacher le suceur plat, appuyez sur le bouton de déverrouillage (1) et
tirez le tube ou I'aspirateur a main du suceur plat (2).
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Y Avertissement : n'aspirez jamais d’eau ni d’autres liquides.

Nettoyage de l'aspirateur laveur

AUTOCLEAN apres chaque utilisation

Pour éviter les odeurs et les dépdts de calcaire, utilisez la fonction AUTOCLEAN
apres chaque utilisation. Le mode AUTOCLEAN vous permet de nettoyer tout
votre appareil en 4 minutes environ.

1 Placez I'aspirateur laveur sur la station de rangement post-nettoyage.

Bl Remarque : si le niveau d'eau sale se situe sous le niveau AUTOCLEAN, il
n'est pas nécessaire de vider le réservoir avant de lancer le programme
AUTOCLEAN. Vous pouvez sauter les étapes suivantes et passer a |'étape 6.

2 Appuyez sur le bouton pour déverrouiller le réservoir d'eau sale et le retirer.
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3 Retirez le filtre humide du réservoir d'eau sale.

E 4 Versez|'eau du réservoir d'eau sale dans I'évier.
% 5 Replacez le filtre humide dans le réservoir d'eau sale.

6 Replacez le réservoir d’eau sale dans I'appareil et retirez le réservoir d'eau
propre.

7 Retirez le capuchon du réservoir d’eau propre.
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8 Versez le reste de détergent liquide du réservoir d'eau propre dans I'évier.

9 Remplissez le réservoir d'eau propre avec de I'eau du robinet, froide ou tiede,
au moins jusqu'a l'indication AUTOCLEAN.

'y

a

10 Replacez le réservoir d'eau propre sur 'appareil.

11 Chargez I'appareil. Insérez la fiche d'alimentation dans la prise située a
i |'arriere de I'appareil. Puis, branchez I'adaptateur sur la prise secteur.
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12 Pour lancer le cycle AUTOCLEAN, appuyez sur le bouton central @. Si
I'afficheur est noir, appuyez sur le bouton marche/arrét @ pour activer
I'afficheur.

s “ 13 L'appareil effectue le cycle AUTOCLEAN.

Hl Remarque : le cycle AUTOCLEAN dure environ 4 minutes. Pour de meilleurs
résultats, laissez I'appareil effectuer le cycle AUTOCLEAN jusqu’au bout. Vous
pouvez le mettre en pause ou I'annuler a tout moment.

AUTOCLEAN

Bl Remarque : si vous annulez le programme AUTOCLEAN, I'appareil aspire
|'eau restante dans le plateau post-nettoyage pendant environ 10 secondes.

14 Appuyez sur le bouton pour déverrouiller le réservoir d’eau sale et le retirer.

15 Retirez le filtre humide du réservoir d'eau sale.
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16 Versez I'eau du réservoir d’eau sale dans |"évier.

17 Nettoyez le réservoir d'eau sale sous I'eau du robinet.

18 Nettoyez le filtre humide sous I'eau du robinet.

19 Nettoyez le filtre maillé avec la brosse de nettoyage fournie.

20 Laissez le filtre humide du réservoir d'eau sale et I'élément d'écoulement de
|'eau sécher complétement avant de les replacer sur le réservoir d'eau sale.
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{

21 Replacez le filtre humide dans le réservoir d'eau sale.

22 Replacez le réservoir d'eau sale sur 'appareil.

23 Tournez les brosses en microfibre dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre (1) et retirez-les de la brosse AquaSpin (2).

K3 Astuce : si une brosse en microfibre est difficile a retirer, vous pouvez
utiliser le manche de la brossette de nettoyage pour la débloquer.

24 Pour permettre aux brosses en microfibre de sécher, placez les extrémités
ouvertes des brosses sur les supports prévus a cet effet sur la station de
rangement post-nettoyage.

B Remarque : le séchage dure environ 24 heures.
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Nettoyage du plateau post-nettoyage

Sile plateau post-nettoyage est sale, vous pouvez le nettoyer en suivant les
étapes ci-dessous.

1 Retirez le plateau post-nettoyage de la station.

2 Rincez le plateau post-nettoyage sous |'eau du robinet et laissez-le sécher
avant de le remettre en place sur la station de rangement post-nettoyage.

vy 3 Veillez & toujours remettre le plateau post-nettoyage sur la station de
rangement. Il est essentiel au bon fonctionnement du programme
AUTOCLEAN.

Nettoyage de la brosse AquaSpin

“ 1 Tournez les brosses en microfibre dans le sens inverse des aiguilles d'une
\ montre (1) et retirez-les de la brosse AquaSpin (2).

K3 Astuce : si une brosse en microfibre est difficile & retirer, vous pouvez
utiliser le manche de la brossette de nettoyage pour la débloquer.




396 Francais

2 Vous pouvez retirer les cheveux ou les fils des brosses en microfibre en faisant
glisser une main de haut en bas sur celles-ci.

Astuce : vous pouvez également utiliser une paire de ciseaux pour couper
les cheveux et fils qui se sont enroulés autour des brosses en microfibre.

Retrait des obstructions de I'aspirateur laveur

L'aspirateur laveur peut étre obstrué. Vous pouvez le constater lorsque la
quantité d'eau sur le sol est plus importante que d'habitude ou lorsque de
grosses particules de saleté ne sont plus aspirées et retombent sur le sol. Suivez
les instructions ci-dessous pour retirer les obstructions des différentes piéces de
|"aspirateur laveur.

Retrait des obstructions du module nettoyant

En cas d'obstruction dans le module nettoyant, commencez par éteindre
|"appareil, puis retirez la brosse AquaSpin et I'aspirateur a main 3 en 1. Puis,
retirez I'obstruction en déplacant la brossette de nettoyage de haut en bas dans
le canal d'aspiration du module nettoyant.

Retrait des obstructions de la brosse AquaSpin

Retirez I'obstruction en déplacant la brossette de nettoyage de haut en bas dans
i le canal d'aspiration de la brosse AquaSpin.
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Retrait des obstructions des bandes d’"humidification de la
brosse AquaSpin
Apres une longue et fréquente utilisation de I'appareil, les bandes
d'humidification de la brosse AquaSpin peuvent se boucher. Suivez les étapes ci-

dessous pour retirer les obstructions des bandes d’humidification de la brosse
AquaSpin.

1 Retirez les caches des bandes d’humidification de la brosse AquaSpin en les
tirant latéralement.

2 Retirez les bandes d'humidification de la brosse AquaSpin en les tirant
latéralement.

3 Rincez les bandes d’"humidification sous le robinet.

4 laissez les bandes d'humidification sécher avant de les replacer dans la brosse
AquaSpin.
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Nettoyage de l'aspirateur simple

Vidage du bac a poussiéere

Videz réguliérement le bac a poussiere et assurez-vous que le niveau de
poussiere ne dépasse jamais I'indication « Max ». Cela permet d'éviter que le
filtre se bouche trop vite.

1 Appuyez sur le bouton de déverrouillage (1) pour libérer I'aspirateur a main 3
en 1 dubaca poussiére, puis retirez ce dernier de I'appareil (2).

2 Retirez le porte-filtre du bac a poussiére.

3 Videz le contenu du bac a poussiére dans la poubelle.




Francais 399

4 Replacez le porte-filtre dans le bac a poussiére.

5 Replacez I'aspirateur a main 3 en 1 sur le bac a poussiére. Assurez-vous
d'enclencher d'abord la partie arriére, puis la partie avant (vous devez
entendre un « clic »).

Nettoyage du bac a poussiere

1 Pour nettoyer le bac a poussiere et le cyclone, retirez le porte-filtre.

2 Videz le contenu du bac a poussiére dans la poubelle.
3 Retirez et nettoyez le cyclone si nécessaire (voir « Nettoyage du cyclone »).

4 Sivous le souhaitez, vous pouvez utiliser un chiffon humide ou sec pour
nettoyer I'intérieur du bac a poussiére.

Bl Remarque : veillez & ne pas mouiller les connecteurs électroniques. Si les
connecteurs électroniques sont mouillés, laissez-les sécher avant de réutiliser
|"appareil. Utilisez toujours |'appareil avec des connecteurs électroniques secs.
Cela évite les dysfonctionnements de |'appareil au fil du temps.

Y Avertissement : ne nettoyez pas le bac a poussiére au lave-
vaisselle.
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5 Remettez le porte-filtre en place une fois que le bac a poussiere est sec.

6 Replacez I'aspirateur a main 3 en 1 sur le bac a poussiere.

Nettoyage du cyclone

1 Tournez le cyclone dans le sens des aiguilles d'une montre (1) et retirez-la du
bac a poussiére (2).
2 Retirez les cheveux et les saletés coincés dans et sous le cyclone.




Francais 401

3 Sivous le souhaitez, vous pouvez rincer le cyclone sous le robinet.

LY
O)
Bl Remarque : laissez toujours le cyclone sécher complétement avant de le
replacer dans le bac a poussiere.
v/
-
>0
"\
—>

4 Replacez le cyclone (1) et tournez dans le sens contraire des aiguilles d'une
montre (2) pour le fixer au bac a poussiére.

= [ Attention : veillez a serrer complétement le cyclone lorsque vous le
[ @ remettez en place. Tournez le cyclone jusqu’a ce qu’il soit compléetement

o ) >j fixé.

Nettoyage du filtre

Lorsque le filtre doit étre nettoyé, I'icone de nettoyage du filtre apparait sur
I'afficheur.
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1 Retirez le porte-filtre du bac a poussiere.

2 Appuyez sur le bouton de déverrouillage pour libérer le couvercle du porte-
filtre et retirer le filtre en mousse.

I Attention : veillez 3 ne pas mouiller le couvercle du porte-filtre
pendant le nettoyage.

3 Secouez le filtre en mousse au-dessus de la poubelle pour enlever la couche
de saleté. Puis, rincez le filtre en mousse sous I'eau du robinet.

4 Pressez le filtre en mousse pour |'essorer.
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5 Secouez le porte-filtre et son couvercle au-dessus de la poubelle pour
éliminer la saleté.

6 Nettoyez le porte-filtre avec un chiffon humide.

Y Attention : ne nettoyez pas le matériau blanc du couvercle du porte-filtre
avec un aspirateur normal ou une brosse. Ne nettoyez pas le matériau blanc
du couvercle du porte-filtre avec de I'eau ou un agent nettoyant. Cela
I'endommagerait. Tapotez le matériau blanc au-dessus de la poubelle.

7 Laissez le filtre en mousse sécher et veillez a ce qu'il soit parfaitement sec
avant de le replacer dans le porte-filtre.

Y Attention : assurez-vous que le filtre en mousse est correctement placé
dans le porte-filtre.

8 Fermez le porte-filtre.
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9 Replacez le porte-filtre contenant le filtre en mousse dans le bac a poussiere.

I Attention : assurez-vous que le matériau blanc du porte-filtre est orienté
vers le haut.

Y Attention : assurez-vous que le porte-filtre et le filtre en mousse sont
parfaitement secs avant de les replacer dans le bac a poussiére.

10 Replacez I'aspirateur a main 3 en 1 sur le bac a poussiére.

[N Attention : ne replacez pas I'aspirateur a main 3 en 1 sur le bac a
poussiére avant d’insérer le porte-filtre dans le bac a poussiére.

B Remarque : pour des performances optimales, remplacez le filtre tous les
6 mois. Les filtres de rechange sont disponibles sous la référence XV1791 (voir
« Remplacement »).

Nettoyage du filtre d'entrée du moteur

L'aspirateur a main 3 en 1 est équipé d'un filtre qui peut étre obstrué par la

poussiere. La puissance d'aspiration peut s'en trouver réduite au fil du temps.

Suivez ces étapes pour nettoyer le filtre d’entrée du moteur :

1 Appuyez sur le bouton de déverrouillage (1) pour libérer I'aspirateur a main 3
en 1 du baca poussiére, puis retirez ce dernier de I'appareil (2).
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2 Nettoyez le filtre d’entrée avec un chiffon ou la brossette de nettoyage.

3 Replacez I'aspirateur a main 3 en 1 sur le bac a poussiere. Assurez-vous
d'enclencher d'abord la partie arriére, puis la partie avant (vous devez
entendre un « clic »).

Nettoyage de la brosse rotative

1 Abaissez le levier de verrouillage situé sur le coté de la brosse LED (1) et sortez
la brosse rotative de la brosse LED (2). Vous pouvez retirer les cheveux ou les
fils de la brosse rotative en faisant glisser une main de haut en bas sur celle-ci.

K3 Astuce : vous pouvez également passer la lame d’une paire de ciseaux
dans la rainure de la brosse rotative pour couper les cheveux et les fils qui se
sont enroulés autour de la brosse.

2 Faites glisser la brosse rotative pour la remettre en place dans la brosse LED
(1) et relevez le levier de verrouillage pour bloquer la brosse rotative dans la
brosse LED (vous devez entendre un « clic »).
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Nettoyage de la mini-brosse Turbo

1 Appuyez sur le bouton de déverrouillage sur le coté de la mini-brosse Turbo
(1) et tirez la brosse rotative hors de la mini-brosse Turbo (2).

2 Enlevez les poils et les cheveux enroulés autour de la brosse rotative.

K3 Astuce : vous pouvez également passer la lame d'une paire de ciseaux
dans la rainure de la brosse rotative pour couper les cheveux et les fils qui se
sont enroulés autour de la brosse.

3 Appuyez sur un c6té de la brosse rotative pour la réinsérer dans la mini-
J © brosse Turbo (1) et appuyez sur 'autre extrémité de la brosse rotative pour
|"enclencher dans la mini-brosse Turbo (vous devez entendre un « clic »).
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Code d’erreur Cause
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Solution

Il s’agit d'une erreur systéme.

L

AN

Un code d’erreur E1 indique qu'une erreur
systéeme s’est produite sur votre aspirateur
Philips AquaTrio série 9000.

Pour résoudre ce probléme, veuillez essayer
I"'une des options suivantes ou les deux :

1. Retirez la batterie de I'appareil et
réinsérez-la. Puis, essayez de redémarrer
I'appareil.

2. Débranchez I'aspirateur a main 3 en 1 de
I'appareil et appuyez sur le bouton
marche/arrét @ de |'aspirateur a main. Si
I'erreur E1 s'affiche toujours, veuillez
contacter le Service Consommateurs. Si
I'erreur E1 ne s'affiche plus et que I"appareil
ne fonctionne toujours pas, il se peut qu'ily
ait un probléme de communication avec le
tube ou I'embout. Veuillez contacter le
Service Consommateurs Philips.

La température est trop basse.

Assurez-vous que la température de la
piece ou |'appareil est utilisé, rangé ou
chargé est supérieure a 5 °C.

La température est trop élevée.

Assurez-vous que la température de la
piece ou I'appareil est utilisé, rangé ou
chargé est inférieure a 35 °C. N'exposez pas
I'appareil aux rayons directs du soleil ou a
des températures élevées (poéles chaudes,
fours a micro-ondes ou plaques a
induction). La batterie peut exploser en cas
de surchauffe.

La batterie n'est insérée qu'a
moitié.

Assurez-vous que la batterie est insérée
correctement (voir le chapitre
« Assemblage de |'aspirateur laveur »).
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Code d'information Cause

Solution

Le réservoir d'eau sale est plein.

Videz le réservoir d'eau sale.

La brosse AquaSpin n'est pas
(correctement) fixée.

Fixez la brosse AquaSpin.

La brosse AquaSpin est
bloquée. Il s'agit d'un dispositif
d'arrét de sécurité qui se
déclenche si quelque chose est
coincé dans la brosse (un cable
d'alimentation ou un jouet, par
exemple).

Vérifiez que les brosses, les roulements, les
pieces du moteur et les capuchons ne
contiennent pas de cheveux ou d'autres
obstructions et retirez-les le cas échéant.
S'il n'y a pas d’obstruction, le fait d'éteindre
et de rallumer I'appareil peut résoudre le
probléme.

La brosse LED est bloquée. |l
s'agit d'un dispositif d'arrét de
sécurité qui se déclenche si
quelque chose est coincé dans
la brosse (un céble
d’alimentation ou un jouet, par
exemple).

Vérifiez que les brosses rotatives et le reste
de la brosse LED ne contiennent pas de
cheveux ou d'autres obstructions et retirez-
les le cas échéant (voir « Nettoyage de la
brosse rotative »). S'il n'y a pas
d’obstruction, le fait d'éteindre et de
rallumer I'appareil peut résoudre le
probléme.
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Solution

Les orifices d'entrée d'air sont
obstrués.

Vérifiez si les orifices d'entrée d'air sont
obstrués et débouchez-les le cas échéant. Si
cela ne résout pas le probleme, vérifiez que
I'intégralité du passage d'air n'est pas
obstrué et débouchez-le le cas échéant. Sur
I'aspirateur simple, il s'agit de la brosse, du
tube, du filtre, du cyclone, du suceur plat et
de la mini-brosse Turbo. Sur I'aspirateur
laveur, il s'agit de la brosse, du tube et du
filtre humide.

Le filtre humide du réservoir
d’eau sale est obstrué.

Nettoyez la partie maillée du filtre humide
avec la brosse de nettoyage fournie.

L'appareil doit étre débranché
avant utilisation.

Débranchez I'appareil avant utilisation.
Sinon, il ne s'allumera pas. Il est possible de
laisser I'appareil branché pendant le
programme AUTOCLEAN uniquement.

Le chargeur branché n'est pas
le bon.

Chargez toujours I'appareil a I'aide de
I'adaptateur fourni. N'utilisez que
I'adaptateur 34 V S036-1A340100HE. Vous
trouverez le numéro d'adaptateur
correspondant sur I'adaptateur.

La batterie n'est pas insérée.

Assurez-vous que la batterie est insérée
correctement (voir le chapitre
« Assemblage de |'aspirateur laveur »).
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Icones Signification

AUTOCLEAN

Rappel de nettoyage du filtre (voir « Nettoyage du
filtre »)

Les brosses en microfibre doivent étre remplacées

Le filtre doit étre remplacé

Remplacement

Pour acheter des accessoires ou des pieces de rechange, consultez le site Web
www.philips.com/parts-and-accessories ou rendez-vous chez votre revendeur
Philips. Vous pouvez également contacter le Service Consommateurs Philips de
votre pays (consultez le dépliant de garantie internationale pour obtenir les
coordonnées).

Pieces de rechange et références :

- Filtre de rechange XV1791

- Philips Nettoyant pour sols XV1792
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Brosses en microfibre de rechange XV1793
Batterie lithium-ion 25,2 V XV1797

Pour des performances optimales, remplacez le filtre et les brosses en microfibre
tous les 6 mois.

B Remarque : Vous pouvez jeter le filtre et les brosses en microfibre usagés avec
les ordures ménageres.

Dépannage

Cette rubrique récapitule les problémes les plus courants que vous pouvez
rencontrer avec l'appareil. Si vous ne parvenez pas a résoudre le probleme a
I'aide des informations ci-dessous, rendez-vous sur le site
www.philips.com/support et consultez la liste de questions fréquemment
posées ou contactez le Service Consommateurs Philips de votre pays.

Utilisation de I'aspirateur laveur

Probléme

Cause possible

Solution

L'appareil ne fonctionne pas
lorsque j'appuie sur le
bouton marche/arrét @ .

La batterie n'est pas branchée.

Branchez la batterie sur I'aspirateur a
main 3en 1.

La batterie est déchargée.

Pour charger la batterie, branchez
I'aspirateur a main 3 en 1 sur le chargeur
(voir « Charge »).

Vous n'avez pas retiré I'appareil
de la station de rangement
post-nettoyage.

Retirez I'aspirateur laveur de la station de
rangement post-nettoyage avant de
I'allumer.

Vous avez appuyé sur le
bouton marche/arrét ©
plusieurs fois.

Patientez quelques secondes, puis appuyez
sur le bouton marche/arrét @une nouvelle
fois.

Vous n'avez pas correctement
branché I'aspirateur a main 3
en 1 sur l'appareil.

Placez la partie basse de I'appareil sur la
station de rangement post-nettoyage. Puis,
branchez-y I'aspirateur a main 3 en 1.

L'appareil est obstrué.

Eteignez I'appareil et retirez |a batterie ou
I'aspirateur a main 3 en 1. Repérez
I'obstruction et retirez-la (voir « Retrait des
obstructions de I'aspirateur laveur »). Puis,
redémarrez |'appareil. Si vous ne trouvez
pas la cause de I'obstruction, redémarrez
I'appareil. Cela pourrait suffire a résoudre le
probléme.

Les brosses en microfibre sont
obstruées.

Retirez les brosses en microfibre et
remettez-les en place (voir « Nettoyage de
la brosse AquaSpin »).
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Probleme

Cause possible

Solution

K3 Astuce : si une brosse en microfibre est
difficile a retirer, vous pouvez utiliser le
manche de la brossette de nettoyage pour
la débloquer (voir « Nettoyage de la brosse
AquaSpin »).

L'appareil a cessé de
fonctionner.

Vous avez appuyé
accidentellement sur le bouton
marche/arrét @ avec votre
main.

Allumez I'appareil en appuyant sur le
bouton marche/arrét @ .

Le réservoir d'eau sale est peut-
étre plein. Dans ce cas, une
icone apparait sur I'afficheur
(voir « Signification des

icones »).

Videz le réservoir d'eau sale (voir
« AUTOCLEAN apres chaque utilisation »).

L'appareil est obstrué.

Eteignez I'appareil et retirez |a batterie ou
I'aspirateur a main 3 en 1. Repérez
I'obstruction et retirez-la (voir « Retrait des
obstructions de I'aspirateur laveur »). Puis,
redémarrez I'appareil. Si vous ne trouvez
pas la cause de I'obstruction, redémarrez
juste I'appareil. Cela pourrait suffire a
résoudre le probléme.

Le sol est moins humide que
d'habitude.

Les bandes d’humidification
sont obstruées.

Retirez les deux brosses en microfibre,
remplissez d'eau le réservoir d'eau propre
et allumez I'appareil. Faites de petits
mouvements d'avant en arriere sur la
méme position pendant environ

15 secondes. Vous devriez voir

quatre bandes humides sur le sol. Si ce n"est
pas le cas, ou si une ou plusieurs bandes
humides ne sont constituées que de
quelques gouttelettes, les bandes
d'humidification sont partiellement ou
totalement obstruées et vous pouvez les
rincer sous le robinet (voir « Retrait des
obstructions des bandes d’humidification
de la brosse AquaSpin »). Si cela ne suffit
pas, vous pouvez essayer de déboucher
avec soin les orifices avec une aiguille.

Un c6té du sol sous la brosse  L'une des deux bandes

est moins humide que
I'autre.

d'humidification est obstruée.

Retirez les deux brosses en microfibre,
remplissez d'+eau le réservoir d'eau propre
et allumez I'appareil. Faites de petits
mouvements d'avant en arriére sur la
méme position pendant environ

15 secondes. Vous devriez voir

quatre bandes humides sur le sol. Si ce n'est
pas le cas, ou si une ou plusieurs bandes
humides ne sont constituées que de
quelques gouttelettes, les bandes




Probleme

Cause possible
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Solution

d'humidification sont partiellement ou
totalement obstruées et vous pouvez les
rincer sous le robinet (voir « Retrait des
obstructions des bandes d’humidification
de la brosse AquaSpin »). Si cela ne suffit
pas, vous pouvez essayer de déboucher
avec soin les orifices avec une aiguille.

Le sol est sec.

Le réservoir d'eau propre est
vide.

Remplissez le réservoir d'eau propre.

Les bandes d’"humidification
sont obstruées.

Retirez les deux brosses en microfibre,
remplissez d'+eau le réservoir d'eau propre
et allumez I'appareil. Faites de petits
mouvements d'avant en arriéere sur la
méme position pendant environ

15 secondes. Vous devriez voir

quatre bandes humides sur le sol. Si ce n"est
pas le cas, ou si une ou plusieurs bandes
humides ne sont constituées que de
quelques gouttelettes, les bandes
d'humidification sont partiellement ou
totalement obstruées et vous pouvez les
rincer sous le robinet (voir « Retrait des
obstructions des bandes d'humidification
de la brosse AquaSpin »). Si cela ne suffit
pas, vous pouvez essayer de déboucher
avec soin les orifices avec une aiguille.

Sivous avez essayé les solutions ci-dessus et
que le sol reste sec, confiez votre appareil a
un Centre Service Agréé Philips ou
contactez le

Service Consommateurs Philips.

Il'y aplus d’eau sur le sol ou
dans le plateau post-
nettoyage que d'habitude.

Le canal d’arrivée d'eau du
module nettoyant et/ou de la
brosse AquaSpin est pollué ou
obstrué.

Utilisez la brossette de nettoyage pour
nettoyer le canal d'arrivée d'eau du module
nettoyant et/ou de la brosse AquaSpin (voir
« Retrait des obstructions de |'aspirateur
laveur »).

Le réservoir d'eau sale est mal
inséré.

Replacez correctement le réservoir d'eau
sale sur I'appareil (voir « AUTOCLEAN apres
chaque utilisation »). Il est correctement
installé lorsque vous entendez un « clic ».

L'appareil laisse des traces
d'eau par sol.

Vous avez déplacé I'appareil
latéralement.

Afin d'éviter les traces d'eau sur le sol,
essayez de faire des virages moins serrés
avec votre AquaTrio série 9000 et évitez de
déplacer I'appareil latéralement. Vous
pouvez activer le mode absorption de I'eau
© en appuyant sur le bouton de sélection
du mode de nettoyage. Toute |'eau
présente sur votre sol sera absorbée.
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Vous avez fait des virages serrés
avec l'appareil.

Afin d'éviter les traces d'eau sur le sol,
essayez de faire des virages moins serrés
avec votre AquaTrio série 9000 et évitez de
déplacer I'appareil latéralement. Vous
pouvez activer le mode absorption de I'eau
O en appuyant sur le bouton de sélection
du mode de nettoyage. Toute |'eau
présente sur votre sol sera absorbée.

Vous avez soulevé I'appareil
au-dessus d'un seuil de porte,
d'un tapis ou de marches.

Veillez a ce que les brosses en microfibre
restent en contact avec le sol. Assurez-vous
que le mode absorption de I'eau © est
activé avant de soulever |'appareil au-
dessus d'un seuil de porte, d'un tapis ou de
marches afin d'éviter les traces d'eau sur le
sol ou les éclaboussures de la brosse
AquaSpin (voir « Restrictions d'utilisation »).

Vous avez soulevé I'appareil du
sol tout de suite aprées |'avoir
éteint.

Activez le mode absorption de I'eau @ pour
absorber les résidus d'eau. Déplacez
I'appareil en avant et en arriere a plusieurs
reprises avec le mode absorption de I'eau
O activé avant de I'éteindre. Si vous
éteignez |'appareil et le soulevez
immeédiatement apres, |'eau présente entre
les brosses laissent une trace d'eau sur le
sol (voir « Restrictions d'utilisation »).

Les roulettes sont bloquées.

Vérifiez I'état des roulettes. Retirez la saleté
qui bloque les roulettes.

L'appareil ne nettoie pas
aussi bien qu’avant.

Le réservoir d'eau propre est
vide.

Remplissez le réservoir d'eau propre.

Les bandes d’humidification
sont obstruées.

Retirez les deux brosses en microfibre,
remplissez d'+eau le réservoir d'eau propre
et allumez I'appareil. Faites de petits
mouvements d'avant en arriere sur la
méme position pendant environ

15 secondes. Vous devriez voir

quatre bandes humides sur le sol. Si ce n"est
pas le cas, ou si une ou plusieurs bandes
humides ne sont constituées que de
quelques gouttelettes, les bandes
d'humidification sont partiellement ou
totalement obstruées et vous pouvez les
rincer sous le robinet (voir « Retrait des
obstructions des bandes d'humidification
de la brosse AquaSpin »). Si cela ne suffit
pas, vous pouvez essayer de déboucher
avec soin les orifices avec une aiguille.

L'intérieur de la brosse
AquaSpin est trop sale.

Lancez le programme AUTOCLEAN avant
de reprendre le nettoyage. S'il y a une
accumulation de saleté sur les bords de la
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brosse, retirez-la. Veillez a utiliser la
fonction AUTOCLEAN aprés chaque
utilisation (voir « AUTOCLEAN aprés chaque
utilisation »).

Les brosses en microfibre ne
sont pas en place.

Installez les brosses en microfibre dans la
brosse AquaSpin (voir « AUTOCLEAN apres
chaque utilisation »).

Sivous avez essayé les solutions ci-dessus et
que l'appareil ne nettoie toujours pas
correctement, confiez-le a un

Centre Service Agréé Philips ou contactez le
Service Consommateurs Philips.

Les grosses particules de
saleté ne sont plus aspirées
et retombent sur le sol.

Le canal d’arrivée d'eau du
module nettoyant et/ou de la
brosse AquaSpin est pollué ou
obstrué.

Utilisez la brossette de nettoyage pour
nettoyer le canal d'arrivée d'eau du module
nettoyant et/ou de la brosse AquaSpin (voir
« Retrait des obstructions de I'aspirateur
laveur »).

Le sol seche en laissant des
traces.

Vous avez peut-étre utilisé trop
de détergent.

Veillez a utiliser la bonne quantité de
détergent.

Les roulettes sont sales.

Retirez la saleté des roulettes.

Il'y atrop de mousse
pendant le nettoyage, mais
aussi pendant le programme
AUTOCLEAN.

Vous avez peut-étre utilisé trop
de détergent.

Veillez a utiliser la bonne quantité de
détergent.

Il reste des résidus de détergent
sur le sol.

Nettoyez le sol plusieurs fois sans
détergent. Attendez un moment avant de
repasser sur la méme tache.

Les taches partent
difficilement.

Vous avez peut-étre utilisé trop
peu d'eau ou pris trop peu de
temps pour nettoyer la tache.

Appliquez de I'eau et attendez un moment.
Par exemple, vous pouvez passer |'appareil
sur la tache pour appliquer de I'eau ety
revenir a la fin du nettoyage.

Le bruit produit par
I'appareil a changé en cours
de nettoyage.

Il'y a peut-étre des cheveux ou
d’autres obstructions emmélés
autour des brosses en
microfibre.

Retirez les brosses en microfibre, vérifiez s'il
y a des obstructions et retirez-les le cas
échéant (voir « Nettoyage de la brosse
AquaSpin »).

L'afficheur indique que le
réservoir d'eau sale est plein
(code :i1) et I'appareil
s'éteint alors que le réservoir
d’'eau sale n'est pas encore
plein.

Il peut y avoir de la mousse ou
une contamination du réservoir
d’eau sale.

Redémarrez I'appareil. Si cela ne résout pas
le probléme, nettoyez le réservoir d'eau
sale. Sile probléeme est la formation de
mousse, veillez a ne pas utiliser plus que la
quantité recommandée de détergent.

De 'eau s'écoule de
I'appareil une fois éteint.

L'appareil laisse une flaque
d'eau sur le sol, car vous ne
I'avez pas déplacé au moment

I'appareil peut laisser une petite flaque
d’eau sur le sol si vous ne le déplacez pas au
moment de |'éteindre. Vous pouvez réduire
la taille de la flaque d'eau en déplacant
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de I'éteindre. Ce phénomene
est normal.

I'appareil lorsque que vous I'éteignez.
Lorsque vous éteignez I'appareil, celui-ci
passe en mode absorption de I'eau
Opendant 4 secondes afin d'absorber le
restant d'eau dans la brosse. Si nécessaire,
vous pouvez essuyer les derniéres gouttes
avec un chiffon.

L'appareil goutte sur le sol
lorsqu’on le transporte (en le
tenant en I'air).

Pendant le nettoyage, ne soulevez pas la
brosse AquaSpin du sol, car cela laisse des
traces d'eau. Déplacez-la uniquement vers
I'avant et vers |'arriere.

Le réservoir d’eau propre fuit,
car vous l'avez trop rempli.

Ne remplissez pas le réservoir d'eau propre
au-dela de I'indication MAX. Sivous le
faites, de I'eau risque de s'écouler du
réservoir d'eau propre lorsque vous vissez
le capuchon.

L'un des réservoirs est fissuré.

SiI'un des réservoirs est endommagé,
confiez votre appareil a un

Centre Service Agréé Philips ou contactez le
Service Consommateurs Philips.

Je ne parviens pas a retirer
les brosses en microfibre.

Des cheveux et/ou de la saleté
bloquent les brosses en
microfibre.

Utilisez le manche de la brossette de
nettoyage pour retirer les brosses en
microfibre de la brosse AquaSpin. Retirez
les cheveux ou la saleté (voir « Nettoyage
de la brosse AquaSpin »). S'il est difficile de
retirer les brosses, vous pouvez les pousser
par le dessous de la brosse AquaSpin.

Je ne parviens pas a déplacer
|'appareil vers I'avant ou
I'arriére.

Un petit objet bloque peut-étre
une ou plusieurs roulettes.

Eteignez I'appareil et retirez la brosse. Puis,
vérifiez si une obstruction bloque les
petites et les grandes roulettes. Retirez tout
objet qui pourrait blogquer la ou les
roulettes. Remettez I'appareil en position
verticale et reprenez le nettoyage.

L'appareil a une puissance
d'aspiration plus basse que
d'habitude.

Le canal d’arrivée d'eau du
module nettoyant et/ou de la
brosse AquaSpin est pollué ou
obstrué.

Utilisez la brossette de nettoyage pour
nettoyer le canal d'arrivée d'eau du module
nettoyant et/ou de la brosse AquaSpin (voir
« Retrait des obstructions de |'aspirateur
laveur »).

Le filtre du réservoir d'eau sale
n'était pas assez sec avant
d’'étre réutilisé.

Nettoyez et séchez le réservoir d'eau sale.

Des cheveux bloquent les
brosses en microfibre.

Eteignez I'appareil et retirez les cheveux
des brosses en microfibre (voir « Nettoyage
de la brosse AquaSpin »).

Le réservoir d'eau sale est mal
inséré.

Replacez correctement le réservoir d'eau
sale sur I'appareil (voir « AUTOCLEAN aprés
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chaque utilisation »). Il est correctement
installé lorsque vous entendez un « clic ».

Les brosses en microfibre ne
tournent plus.

Les brosses en microfibre sont
obstruées par des cheveux ou
de la saleté.

Nettoyez les brosses en microfibre avec une
paire de ciseaux ou a la main (voir
« Nettoyage de la brosse AquaSpin »).

Les brosses en microfibre
ressortent.

Les brosses en microfibre ne
sont pas correctement
enclenchées.

Placez les brosses en microfibre dans la
bonne position et enclenchez-les.

L'appareil ne charge pas.

La fiche d'alimentation n'est
pas correctement branchée sur
la prise ou I'adaptateur n'est
pas correctement inséré dans la
prise secteur.

Assurez-vous que la fiche d'alimentation
est correctement branchée sur la prise et
que I'adaptateur est correctement inséré
dans la prise secteur.

La batterie n'est pas insérée.

Insérez la batterie.

La batterie n'est pas
complétement insérée.

Insérez la batterie jusqu’a ce que vous
entendiez un « clic ».

L'adaptateur connecté n’est
pas le bon.

Utilisez I'adaptateur d'origine.

Sivous avez essayé les solutions ci-dessus et
que l'appareil ne charge toujours pas,
confiez-le a un Centre Service Agréé Philips
ou contactez le

Service Consommateurs Philips.

Lorsque je passe I'aspirateur,
je ressens parfois des
décharges d'électricité
statique.

Votre aspirateur produit de
I'électricité statique. Moins |'air
est humide dans une piéce,
plus I'appareil produit de
I'électricité statique.

Veillez a toucher la broche métallique avec
votre main lorsque vous tenez |'appareil.

Vous avez aspiré de la
poussiére et de la saleté. Cela
peut également provoquer de
I"électricité statique.

Veillez a toucher la broche métallique avec
votre main lorsque vous tenez I'appareil.

Utilisation de I'aspirateur simple

Probleme

Cause possible

Solution

L'appareil ne fonctionne pas
lorsque j'appuie sur le
bouton marche/arrét @ .

Vous n'avez pas branché la
batterie.

Branchez la batterie sur I'aspirateur a
main 3en 1.

La batterie est déchargée.

Pour charger la batterie, branchez
I'aspirateur a main 3 en 1 sur le chargeur
(voir « Charge »).
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Vous avez appuyé sur le
bouton marche/arrét @
plusieurs fois.

Patientez quelques secondes, puis appuyez
sur le bouton marche/arrét @ une nouvelle
fois.

Vous n'avez pas correctement
branché I'aspirateur a main 3
en 1 sur l'appareil.

Placez correctement |'aspirateur a main 3
en 1 surle bac a poussiére.

L'appareil est obstrué.

Eteignez I'appareil et retirez |a batterie ou
le bloc d'alimentation. Repérez
I'obstruction et retirez-la. Puis, redémarrez
I'appareil. Si vous ne trouvez pas la cause
de I'obstruction, redémarrez |'appareil. Cela
pourrait suffire a résoudre le probléme.

La brosse rotative est bloquée.

Retirez la brosse rotative et enlevez les
cheveux autour de la brosse et du moteur,
puis remettez-la en place (voir « Nettoyage
de la brosse rotative »).

Si cela n'est pas possible,
branchez correctement
|'aspirateur a main 3 en 1 sur
le bac a poussiere.

Le porte-filtre est monté a
I'envers.

Remontez le porte-filtre a I'endroit.
L'ouverture ronde doit étre visible (voir
« Nettoyage du bac a poussiére »).

Le porte-filtre n'est pas fermé
correctement.

Assurez-vous d'entendre un « clic » lorsque
vous fermez le porte-filtre. S'il est difficile a
fermer, le filtre en mousse est
probablement placé a l'envers.

L'appareil a cessé de
fonctionner.

Vous avez appuyé
accidentellement sur le bouton
marche/arrét @ avec votre
main.

Allumez I'appareil en appuyant sur le
bouton marche/arrét @ .

L'appareil est obstrué.

Eteignez I'appareil et retirez la batterie ou
le bloc d'alimentation. Repérez
["obstruction et retirez-la. Puis, redémarrez
I'appareil. Si vous ne trouvez pas la cause
de I'obstruction, redémarrez I'appareil. Cela
pourrait suffire a résoudre le probléme.

Le bruit produit par
I'appareil a changé en cours
de nettoyage.

Il'y a peut-étre des cheveux ou
d'autres obstructions emmélés
autour de la brosse rotative.

Vérifiez s'il y a des obstructions et retirez-
les le cas échéant (voir « Nettoyage de la
brosse rotative »).

Le cyclone est bloqué.

Vérifiez si des obstructions bloquent le
cyclone et retirez-les le cas échéant (voir
« Nettoyage du cyclone »).

L'appareil a une puissance
d'aspiration plus basse que
d'habitude.

Le filtre et/ou le cyclone sont
sales.

Videz le bac a poussiere. Nettoyez le filtre
et le cyclone. Veillez a retirer les cheveux et
les saletés coincés dans le cyclone. Vous
pouvez retirer le cyclone pour le nettoyer
plus facilement (voir « Nettoyage du
cyclone »). Si vous utilisez I'appareil
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régulierement, assurez-vous de laver le
filtre au moins une fois par mois (voir
« Nettoyage du filtre »).

Quelque chose bloque le
cyclone.

Vérifiez que rien ne bloque le cyclone et
retirez tout objet susceptible de le bloquer.
Veillez a retirer les cheveux et les saletés
coincés dans le cyclone (voir « Nettoyage
du cyclone »).

Le canal d'aspiration derriére la
brosse rotative est obstrué.

Retirez la brosse rotative, vérifiez s'il y a des
obstructions et retirez-les le cas échéant.

Vous n'avez pas fixé
correctement le porte-filtre sur
le bac a poussiére, ou le bac a
poussiére sur I'appareil. Dans
les deux cas, cela entraine une

perte de puissance d'aspiration.

Assurez-vous de fixer correctement le
porte-filtre sur le bac a poussiére, et le bac
a poussiere sur I'appareil (voir « Nettoyage
du bac a poussiére »).

La brosse est obstruée par des
cheveux ou de la saleté.

Eteignez I'appareil et nettoyez la brosse
rotative avec une paire de ciseaux ou a la
main (voir « Nettoyage de la brosse
rotative »).

De la poussiére s'échappe de
I'aspirateur.

I manque le filtre en mousse
dans le porte-filtre, ou le
couvercle.

Assurez-vous que le filtre est bien présent
dans I'appareil et correctement assemblé
(voir « Nettoyage du filtre »).

De la poussiére s'échappe
lors de I'ouverture du bac a
poussiere.

C'est un comportement normal
d@ a la sous-pression.

Si possible, ouvrez I'appareil en extérieur.

L'icone de nettoyage du
filtre apparait sur I'afficheur
et I'appareil s'éteint.

Le filtre est peut-étre sale.

Nous vous conseillons de nettoyer le filtre.
Si vous avez récemment nettoyé le filtre,
VOous pouvez ignorer cette icone. Pour
poursuivre |'aspiration, cliquez sur I'icbne
en forme de fleche.

L'appareil ne se déplace pas
facilement sur le sol lorsque
je nettoie un tapis.

Vous avez sélectionné une
puissance d'aspiration trop
élevée.

Réduisez la puissance d'aspiration en
choisissant le parameétre 1 ou déplacez-le
lentement sur le tapis.

La brosse rotative ne tourne
plus.

La brosse rotative est obstruée

par des cheveux ou de la saleté.

Nettoyez la brosse rotative avec une paire
de ciseaux ou a la main (voir « Nettoyage
de la brosse rotative »).

La brosse peut cesser de
tourner lorsqu’elle rencontre
une résistance trop élevée sur
les tapis a poils longs.

Eteignez I'appareil, puis rallumez-le.

Vous n'avez pas installé
correctement la brosse rotative
dans la brosse aprés le
nettoyage.

Suivez les instructions du présent mode
d’emploi pour faire correctement glisser la
brosse rotative dans la brosse (voir

« Nettoyage de la brosse rotative »). Fixez la
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brosse rotative dans la brosse en
enclenchant le levier de verrouillage.

Les LED de la brosse ne
s'allument pas.

Vous n'avez pas fixé
correctement la brosse LED sur
le tube ou sur I'appareil.

Fixez correctement la brosse LED sur le tube
ou l'appareil. Si cela ne suffit pas, confiez
votre appareil a un

Centre Service Agréé Philips ou contactez le
Service Consommateurs Philips.

L'appareil ne charge pas.

La fiche nest pas branchée
correctement sur la prise ou
I'adaptateur n’est pas
correctement inséré dans la
prise secteur.

Assurez-vous que la fiche est correctement
branchée sur la prise et que I'adaptateur
est correctement inséré dans la prise
secteur.

La batterie n'est pas insérée.

Insérez la batterie.

La batterie n'est pas
complétement insérée.

Insérez la batterie jusqu’a ce que vous
entendiez un « clic ».

L'adaptateur connecté n’est
pas le bon.

Utilisez |'adaptateur d'origine.

Sivous avez essayé les solutions ci-dessus et
que l'appareil ne charge toujours pas,
confiez-le a un Centre Service Agréé Philips
ou contactez le

Service Consommateurs Philips.

La mini-brosse Turbo ne
fonctionne pas
correctement.

La brosse rotative est obstruée.

Retirez les cheveux de la brosse avec une
paire de ciseaux (voir « Nettoyage de la
mini-brosse Turbo »).

La brosse rotative est bloquée
par un tissu ou une surface
pendant le nettoyage.

Maintenez la mini-brosse Turbo alignée
avec la surface et ne la poussez pas sur des
surfaces souples.

La brosse rotative n'est pas
correctement insérée dans la
brosse.

Assurez-vous que la brosse rotative est
correctement insérée dans la brosse et qu'il
n'y a aucun espace entre les pieces (voir

« Nettoyage de la mini-brosse Turbo »).

Lorsque je passe 'aspirateur,
je ressens parfois des
décharges d'électricité
statique.

Votre aspirateur produit de
I"électricité statique. Moins I'air
est humide dans une piéce,
plus I'appareil produit de
I"électricité statique.

Veillez a toucher la broche métallique avec
votre main lorsque vous tenez I'appareil.

Vous avez aspiré de la
poussiére et de la saleté. Cela
peut également provoquer de
I"électricité statique.

Veillez a toucher la broche métallique avec
votre main lorsque vous tenez I'appareil.

Le code d'erreur « E2 »
apparait sur I'afficheur.

La température est trop basse.

Assurez-vous que la température de la
piece ou |'appareil est utilisé, rangé ou
chargé est supérieure a 5 °C.
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Le code d'erreur « E3 »

apparait sur l'afficheur.

La température est trop élevée.

Assurez-vous que la température de la
piéce ol I'appareil est utilisé, rangé ou
chargé est inférieure a 35 °C. N'exposez pas
I'appareil aux rayons directs du soleil ou a
des températures élevées (poéles chaudes,
fours a micro-ondes ou plaques a
induction). La batterie peut exploser en cas
de surchauffe.

Sivous avez essayé les solutions ci-dessus et
que l'appareil ne charge toujours pas,
confiez-le a un Centre Service Agréé Philips
ou contactez le

Service Consommateurs Philips.
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Sadrzaj

Uvod

Opceniti opis

Prije prve uporabe

Punjenje

Usisavanje i brisanje podova od tvrdog materijala

Usisavanje podova od mekog i tvrdog materijala

Ciscenje uredaja u polozaju za usisavanje i brisanje

Cisc¢enje uredaja u polozaju samo za usisavanje
Prikaz ikona i njihovo znacdenje

Zamjena dijelova

Rjesavanje problema

Uporaba uredaja u polozaju za usisavanje

Uvod

Zahvaljujemo na kupnji proizvoda tvrtke Philips. Kako biste iskoristili sve

422
422
423
425
426
431
436
445
454
457
458
464

pogodnosti podrske koju nudi Philips, registrirajte svoj proizvod na web-mjestu

www.philips.com/myvacuum9000s.

Opceniti opis

Zaslon
Gumb za nadin ¢iscenja

Baterija

Drzak 3-u-1
Spremnik za prasinu
Cijev

10 LED mlaznica

11 Cetka Mini Turbo

OO UL WN —

12 Dugacki nastavak za uske povrsine

13 Adapter
14 Utikac za napajanje

15 Dodatni punjac (samo model XW9465/11)
16 Stanica za postavljanje poslije Cis¢enja i pohranu

17 Drzac uredaja

18 Ladica za uporabu poslije ¢is¢enja

19 Osnovna ploca
20 Modul za mokro ¢iséenje

21 Spremnik za prljavu vodu

22 Spremnik za Cistu vodu
23 Mlaznica AquaSpin
24 Cetke od mikrovlakana

Gumb za otpustanje spremnika za prasinu

Srednji gumb (AUTOCLEAN) (samociscenje)
Gumb za ukljudivanje/iskljucivanje

25 Sredstvo za ¢iscenje podova Philips XV1792 (samo XW9463/11 i XW9465/11)

26 Cetkica za ¢iscenje
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Prije prve uporabe

Sastavljanje stanice za postavljanje poslije cis¢enja i pohranu
Kako biste upotrebljavali funkciju samocis¢enja AUTOCLEAN ili pohranilii
napunili uredaj na stanici za postavljanje poslije ¢is¢enja i pohranu, prvo morate
sastaviti stanicu tako da utisnete drzac uredaja na osnovnu plocu.

K3 savjet: drza¢ za polozaj za usisavanje moze se pogurnuti i okrenuti naopako
ako usisivac zelite postaviti s druge strane stanice za postavljanje poslije ¢iscenja i
pohranu.

Eop
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-
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R —

Bl Napomena: provijerite je li ladica za uporabu poslije &id¢enja postavljena na
osnovnu plocu i je li temperatura u prostoriji u kojoj se uredaj pohranjuje, puni i
Cisti izmedu 5 °Ci 35 °C.

K3 savjet: ¢etku za &iscenje mozete objesiti na kuku drzaca uredaja.

Sastavljanje uredaja u polozaj za usisavanje i brisanje

1 Zasastavljanje uredaja u polozaj za usisavanje i brisanje umetnite bateriju i
pri¢vrstite drzak 3-u-1 na modul za mokro ¢iscenje (,klik").
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2 Pri¢vrstite modul za mokro ¢is¢enje na mlaznicu AquaSpin (,klik").

3 Kako biste pohranili uredaj u polozaju za usisavanje i brisanje, mozete ga
staviti u stanicu za postavljanje poslije ¢is¢enja i pohranu.

Sastavljanje uredaja u polozaj za usisavanje

1 Zasastavljanje uredaja u polozaj samo za usisavanje pricvrstite drzak 3-u-1 na
spremnik za prasinu (,klik").

2 Pric¢vrstite spremnik za prasinu na cijev (,klik").

3 Umetnite cijev u LED mlaznicu.
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4 Kako biste pohranili uredaj u polozaju samo za usisavanje, stavite ga u stanicu
za postavljanje poslije ¢iscenja i pohranu tako da prvo postavite LED mlaznicu
na dulju stranu osnovne ploce, a zatim utisnete cijev u drzac.

Savjet: drzac za polozaj za usisavanje moze se pogurnuti i okrenuti naopako
ako usisivac zelite postaviti s druge strane stanice za postavljanje poslije ¢iscenja i
pohranu.

Uredaj je opremljen litij-ionskom baterijom od 25 V. Punjenje traje 4 sata.
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1 Kako biste napunili uredaj, umetnite utikac u uti¢nicu na straznjoj strani
uredaja. Zatim umetnite prilagodnik u zidnu uti¢nicu.
P 2 Vrijednostizmedu 0 % i 90 % treperi na zaslonu kako bi oznacila da se uredaj
puni.

3 Kada se uredaj potpuno napuni, na zaslonu svijetli vrijednost 100 %. Nakon
nekoliko minuta zaslon ce se iskljuciti.

Y Upozorenje: uredaj pohranite i punite na temperaturi izmedu
5°Ci35°C.

D K3 Savjet: uredaj moZete puniti u stanici za postavljanje poslije ¢iscenja i
pohranu.

Savjet: uredaj mozete puniti zasebno na mjestu koje vam je najpogodnije.

s/

Usisavanje i brisanje podova od tvrdog materijala

Uporaba uredaja u polozaju za usisavanje i brisanje

Spremnici za Cistu i prljavu vodu vec su pricvrséeni na uredaj prilikom isporuke. S
pomocu mokrog modula pri¢vrs¢enog na mlaznicu AquaSpin mozete distiti
podove od tvrdog materijala.

Bl Napomena: poloZaj za usisavanje i brisanje prikladan je za usisavanje i brisanje
u isto vrijeme. Nije potrebno usisati pod prije brisanja.
Polozaj za usisavanje i brisanje prikladan je za usisavanje i brisanje svih vrsta
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podova od tvrdog materijala, osim neoblozenih drvenih podova (vidi
'Ogranicenja uporabe').

1 Zasastavljanje uredaja u polozaj za usisavanje i brisanje umetnite bateriju i

pricvrstite drzak 3-u-1 na modul za mokro cisc¢enje (,klik").

2 Pri¢vrstite modul za mokro ¢iscenje na mlaznicu AquaSpin (,klik").

3 Pritisnite gumb kako biste otkljucali i uklonili spremnik za Cistu vodu.

4 Skinite Cep sa spremnika ciste vode.

5 Dodajte 10 ml sredstva za ¢is¢enje podova Philips XV1792 u spremnik za Cistu
vodu.
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Y Oprez: tvrtka Philips ispitala je rad uredaja samo uz sredstvo za
ciScenje podova Philips XV1792. Ostali deterdZzenti mogu uzrokovati
prekomjerno pjenjenje, sto oslabljuje performanse i mozZe prouzroditi
kvar uredaja. Sredstvo za cis¢enje podova Philips XV1792 dostupno je na
odabranim trzistima. Kada upotrebljavate neko drugo prikladno tekuce
sredstvo za ciS¢enje podova, dodajte najvise 10 ml sredstva u spremnik
za Cistu vodu.

Napunite spremnik za ¢istu vodu hladnom ili mlakom vodom iz slavine do
oznake MAX.

Y Oprez: voda iz slavine koja se ulijeva u spremnik za ¢istu vodu ne
smije biti toplija od 50 °C.

7 Vratite Cep na spremnik za cistu vodu.

8 Vratite spremnik za istu vodu u uredaj.

9 Za ukljudivanje uredaja pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje @ i

pricekajte da uredaj bude spreman za uporabu.
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10 S pomocu gumba za nacin ciscenja birajte izmedu tri razlicite postavke:

- normalni mokri nacin rada

- intenzivni mokri nacin rada

- nacin rada za upijanje vode
Odabirom normalnog nacina rada s vodom uredaj mozete upotrebljavati za
redovito mokro ¢is¢enje. Intenzivni mokri nacin rada predviden je za ciS¢enje vrlo
tvrdokornih mrlja.

Ako nakon cis¢enja na podu ima mokrih mrlja, mozete odabrati nacin upijanja
kako biste ih odistili. Takoder preporucujemo da ga upotrebljavate kada podizete
uredaj preko praga, tepiha ili stepenica (vidi 'Savjeti i druge bitne informacije').
Ako odaberete nacin rada za upijanje vode, uredaj ¢e prestati dobavljati vodu i
pojacat ¢e snagu usisavanja 45 sekundi kako bi upio svu vodu s poda.

B Napomena: stariji modeli imaju normalan i intenzivni mokri nacin rada, ali ne i
nacin rada za upijanje vode.

Y Oprez: nemojte gledati izravno u LED diode mlaznice ni usmjeravati LED
diode u nedije odi. LED svjetlo je vrlo bljestavo.

e g
@
L To

Sustav aktivne zastite

- Ovaj uredaj opremljen je sustavom aktivne zastite. Ovaj sustav aktivne zastite
dizajniran je da prepozna kada se strani predmet, osim prljavstine ili tekucine,
pokupi s poda.

- Kada se sustav aktivira, uredaj se iskljucuje i na zaslonu (vidi 'Prikaz ikona i
njihovo znacenje') se prikazuje poruka i3. Sustav aktivne zastite takoder se
moze aktivirati kada su cetke od mikrovlakana previse mokre, kada pomicete
uredaj preko tepihaili prostirke ili kada ga pomicete po podu koji nije dobro
pricvrscen.

Savjeti i druge bitne informacije

- Nije potrebno usisati pod prije brisanja jer uredaj u polozaju za usisavanje i
brisanje aktivho vodom Cisti pod od tvrdog materijala hvatajudi sve vrste
prljavstine, ukljucujuci tekucine i mrlje. Na tepisima i prostirkama
upotrebljavajte samo uredaj u polozaju usisivaca.

- Ako podove od tvrdog materijala ne treba brisati, jednostavno uredaj
upotrijebite samo za usisavanje s pomocu LED svjetla i tehnologije
PowerCyclone 12 za precizno i snazno skupljanje prljavstine.

- Uredaj mozete pomicati jednako brzo kao i usisavac. Kako biste uklonili
okorjele mrlje, kliknite gumb za nacin ¢is¢enja da biste aktivirali intenzivni
mokri nacin rada @ i polako pomicite uredaj preko mrlja.
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uredaj moze ostaviti malu lokvu vode na podu ako ga ne premjestite prilikom
iskljucivanja. Velicinu lokve moZete smanjiti tako da premjestite uredaj
prilikom iskljucivanja. Ako je potrebno, posljednje kapi mozete ukloniti
krpom.

Kada tijekom ¢iscenja podizete uredaj preko praga, tepiha ili stepenica,
preporucuje se aktiviranje nacina rada za upijanje vode ©. To ¢e sprijeiti
kapanje prljave vode iz mlaznice AquaSpin.

Preporucujemo da prilikom pomicanja uredaja ispruzite ruku kako biste
smanijili nepotrebnu napetost misi¢a. U tom polozaju najbolje cete upravljati
uredajem tijekom ciscenja, a bit ¢e vam i najudobniji.

Bl Napomena: Kada upotrebljavate natin rada za upijanje vode ®, voda
prestane izlaziti iz uredaja i povecava se usisna snaga. Ako nakon 45 sekundi
ne poduzmete nikakvu radnju, uredaj se automatski vraca u standardni mokri
nacin rada @.

Bl Napomena: stariji modeli imaju standardni @ i intenzivni ® mokri nacin
rada, ali ne i nacin rada za upijanje vode @. Za te modele pomicite uredaj
tijekom iskljucivanja kako biste smanjili kolicinu vode koja ostaje na podu.
Takoder se preporucuje da uredaj ostane ukljucen kada ga tijekom cisc¢enja
podizete preko praga, tepiha ili stepenica. To e sprijeciti kapanje prljave vode
iz mlaznice AquaSpin.

Ogranicenja uporabe

Polozaj za usisavanje i brisanje prikladan je za usisavanje i brisanje svih vrsta
podova od tvrdog materijala, osim neoblozZenih drvenih podova.

PoloZzaj za usisavanje i brisanje namijenjen je za redovito ¢is¢enje podova od
tvrdog materijala. Kada upotrebljavate ovaj uredaj uvijek slijedite upute za
ciscenje vaseg poda od tvrdog materijala.

Ako u spremnik za cistu vodu zelite dodati tekuce sredstvo za ciscenje poda
koje nije sredstvo za ¢iS¢enje poda XV1792 tvrtke Philips, upotrijebite sredstvo
za Ciscenje poda koje se malo pjeni ili se uopce ne pjeni i koje se u vodi topi
kao sredstvo XV1792.

U vodu trebate dodati samo nekoliko kapi (najvise 10 ml) tekuceg sredstva za
ciscenje jer spremnik za ¢istu vodu ima kapacitet od 400 ml.

Ako uredaj u poloZaju za usisavanje i brisanje upotrebljavate na podovima od
linoleuma, ucinite to samo na podovima od linoleuma koji su pravilno
pri¢vrsceni kako biste sprijecili uvlacenje linoleuma u mlaznicu AquaSpin.
Uredaj u polozaju za usisavanje i brisanje nemojte upotrebljavati za ¢iscenje
tepiha.

Ako premjestate/podizete uredaj preko tepiha ili prostirke kada je iskljucen,
kapljice otpadne vode mogu zavrsiti na vasem tepihu ili prostirki.

Nemojte gurati uredaj preko podnih resetki konvektorskih grijalica. Budu¢i da
uredaj ne moze pokupiti vodu koja izlazi iz mlaznice ako ga premjestate
preko resetke, voda ce zavrsiti na dnu konvektorske grijalice.

Tijekom ¢is¢enja mlaznicu AquaSpin nemojte podizati s poda, pomicati bo¢no
niti naglo okretati, jer ¢e ostati tragovi vode. Pomicite samo naprijed i nazad.

A Napomena: Vrijeme rada ovisi o razini snage koja se koristi tijekom ciS¢enja.
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i | Napomena: stariji modeli imaju samo standardni @ i intenzivni mokri nacin
rada @, ali ne i nacin rada za upijanje vode ©.

Usisavanje podova od mekog i tvrdog materijala

Uporaba uredaja u polozaju za usisavanje

1 Za usisavanje podova od mekih ili tvrdih materijala pricvrstite drzak 3-u-1 na
spremnik za prasinu (,klik").

O oprez: nemojte pricvrscivati drzak 3-u-1 na spremnik za prasinu ako u
njega nije umetnuto kudiste filtra.

2 Pric¢vrstite spremnik za prasinu na cijev (,klik").

3 Umetnite cijev u LED mlaznicu.
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4 Za ukljucivanje uredaja pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje @ i
pricekajte da uredaj bude spreman za uporabu.

5 S pomocu gumba na lijevoj @ i desnoj @ strani odaberite izmedu dvije
razlicite postavke snage.

Savjet: LED diode u LED mlaznici olakSavaju uocavanje prljavstine na podu.
Cijev i LED mlaznica omogucuju vam da dosegnete ispod niskog namjestaja
bez potrebe za okretanjem uredaja.

Y Upozorenje: nemoijte usisavati vodu ni neku drugu tekuéinu.

Y Oprez: nemoijte gledati izravno u LED diode LED mlaznice ni
usmjeravati LED diode u nedije odi. LED svjetlo je vrlo bljestavo.

Uporaba cijevi
Cijev mozete pricvrstiti na drzak i upotrijebiti je bez mlaznice kako biste s
pomocu kraja cijevi usisavali uske prostore izmedu ili iza namjestaja.
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Savjet: na cijev je takoder mogude pricvrstiti ¢etku Mini Turbo.

K3 Savjet: na dijev je moguce pricvrstiti i dugacki nastavak za uske povrine.

4_
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Drzak bez mlaznice i cijevi mozete upotrebljavati za ciscenje malih mrlja od
prasine i prljavstine, kao Sto su prosute mrvice kruha ili za usisavanje stubista i

polica.

Y Upozorenje: nemoijte usisavati vodu ni neku drugu tekuéinu.
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Uporaba LED mlaznice

LED mlaznicu mozete upotrebljavati za ¢is¢enje podrudja, kao sto su stepenice
stubista, za usisavanje prljavstine u kutovima ili na uskim rubovima te za cis¢enje
malih mrlja prljavstine, poput prosutih mrvica kruha.

1 Za pric¢vricivanje LED mlaznice umetnite cijev ili drzak u mlaznicu.

2 Zaodvajanje LED mlaznice pritisnite gumb za otpustanje (1) i izvucite cijev ili
drzak iz mlaznice (2).

Y Upozorenje: nemoijte usisavati vodu ni neku drugu tekudinu.

Uporaba cetke Mini Turbo
‘ 1 Kako biste pricvrstili cetku Mini Turbo, umetnite cijev drSka u cetku Mini
Turbo.

2 Cetku Mini Turbo moZete upotrebljavati za standardno ¢i$¢enje, na primjer,
mekih povrsina poput kreveta i kauca. Postavku snage mozete prilagoditi
kako bi pristajala vasim potrebama za ¢iscenje.

3 Cetku Mini Turbo moZete upotrebljavati za dodatno temeljito ¢i¢enje, na
primjer za usisavanje dlaka kucnih ljubimaca ili za ¢is¢enje malih mrlja
prljavstine, poput prosutih mrvica kruha. Postavku snage mozete prilagoditi
kako bi pristajala vasim potrebama za ¢iscenije.
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4 Za odvajanje ¢etke Mini Turbo pritisnite gumb za otpustanje (1) i izvucite
drzak iz ¢etke Mini Turbo (2).

Y Upozorenje: nemoijte usisavati vodu ni neku drugu tekuéinu.

1 Za pri¢vrs¢ivanje dugackog nastavka za uske povrsine umetnite u njega cijev
ili drzak.

2 Dugacki nastavak za uske povrsine mozete upotrebljavati za cis¢enje uskih
kutova ili teSko dostupnih mjesta. Postavku snage mozete prilagoditi kako bi
pristajala vasim potrebama za cis¢enje.

3 Za odvajanje dugackog nastavka za uske povrsine pritisnite gumb za
otpustanje (1) i iz njega izvucite cijev ili drzak (2).
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Y Upozorenje: Nemoijte usisavati vodu ni neku drugu tekucinu.

Cis¢enje uredaja u polozaju za usisavanje i brisanje

Samocis¢enje (AUTOCLEAN) nakon svake uporabe

Kako biste sprijecili neugodne mirise i naslage kamenca, nakon svake uporabe
upotrijebite funkciju samocis¢enja AUTOCLEAN. Nacin rada AUTOCLEAN
pomaze vam da potpuno ocistite svoj uredaj za priblizno 4 minute.

1 Uredaj u poloZaju za usisavanje i brisanje postavite u stanicu za postavljanje
poslije ¢iscenja i pohranu.

Il Napomena: ako je razina prljave vode ispod razine za funkciju
AUTOCLEAN, nije potrebno isprazniti spremnik prije pokretanja programa
AUTOCLEAN. Mozete preskociti sljedece korake i prijeci na 6. korak.

2 Pritisnite gumb kako biste otkljucali i uklonili spremnik za prljavu vodu.
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3 Izvadite mokri filtar iz spremnika za prljavu vodu.

E 4 |zlijte vodu iz spremnika za prljavu vodu u odvod.

5 Vratite mokri filtar u spremnik za prljavu vodu.

6 Vratite prazan spremnik za prljavu vodu u uredaj i izvadite spremnik za istu
vodu.

7 Skinite ¢ep sa spremnika ciste vode.
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8 Izlijte sav preostali tekuci deterdzent iz spremnika za cistu vodu u odvod.

9 Napunite spremnik za ¢istu vodu hladnom ili mlakom vodom iz slavine barem
do oznake AUTOCLEAN.

10 Vratite spremnik za Cistu vodu u uredaj.

11 Napunite uredaj. Umetnite utikac¢ za napajanje u uti¢nicu na straznjoj strani
uredaja. Zatim umetnite prilagodnik u zidnu uti¢nicu.
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12 Kako biste pokrenuli funkciju AUTOCLEAN, pritisnite srednji gumb @. Ako je
zaslon crn, najprije pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje @ kako biste
aktivirali zaslon.

[T\’{“ 13 Uredaj izvrSava ciklus AUTOCLEAN.

Il Napomena: ciklus Autoclean traje priblizno 4 minute. Za najbolje rezultate
pustite da uredaj potpuno prode kroz ciklus AUTOCLEAN. Ciklus AUTOCLEAN
moZzete pauzirati ili otkazati u bilo kojem trenutku.

AUTOCLEAN

Bl Napomena: ako otkaZete program AUTOCLEAN, uredaj ¢e za oko 10
sekundi usisati preostalu vodu u ladici za uporabu poslije cis¢enja.

14 Pritisnite gumb kako biste otkljucali i uklonili spremnik za prljavu vodu.

15 Izvadite mokri filtar iz spremnika za prljavu vodu.
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16 Izlijte vodu iz spremnika za prljavu vodu u odvod.

17 Spremnik za cistu vodu operite pod mlazom vode iz slavine.

18 Mokri filtar operite pod mlazom vode iz slavine.

19 Ocistite mreZasti filtar prilozenom ¢etkicom za ¢iscenje.

20 Pustite da se vlazni filtar spremnika za prljavu vodu i njegov element za
A protok vode potpuno osuse prije nego $to ih vratite na spremnik za prljavu
vodu.
(W}
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21 Vratite mokri filtar u spremnik za prljavu vodu.

22 Vratite spremnik za prljavu vodu u uredaj.

23 Okrenite cetke od mikrovlakana u smjeru suprotnom od smjera kretanja
kazaljke na satu (1) i odvojite ih od mlaznice AquaSpin (2).

K3 Savjet: u slu¢aju da je ¢etku od mikrovlakana tegko ukloniti, mozete
upotrijebiti rucku cetke za ciscenje kako biste otkljucali ¢etku od
mikrovlakana.

24 Kako biste omogucili da se ¢etke od mikrovlakana osuse, stavite otvorene
krajeve Cetki na predvidene drzace stanice za postavljanje poslije ¢iscenja i
pohranu.

B Napomena: susenje moze trajati priblizno 24 sata.
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Ciscenje ladice za uporabu poslije cis¢enja

Ako se ladica za uporabu poslije ¢iS¢enja zaprlja, mozete je odistiti slijedeci
korake u nastavku.

1 Uklonite ladicu za uporabu poslije ¢is¢enja iz stanice za pohranu.

2 |Isperite ladicu za uporabu poslije ¢iS¢enja pod mlazom vode iz slavine i
ostavite da se osusi prije nego Sto je vratite u stanicu za pohranu.

3 Ladicu za uporabu poslije Cis¢enja uvijek vratite u stanicu za pohranu. Ladica
za uporabu poslije ¢is¢enja nuzna je za pravilno izvodenije ciklusa
AUTOCLEAN.

Ciscenje mlaznice AquaSpin
“ 1 Okrenite ¢etke od mikrovlakana u smjeru suprotnom od smijera kretanja
\ kazaljke na satu (1) i odvojite ih od mlaznice AquaSpin (2).

Savjet: u slucaju da je cetku od mikrovlakana tesko ukloniti, mozete
upotrijebiti rucku cetke za ciscenje kako biste otkljucali ¢etku od
mikrovlakana.
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2 Zapetljane dlake ili niti mozete ukloniti s cetki od mikrovlakana povlacenjem
preko Cetki jednom rukom.

Savjet: moZzete upotrijebiti i Skare za rezanje dlaka i niti koje su se zaplele
oko cetki od mikrovlakana.

Uklanjanje zacepljenja uredaja u polozaju za usisavanje i
brisanje
Uredaj u polozaju za usisavanje i brisanje moze se zacepiti. To moZzete primijetiti
kada na pod padne vise vode nego inace ili kada se vece Cestice prljavstine vise

ne usisavaju i padaju natrag na pod. U nastavku pogledajte upute za uklanjanje
zacepljenja iz razlic¢itih dijelova uredaja u polozaju za usisavanje i brisanje.

iS¢enje zacepljenja iz modula za mokro cis¢enje

Ako je modul za mokro ¢iS¢enje zacepljen, najprije iskljucite uredaj i uklonite
mlaznicu AquaSpin i drzak 3-u-1. Zatim uklonite zacepljenje pomicanjem Cetke
za Cis¢enje u usisnom kanalu modula za mokro ¢is¢enje gore-dolje.

iS¢enje zacepljenja iz mlaznice AquaSpin
Ako je mlaznica AquaSpin zacepljena, to se moze ukloniti pomicanjem cetke za
i Ciscenje gore-dolje u usisnom kanalu mlaznice AquaSpin.
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CiS¢enje zacepljenja s traka za vlazenje mlaznice AquaSpin

Nakon duge i Ceste uporabe uredaja trake za vlaZzenje mlaznice AquaSpin mogu

se u nekom trenutku zacepiti. Slijedite korake u nastavku kako biste uklonili

zacepljenje s traka za vlazenje mlaznice AquaSpin.

1 Uklonite poklopce traka za vlaZzenje s mlaznice AquaSpin tako da ih
pomaknete u stranu.

2 Uklonite trake za vlaZenje s mlaznice AquaSpin tako da ih povucete na stranu.

3 Isperite trake za vlazenje pod mlazom vode iz slavine.

4 Ostavite trake za vlazenje da se osuse prije nego sto ih vratite u mlaznicu
A AquaSspin.
\/
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Cis¢enje uredaja u polozaju samo za usisavanje

Praznjenje spremnika za prasinu
S g H ‘ Redovito praznite spremnik za prasinu i pazite da prljavstina nikada ne prijede
N /f " oznaku ,Max". Time se sprjecava ubrzano zacepljenje filtra.

1 Pritisnite gumb za otpustanje (1) kako biste oslobodili drzak 3-u-1 od
spremnika za prasinu, a zatim drzak 3-u-1 podignite s uredaja (2).

2 Izvucite kudiste filtra iz spremnika za prasinu.

3 Ispraznite spremnik za prasinu u kantu za otpad.
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4 Vratite kudiste filtra u spremnik za prasinu.

5 Vratite drzak 3-u-1 na spremnik za prasinu. Obavezno prvo spojite straznji
dio, a zatim prednji dio tako da sjedne na mjesto uz zvuk ,klik".

Cic¢enje spremnika za prasinu

1 Zadiscenje spremnika za prasinu i ciklonske komore uklonite kuciste filtra.

2 Ispraznite spremnik za prasinu u kantu za otpad.
3 Ako je potrebno, uklonite i ocistite ciklonsku komoru (vidi 'Ciééenje ciklonske
komore').

4 Ako zelite, mozete mokrom ili suhom krpom odistiti unutrasnjost spremnika
za prasinu.

Bl Napomena: nemojte dopustiti da se elektronicki prikljuéci smoce. Ako se
elektronicki priklju¢ci smoce, obavezno ih ostavite da se osuse prije ponovne
upotrebe uredaja. Uredaj uvijek upotrebljavajte sa suhim elektronickim
priklju¢cima. To sprjecava neispravan kvar uredaja tijekom vremena.

4| Upozorenje: spremnik za prasinu nemojte prati u stroju za
pranje posuda.
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5 Vratite kudiste filtra natrag kada se spremnik za prasinu osusi.

6 Vratite drzak 3-u-1 na spremnik za prasinu.

Ciscenje ciklonske komore

1 Okrenite ciklonsku komoru u smjeru kretanja kazaljke na satu (1) i odvojite je
od spremnika za prasinu (2).
2 Uklonite dlake i prljavstinu koja se zaglavila u ciklonskoj komori i ispod nje.
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A
(G

3 Ako zelite, ciklonsku komoru mozete isprati pod mlazom vode.

'
\

B Napomena: uvijek ostavite ciklonsku komoru da se u potpunosti osusi prij
nego sto je vratite u spremnik za prasinu.

- g
>O<
"\

—>
4 Vratite ciklonsku komoru (1) i okrenite je u smjeru suprotnom od smjera
» kretanja kazaljke na satu (2) kako biste je pricvrstili natrag u spremnik za

=y prasinu.
@ }@ |
] iTe

B oprez: Provijerite jeste li ciklonsku komoru potpuno zategnuli kada je

vracate natrag. Okrecite ciklonsku komoru sve dok se ona vise ne moze
okretati i dok se potpuno ne udvrsti.

“‘E) )
Loy

v
.

iS¢enje filtra

Kada filtar treba ocistiti, na zaslonu se pojavljuje ikona za ciscenje filtra.
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1 Izvucite kuciste filtra iz spremnika za prasinu.

2 Pritisnite gumb za otpustanje kako biste oslobodili poklopac kudista filtra i
uklonili filtar od pjene.

Y Oprez: pazite da se poklopac kucita filtra tijekom ¢&igéenja ne smogi.

3 Protresite pjenasti filtar iznad kante za otpad kako biste uklonili sloj

prljavstine s vrha filtra od pjene. Zatim isperite filtar od pjene pod mlazom
vode iz slavine.

4 Stisnite filter od pjene kako biste uklonili vodu.
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5 Protresite kudiste filtra i poklopac iznad kante za otpad kako biste uklonili
prasinu.

6 Ocistite drzac filtra vlaznom krpom.

Y Oprez: nemojte ¢istiti bijeli materijal poklopca kuéista filtra uobi¢ajenim
usisavacem ili cetkom. Nemojte cistiti bijeli materijal poklopca kucista filtra
vodom ili nekim sredstvom za ciS¢enje. To e ostetiti materijal. Bijeli
materijal moze se otresti iznad kante za otpad.

7 Ostavite filtar od pjene da se osusi i provjerite je li potpuno suh prije nego $to
ga vratite u kudiste filtra.

Y Oprez: provijerite je li filtar od pjene pravilno postavljen u ku¢iste filtra.

8 Zatvorite kudiste filtra.
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9 Vratite kudiste filtra zajedno s filtrom od pjene natrag u spremnik za prasinu.

B oprez: pazite da bijeli materijal poklopca kucista filtra bude okrenut
prema gore.

Y oprez: provjerite jesu li kuciste filtra i filtar od pjene potpuno suhi prije
nego Sto ih vratite u spremnik za prasinu.

10 Vratite drzak 3-u-1 na spremnik za prasinu.

A Oprez: nemojte ponovno pricvricivati drzak 3-u-1 na spremnik za
prasinu ako u njega nije umetnuto kuciste filtra.

Bl Napomena: kako biste osigurali maksimalnu u¢inkovitost, filtar zamijenite
svakih 6 mjeseci. Filtri za zamjenu dostupni su pod kataloskim brojem XV1791
(vidi 'Zamjena dijelova').

Ciscenje filtra ulaznog otvora motora

Drzak 3-u-1 ima filtar koji se moze zacepiti zbog prasine. To s viemenom moze

smanjiti usisnu snagu. Da biste ocistili filtar ulaznog otvora motora, slijedite

korake u nastavku:

1 Pritisnite gumb za otpustanje (1) kako biste oslobodili drzak 3-u-1 od
spremnika za prasinu, a zatim drzak 3-u-1 podignite s uredaja (2).
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2 QOdistite filtar ulaznog otvora krpom ili ¢etkom za ¢iscenje.

3 Vratite drzak 3-u-1 na spremnik za prasinu. Obavezno prvo spojite straznji
dio, a zatim prednji dio tako da sjedne na mjesto uz zvuk ,klik".

Ciscenje valjkaste cetke

“ 1 Povucite prema dolje polugu za zaklju¢avanje na bocnoj strani LED mlaznice
(1) i izvucite valjkastu Cetku iz LED mlaznice (2). Zapetljane dlake ili niti
mozete ukloniti s valjkaste cetke povlacenjem preko cetke jednom rukom.

K3 savjet: moZete i gurnuti jednu ostricu $kara kroz utor na valjkastoj ¢etki
kako biste odrezali dlake i niti koje su se zaplele oko valjkaste Cetke.

2 Gurnite valjkastu cetku natrag u LED mlaznicu (1) i podignite polugu za
zakljucavanje kako biste zakljucali valjkastu cetku u LED mlaznicu (,klik").
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Ciscenje cetke Mini Turbo
1 Otkljucajte gumb za otpustanje na bocnoj strani cetke Mini Turbo (1) i
izvucite valjkastu cetku iz Cetke Mini Turbo (2).

2 Uklonite dlake i prljavstinu zapetljane oko valjkaste Cetke.

Savjet: mozete i gurnuti jednu ostricu Skara kroz utor na valjkastoj cetki
kako biste odrezali dlake i niti koje su se zaplele oko valjkaste cetke.

3 Pritisnite jednu stranu valjkaste cetke natrag u cetku Mini Turbo (1) i gurnite
prema dolje drugu stranu valjkaste cetke kako biste je ucvrstili u ¢etku Mini
Turbo (,klik").
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Prikaz ikona i njihovo znacenje

Sifra pogreske Uzrok

RjeSenje

Postoji greska u sustavu.

L

Kod pogreske E1 znaci da vas usisivac
Philips AquaTrio 9000 Series ima pogresku
sustava.

Da biste rijesili taj problem, pokusajte jednu
ili obje opcije u nastavku:

1. Izvadite bateriju iz uredaja, a zatim
ponovno umetnite bateriju. Zatim
pokusajte ponovno pokrenuti ureda;.

2. Odspojite drzak 3-u-1 od uredaja i
pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje
© na drsku. Ako se na zaslonu i dalje
prikazuje pogreska E1, obratite se nasem
centru za korisni¢ku sluzbu. Ako se
pogreska E1 vise ne prikazuje, ali uredaj i
dalje ne radi, mozda postoji komunikacijski
problem s cijevi ili mlaznicom. Obratite se
centru za korisnicku sluzbu.

Temperatura je preniska.

Pobrinite se da temperatura u prostoriji u
kojoj se uredaj upotrebljava, pohranjuje ili
puni bude iznad 5 °C.

Temperatura je previsoka.

Pobrinite se da temperatura u prostoriji u
kojoj se uredaj upotrebljava, pohranjuje ili
puni bude ispod 35 °C. Uredaj nemojte
izlagati izravnoj suncevoj svjetlosti ni
visokim temperaturama (npr. u blizini
vrucih pedi, mikrovalnih pecnica ili
indukcijskih kuhala). Baterije mogu
eksplodirati ako se pregriju.

Baterija je napola umetnuta.

Provjerite je li baterija ispravno umetnuta
(pogledajte odjeljak ,Sastavljanje uredaja u
poloZaj za usisavanje i brisanje”).
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Rjesenje

Spremnik za prljavu vodu je
pun.

Ispraznite spremnik za prljavu vodu.

Mlaznica AquaSpin nije
(ispravno) spojena.

Spojite mlaznicu AquaSpin.

Mlaznica AquaSpin se zaglavila.

Ovo je sigurnosno iskljucivanje
ako se nesto zaglavi u mlaznici
(na primjer, kabel za napajanje
ili igracka).

Provjerite ima li na ¢etkama, lezajevima,
dijelovima motora i poklopcima dlaka ili
drugih prepreka i uklonite ih. Ako nema
prepreka, iskljucivanje i ukljucivanje uredaja
moglo bi rijesiti problem.

LED mlaznica se zaglavila. Ovo
je sigurnosno iskljucivanje ako
se nesto zaglavi u mlaznici (na
primjer, kabel za napajanje ili
igracka).

Provjerite ima li na valjkastoj cetki i ostatku
mlaznice dlaka ili drugih prepreka i uklonite
ih (vidi 'Cis¢enje valjkaste ¢etke'). Ako nema
prepreka, iskljucivanje i ukljucivanje uredaja
moglo bi rijesiti problem.
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Sifre informacija Uzrok

Rjesenje

Otvori za zrak su blokirani.

Provjerite postoje li zacepljenja u otvorima
za zrak i uklonite ih. Ako to ne rijesi
problem, provjerite ima li zacepljenja u
cijelom zra¢nom prolazu i uklonite ih. Za
uredaj u poloZaju samo za usisavanje to se
odnosi na mlaznicu, cijev, filtar, vrtlozni
odjeljiva¢, dugacki nastavak za uske
povrsine i ¢etku Mini Turbo. Za uredaju
polozaju za usisavanje i brisanje to se
odnosi na mlaznicu, cijev i filtar za mokro
ciscenje.

Zacepljen je mokrifiltar u

spremniku za prljavu vodu.

Ocistite mreZicu mokrog filtra prilozenom
Cetkicom za ciScenje.

Iskopcajte prije uporabe.

Iskopcajte uredaj iz napajanja kako biste ga
mogli upotrebljavati. U protivnom, nece se
ukljuciti. Samo tijekom ciklusa AUTOCLEAN
moguce je imati ukljuceni ureda;j.

Spojen je pogresni punjac.

Uredaj punite isklju¢ivo s pomocu
isporucenog prilagodnika. Upotrebljavajte
samo adapter S036-1A340100HE od 34 V.
Odgovarajudi broj adaptera moze se
pronaci na adapteru.

Baterija nije umetnuta.

Provjerite je li baterija umetnuta
(pogledajte odjeljak ,Sastavljanje uredaja u
polozaj za usisavanje i brisanje”).
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Znacdenje

AUTOCLEAN

Podsjetnik za cis¢enje filtra (vidi 'Cis¢enje filtra')

Potrebno je zamijeniti ¢etku od mikrovlakana

Potrebno je zamijeniti filtar

Zamjena dijelova

Kako biste kupili dodatke ili rezervne dijelove, posjetite
www.shop.philips.com/parts-and-accessories ili se obratite distributeru tvrtke
Philips. Mozete takoder kontaktirati Philipsov korisnicki centar u vasoj drzavi (za
kontakt podatke, pogledajte brosuru s medunarodnim jamstvom).

Zamjenski dijelovi i brojevi modela:

- zamijenski filtar XV1791

- Sredstvo za ¢iS¢enje podova Philips XV1792

- zamjenske Cetke od mikrovlakana XV1793
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litij-ionska baterija 25,2 V XV1797

Kako biste osigurali maksimalnu ucinkovitost, filtar i ¢etke od mikrovlakana
zamijenite svakih 6 mjeseci.

B Napomena: stari filtar i ¢etke od mikrovlakana mozete odloZiti s uobi¢ajenim
ku¢nim otpadom.

Rjesavanje problema

U ovom je poglavlju sazetak vecine osnovnih problema s uredajem s kojima se
mozete susresti. Ako ne moZzete rijesiti problem s dolje navedenim
informacijama, posjetite www.philips.com/support za popis najces¢ih pitanja
ili kontaktirajte Korisnicki centar u Vasoj drzavi.

Uporaba uredaja u polozaju za usisavanje i brisanje

Problem

Moguc¢i uzrok

Rjesenje

Uredaj se ne ukljucuje kada
pritisnem gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje @ .

Baterija nije spojena.

Prikljucite bateriju na drzak 3-u-1.

Baterija je prazna.

Za punjenje baterije spojite drzak 3-u-1s
punjacem (vidi 'Punjenje’).

Uredaj niste izvadili iz stanice za
postavljanje poslije Ciscenja i
pohranu.

Uredaj u poloZzaju za usisavanje i brisanje
izvadite iz stanice za postavljanje poslije
¢is¢enja i pohranu prije nego Sto ga
ukljucite.

Pritisnuli ste gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje @ vise
puta.

Pricekajte nekoliko sekundi i pritisnite
gumb za ukljucivanje/iskljucivanje @jos
jednom.

Niste ispravno spojili drzak
3-u-1 s uredajem.

Postavite donji dio tijela uredaja na stanicu
za postavljanje poslije ¢is¢enja i pohranu.
Zatim na njega prikljudite drzak 3-u-1.

Uredaj je zacepljen.

Iskljucite uredaj i uklonite bateriju ili drzak
3-u-1. Zatim pronadite i uklonite uzrok
zacepljenja (vidi 'Uklanjanje zacepljenja
uredaja u polozaju za usisavanje i brisanje').
Nakon toga ponovno pokrenite uredaj. Ako
ne mozete utvrditi uzrok zacepljenja,
ponovno pokrenite uredaj. Ovo bi ve¢
moglo rijesiti problem.

Cetke od mikrovlakana su se
zaglavile.

Izvadite Cetke od mikrovlakana i vratite ih
natrag (vidi 'Ci¢enje mlaznice AquaSpin').

Savjet: U slucaju da je cetku od
mikrovlakana tesko ukloniti, mozete
upotrijebiti rucku cetke za ciscenje kako
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Rjesenje

biste otkljucali cetku od mikrovlakana (vidi
'Cid¢enje mlaznice AquaSpin').

Uredaj je prestao raditi.

Slucajno ste rukom pritisnuli
gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje @ .

Ukljucite uredaj pritiskom gumba za
ukljucivanje/iskljucivanje @ .

Spremnik za prljavu vodu
mozda je pun. U ovom slucaju
postoji ikona informacije koja
se prikazuje na zaslonu (vidi
'Prikaz ikona i njihovo
znacenje').

Ispraznite spremnik za prljavu vodu (vidi
'‘Samocisé¢enje (AUTOCLEAN) nakon svake
uporabe').

Uredaj je zacepljen.

Iskljucite uredaj i uklonite bateriju ili drzak
3-u-1. Zatim pronadite i uklonite uzrok
zacepljenja (vidi 'Uklanjanje zacepljenja
uredaja u poloZzaju za usisavanje i brisanje').
Nakon toga ponovno pokrenite uredaj. Ako
ne mozete utvrditi uzrok zacepljenja, samo
ponovno pokrenite uredaj. Ovo bi vec
moglo rijesiti problem.

Pod je manje mokar nego
inace.

Trake za vlazenje su blokirane.

Uklonite dvije cetke od mikrovlakana, ulijte
malo vode u spremnik za cistu vodu i
ukljucite uredaj. Napravite male pokrete
naprijed i natrag u istom polozaju oko 15
sekundi. Trebali biste moci vidjeti Cetiri
trake vode na podu. Ako to nije slucaj ili
ako se jedna ili vise vodenih traka sastoji
samo od nekoliko kapljica, trake za vlazenje
su djelomic¢no ili potpuno blokirane i
mozete ih isprati pod mlazom vode iz
slavine (vidi 'Ci¢enje zacepljenja s traka za
vlazenje mlaznice AquaSpin'). Ako to ne
pomogne, pokusajte oprezno otvoriti rupe
iglom.

Jedna strana poda ispod
mlaznice manje je mokra od
druge.

Jedna od dvije trake za vlazenje
je blokirana.

Uklonite dvije ¢etke od mikrovlakana, ulijte
malo vode u spremnik za Cistu vodu i
ukljucite uredaj. Napravite male pokrete
naprijed i natrag u istom polozaju oko 15
sekundi. Trebali biste mo¢i vidjeti Cetiri
trake vode na podu. Ako to nije slucaj ili
ako se jedna ili vise vodenih traka sastoji
samo od nekoliko kapljica, trake za vlazenje
su djelomicno ili potpuno blokirane i
mozete ih isprati pod mlazom vode iz
slavine (vidi 'Ci¢enje zacepljenja s traka za
vlazenje mlaznice AquaSpin'). Ako to ne
pomogne, pokusajte oprezno otvoriti rupe
iglom.
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Problem

Moguc¢i uzrok

Rjesenje

Na podu nema vode.

Spremnik za Cistu vodu je
prazan.

Ponovno napunite spremnik za cistu vodu.

Trake za vlazenje su blokirane.

Uklonite dvije ¢etke od mikrovlakana, ulijte
malo vode u spremnik za cistu vodu i
ukljucite uredaj. Napravite male pokrete
naprijed i natrag u istom polozaju oko 15
sekundi. Trebali biste modi vidjeti Cetiri
trake vode na podu. Ako to nije slucaj ili
ako se jedna ili viSe vodenih traka sastoji
samo od nekoliko kapljica, trake za vlazenje
su djelomicno ili potpuno blokirane i
mozete ih isprati pod mlazom vode iz
slavine (vidi 'Cis¢enje zacepljenija s traka za
vlaZzenje mlaznice AquaSpin'). Ako to ne
pomogne, pokusajte oprezno otvoriti rupe
iglom.

Ako ste provjerili prethodno navedeno, a i
dalje nema vode na podu, odnesite uredaj
u servis tvrtke Philips ili se obratite centru
korisnicke sluzbe.

Na podu ili u ladici za
uporabu poslije ¢is¢enja ima
viSe vode nego inace.

Kanal za vodu modula za
mokro cis¢enje i/ili mlaznica
AquaSpin su onecisceniili
zacepljeni.

Upotrijebite ¢etku za &iS¢enje i odistite
kanal za vodu modula za mokro ¢is¢enje
i/ili mlaznicu AquaSpin (vidi 'Uklanjanje
zacepljenja uredaja u polozaju za
usisavanje i brisanje').

Spremnik za prljavu vodu nije
pravilno postavljen.

Ispravno (vidi 'Samocis¢enje (AUTOCLEAN)
nakon svake uporabe') postavite spremnik
za prljavu vodu u uredaj. Dobro je zatvoren
kada Cujete zvuk ,klik".

Uredaj na podu ostavlja
tragove vode.

Pomaknuli ste uredaj ustranu.

Da biste sprijecili ostavljanje tragova vode
na podu, pokusajte manje naglo okretati
uredaj AquaTrio 9000 Series i nemojte ga
pomicati bo¢no. Mozete aktivirati nacin
rada za upijanje vode @ tako da pritisnete
gumb za nacin ¢is¢enja. Upit ce se sva
preostala voda na podu.

Snazno ste zaokretali uredaj.

Da biste sprijecili ostavljanje tragova vode
na podu, pokusajte manje naglo okretati
uredaj AquaTrio 9000 Series i nemojte ga
pomicati bocno. Mozete aktivirati nacin
rada za upijanje vode @ tako da pritisnete
gumb za nacin ¢is¢enja. Upit ce se sva
preostala voda na podu.

Podizali ste uredaj preko praga,
tepiha ili stepenica.

Pazite da cetke od mikrovlakana ostanu u
kontaktu s podom. Pobrinite se da je nacin
rada za upijanje vode @ uklju¢en prije nego
$to podignete uredaj preko praga, tepihaili
stepenica kako biste sprijecili tragove vode




Problem

Moguc¢i uzrok

Hrvatski 461

Rjesenje

na podu ili prskanje vode iz mlaznice
AquaSpin (vidi 'Ogranicenja uporabe').

Uredaj ste odignuli od poda
odmah nakon $to ste ga
iskljucili.

Ukljucite nacin rada za upijanje vode ® da
biste upili svu preostalu vodu. Pomaknite
uredaj nekoliko puta naprijed i natrag dok
je uklju¢en nacin rada za upijanje @ prije
nego sto ga iskljucite. Ako odmah nakon
toga iskljucite uredaj i podignete ga, voda
koja se nalazila izmedu Cetki ostavlja trag
vode na podu (vidi 'Ogranicenja uporabe').

Kotadi su blokirani.

Provjerite stanje kotaca. Uklonite prljavstinu
koja blokira kotace.

Uredaj vise ne Cisti
ucinkovito kao prije.

Spremnik za Cistu vodu je
prazan.

Ponovno napunite spremnik za cistu vodu.

Blokirane su trake za vlazenje.

Uklonite dvije ¢etke od mikrovlakana, ulijte
malo vode u spremnik za cistu vodu i
ukljucite uredaj. Napravite male pokrete
naprijed i natrag u istom polozaju oko 15
sekundi. Trebali biste modi vidjeti Cetiri
trake vode na podu. Ako to nije slucaj ili
ako se jedna ili viSe vodenih traka sastoji
samo od nekoliko kapljica, trake za vlazenje
djelomicno su ili potpuno blokirane, pa ih
isperite pod mlazom vode iz slavine (vidi
'Cid¢enje zacepljenja s traka za vlazenje
mlaznice AquaSpin'). Ako to ne pomogne,
pokusajte oprezno otvoriti rupe iglom.

Unutrasnjost mlaznice
AquaSpin previde je prljava.

Pokrenite program AUTOCLEAN prije
povratka na ¢iscenje. Ako se na rubovima
mlaznice nakupi prljavstina, uklonite je.
Obvezno upotrijebite funkciju AUTOCLEAN
nakon svake uporabe (vidi 'Samociscenje
(AUTOCLEAN) nakon svake uporabe').

Cetke od mikrovlakana nisu
postavljene.

Postavite ¢etke od mikrovlakana u mlaznicu
AquaSpin (vidi 'Samociscenje (AUTOCLEAN)
nakon svake uporabe').

Ako ste provjerili prethodno navedeno, a
uredaj i dalje ne ¢isti dobro, odnesite ga u
servis tvrtke Philips ili se obratite centru
korisnicke sluzbe.

Vece Cestice prljavstine vise
se ne usisavaju i padaju
natrag na pod.

Kanal za vodu modula za
mokro Cis¢enje i/ili mlaznica
AquaSpin su onecisceniili
zacepljeni.

Upotrijebite Cetku za Cicenje i odistite
kanal za vodu modula za mokro cis¢enje
i/ili mlaznicu AquaSpin (vidi 'Uklanjanje
zalepljenja uredaja u poloZzaju za
usisavanje i brisanje').
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Na podu nakon susenja
ostaju pruge.

Mozda ste upotrijebili previse
deterdZenta.

Morate upotrebljavati odgovarajucu
koli¢inu deterdzenta.

Kotadi su prljavi.

Uklonite prljavstinu s kotaca.

Previse je pjene tijekom
ciscenja, ali i tijekom ciklusa
AUTOCLEAN.

Mozda ste upotrijebili previse
deterdZenta.

Morate upotrebljavati odgovarajucu
koli¢inu deterdzenta.

Na podu jos ima ostataka
deterdzenta.

Nekoliko puta ocistite pod bez
deterdzZenta. Pricekajte trenutak prije nego
sto ponovno prijedete preko iste mrlje.

Mrlje se tesSko Ciste.

Mozda ste upotrijebili premalo
vode ili ste potrosili premalo
vremena za cis¢enje mrlje.

Nanesite vodu i pricekajte trenutak. Na
primjer, moZzete prijeci s uredajem preko
mrlje kako biste nanijeli vodu i vratiti se na
istu mrlju na kraju sesije ¢iscenja.

Promijenio se zvuk uredaja
tijekom ciS¢enja.

Oko cetki od mikrovlakana
mogu biti zapetljane dlake ili
druge prepreke

Uklonite cetke od mikrovlakana i provjerite
postoje li prepreke te ih uklonite (vidi
'Cis¢enje mlaznice AquaSpin').

Zaslon pokazuje da je
spremnik prljave vode pun
(Sifra: i1) iiskljucuje se, iako
spremnik prljave vode jo3
nije pun.

U spremniku za prljavu vodu
moze biti pjeneiili je
kontaminiran.

Ponovno pokrenite uredaj. Ako to ne rijesi
problem, ocistite spremnik za prljavu vodu.
Ako je problem pjenjenje, nemojte
upotrebljavati vise od preporucene kolic¢ine
deterdzZenta.

Iz uredaja kaplje voda nakon
Sto se iskljudi.

Uredaj ostavlja lokvu na podu
jer ga niste pomaknuli dok ste
ga iskljucivali. To je uobicajeno.

uredaj moze ostaviti malu lokvu vode na
podu ako ga ne premijestite prilikom
iskljucivanja. Velicinu lokve moZete smanjiti
tako da premjestite uredaj prilikom
iskljucivanja. Kad iskljucite uredaj, uvijek ¢e
se prebaciti na nacin rada za upijanje vode
Ona 4 sekunde radi ¢is¢enja preostale vode
u mlaznici. Ako je potrebno, posljednje kapi
mozete ukloniti krpom.

Uredaj kaplje kada ga nosite
iznad poda (drzite ga u zraku).

Tijekom ¢iscenja ne podizite mlaznicu
AquaSpin s poda jer ostavlja tragove vode.
Pomicite samo naprijed i nazad.

Voda curi iz spremnika za cCistu
vodu jer ste ga prepunili.

Nemojte puniti spremnik za Cistu vodu
iznad oznake MAX. Ako to udinite, voda bi
se mogla proliti iz spremnika ciste vode
kada pricvrstite poklopac.

U jednom od spremnika postoji
pukotina.

Ako je jedan od spremnika ostecen,
odnesite ga u servisni centar tvrtke Philips
ili se obratite centru korisnicke sluzbe.

Ne mogu izvaditi cetke od
mikrovlakana.

U Cetke od mikrovlakana
zaplele su se dlake i/ili
prljavstina.

Ruckom cetke za ciscenje uklonite cetke od
mikrovlakana s mlaznice AquaSpin.

Uklonite zapetljane dlake ili prljavstinu (vidi
'Ci$¢enje mlaznice AquaSpin'). Ako se cetke
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tesko izvlace, mozete ih pogurnuti ispod
mlaznice AquaSpin.

Uredaj ne mogu pomicati
naprijed ni natrag.

Mozda su mali predmeti
blokirali jedan ili vise kotacica.

Iskljucite uredaj i uklonite mlaznicu. Zatim
provjerite jesu li mali i veliki kotaci blokirani.
Uklonite sve predmete koji bi mogli
blokirati kotac(e). Ponovno postavite uredaj
uspravno i nastavite s ¢is¢enjem.

Uredaj ima slabiju usisnu
snagu nego inace.

Kanal za vodu modula za
mokro cis¢enje i/ili mlaznica
AquaSpin su onecisceni ili
zacepljeni.

Upotrijebite ¢etku za &iScenje i odistite
kanal za vodu modula za mokro ¢is¢enje
i/ili mlaznicu AquaSpin (vidi 'Uklanjanje
zacepljenja uredaja u polozaju za
usisavanje i brisanje').

MreZica u spremniku za prljavu
vodu nije bila dovoljno suha
prije ponovne uporabe.

Operite i osusite spremnik za prljavu vodu.

U Cetke od mikrovlakana
zaplele su se dlake.

Iskljucite aparat i uklonite dlake iz Cetki od
mikrovlakana (vidi 'Cis¢enje mlaznice
AquaSpin').

Spremnik za prljavu vodu nije
pravilno postavljen.

Ispravno (vidi 'Samocis¢enje (AUTOCLEAN)
nakon svake uporabe') postavite spremnik
za prljavu vodu u uredaj. Dobro je zatvoren
kada Cujete zvuk ,klik".

Cetke od mikrovlakana vise
se ne okrecu

Cetke od mikrovlakana
zacepljene su dlakama ili
prljavstinom.

Odistite Cetke od mikrovlakana Skarama ili
rukom (vidi 'Cis¢enje mlaznice AquaSpin').

Cetke od mikrovlakana
iskacu.

Cetke od mikrovlakana nisu
pravilno zakljucane.

Vratite Cetke od mikrovlakana natrag u
pravilan poloZaj i zakljucajte ih.

Aparat se ne puni.

Utikac za napajanje nije
pravilno prikljucen u uti¢nicu ili
prilagodnik nije pravilno
umetnut u zidnu uticnicu.

Provjerite je li utika¢ za napajanje pravilno
ukopcan u uti¢nicu te je li prilagodnik
pravilno umetnut u zidnu uti¢nicu.

Baterija nije unutra.

Umetnite bateriju.

Baterija nije potpuno
umetnuta.

Umetnite bateriju tako da zacujete zvuk
LJKlik”.

Prikljucen je neodgovarajuci
prilagodnik.

Upotrebljavajte originalni prilagodnik.

Ako ste provjerili prethodno navedeno, a
aparat se i dalje ne puni, odnesite ga u
servis tvrtke Philips ili se obratite centru
korisnicke sluzbe.
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Kad se koristim svojim U usisavacu se nakuplja staticki  Rukom dodirnite metalnu iglu dok drzite
usisavacem, ponekad elektricitet. Sto je razina vlage u uredaj.

osje¢am staticki elektricitet.  zraku niza, to se u aparatu
nakuplja vise statickog
elektriciteta.

Usisali ste prasinu i prljavstinu.
To takoder stvara staticki
elektricitet.

Rukom dodirnite metalnu iglu dok drzite
uredaj.

Uporaba uredaja u polozaju za usisavanje

Problem Moguc¢i uzrok

Rjesenje

Uredaj se ne ukljucuje kada  Niste spojili bateriju.
pritisnem gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje @ .

Prikljucite bateriju na drzak 3-u-1.

Baterija je prazna.

Za punjenje baterije spojite drzak 3-u-1s
punjacem (vidi 'Punjenje’).

Pritisnuli ste gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje @ vise
puta.

Pricekajte nekoliko sekundi i pritisnite
gumb za ukljucivanje/iskljucivanje @ jos
jednom.

Niste ispravno spojili drzak
3-u-1 s uredajem.

Ispravno spojite drzak 3-u-1 sa spremnikom
za prasinu.

Uredaj je zacepljen.

Iskljucite uredaj i uklonite bateriju ili kuciste
napajanja. Zatim pronadite i uklonite uzrok
zacepljenja. Nakon toga ponovno
pokrenite uredaj. Ako ne mozete utvrditi
uzrok zacepljenja, ponovno pokrenite
uredaj. Ovo bi ve¢ moglo rijesiti problem.

Valjkasta se Cetka zaglavila.

lzvadite valjkastu cetku i uklonite dlake
nakupljene oko cetke i motora te je vratite
natrag (vidi 'Cis¢enje valjkaste cetke').

Nije moguce spojiti drzak Kuciste filtra naopako je
3-u-1sa spremnikom za sastavljeno.
prasinu.

Okrenite kuciste filtra. Okrugli otvor trebao
bi biti vidljiv (vidi 'Cis¢enje spremnika za
prasinu').

Kudiste filtra nije ispravno

Provjerite jeste li ¢uli klik prilikom

zatvoreno. zatvaranja kudista filtra. Ako se filtar od
pjene tesko zatvara, vjerojatno je postavljen
naopako.
Uredaj je prestao raditi. Slucajno ste rukom pritisnuli Ukljucite uredaj pritiskom gumba za
gumb za ukljucivanje/iskljucivanje @ .

ukljucivanje/iskljucivanje @ .

Uredaj je zacepljen.

Iskljucite uredaj i uklonite bateriju ili kuciSte
napajanja. Zatim pronadite i uklonite uzrok
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zacepljenja. Nakon toga ponovno
pokrenite uredaj. Ako ne mozete utvrditi
uzrok zacepljenja, ponovno pokrenite
uredaj. Ovo bi ve¢ moglo rijesiti problem.

Promijenio se zvuk uredaja
tijekom ciscenja.

Oko valjkastih ¢etki mogu se
zapetljati dlake ili druge
prepreke.

Provjerite ima li prepreka i uklonite ih (vidi
'Cis¢enje valjkaste cetke').

Prepreke blokiraju ciklonsku
komoru.

Provjerite ima li prepreka u ciklonskoj
komori i uklonite ih (vidi 'Cis¢enje ciklonske
komore').

Uredaj ima slabiju usisnu
snagu nego inace.

Filtar i/ili ciklonska komora su
prljavi.

Ispraznite spremnik za prasinu. Ocistite
filtar i ciklonsku komoru. Provjerite jeste li iz
ciklonske komore uklonili sve dlake i
prljavstinu koja se tamo zaglavila. Ciklonsku
komoru mozete ukloniti radi lakseg
odrzavanja (vidi 'Cis¢enje ciklonske
komore'). Ako uredaj redovito (vidi
'Cigc¢enje filtra') upotrebljavate, filtar od
pjene perite najmanje jednom mjesecno.

Nesto blokira ciklonsku
komoru.

Provjerite jesu li se u ciklonskoj komori
zaglavili kakvi predmeti i uklonite sve
predmete koji blokiraju ciklonsku komoru.
Provjerite jeste i iz ciklonske (vidi 'Cis¢enje
ciklonske komore') komore uklonili sve
dlake i prljavstinu koja se tamo zaglavila.

Usisni kanal iza valjkaste cetke
zalepljen je.

Uklonite valjkastu Cetku i provjerite postoje
li prepreke u usisnom kanalu te ih uklonite.

Niste pravilno pricvrstili kuciste
filtra na spremnik za prasinu ili
spremnik za prasinu niste
pravilno pricvrstili na uredaj. U
oba slucaja dolazi do gubitka
usisne snage.

Provjerite jeste li pravilno (vidi 'Cid¢enje
spremnika za prasinu ') pricvrstili poklopac
na spremnik za prasinu te spremnik za
prasinu na uredaj.

Cetka je puna dlakaili
prljavstine.

Iskljucite uredaj i odistite valjkastu ¢etku
Skarama ili rukom (vidi 'Ciscenje valjkaste
Cetke').

Iz aparata izlazi prasina.

Filtar od pjene ne nalazi se u
kudistu filtra ili nedostaje gornji
poklopac.

Provjerite je li filtar u uredaju te je li
pravilno (vidi 'Cis¢enje filtra') sastavljen.

Pri otvaranju spremnika za
prasinu izlazi prasina.

To je uobicajeno ponasanje
zbog podtlaka.

Ako je moguce, otvorite uredaj vani.

Na zaslonu se prikazuje
ikona za ciscenje filtra i
uredaj se iskljucuje.

Mozda je filtar prljav.

Preporucujemo vam da odistite filtar. Ako
ste filtar nedavno ocistili, mozete
zanemariti ovu ikonu. Za nastavak
usisavanja kliknite na ikonu strelice.
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Tijekom ¢iscenja tepiha
aparat se ne krece glatko po
podu.

Odabrali ste prejaku usisnu
snagu.

Smanjite snagu usisavanja odabirom
postavke 1 ili se sporije pomicite po tepihu.

Valjkasta cetka se vise ne
okrece.

Valjkasta cetka puna je dlaka ili

prljavstine.

Odistite valjkastu ¢etku Skarama ili rukom
(vidi 'Cis¢enje valjkaste cetke').

Valjkasta Cetka se moZe prestati

vrtjeti kada naide na preveliki
otpor iznimno gustog tepiha.

Iskljucite aparat, a onda ga ponovno
ukljucite.

Valjkastu cetku nakon cisc¢enja
niste pravilno postavili u usisni

otvor.

Slijedite upute navedene u ovom
korisnickom priru¢niku kako biste valjkastu
etku ispravno (vidi 'Cis¢enje valjkaste
Cetke') gurnuli u mlaznicu. Pricvrstite
valjkastu ¢etku unutar otvora vracanjem
poluge za zakljucavanje na mjesto.

Ne ukljucuju se LED Zarulje u
mlaznici.

Niste pravilno pricvrstili
mlaznicu na cijev ili uredaj.

Ispravno pricvrstite mlaznicu na cijev ili
uredaj. Ako to ne pomogne, odnesite ga u
servisni centar tvrtke Philips ili se obratite
centru za korisni¢ku podrsku.

Aparat se ne puni.

Utika¢ nije pravilno ukopcan u

uti¢nicu ili prilagodnik nije
pravilno umetnut u zidnu
utic¢nicu.

Provjerite je li utika¢ pravilno ukopcan u
uti¢nicu te je li prilagodnik pravilno
umetnut u zidnu uticnicu.

Baterija nije unutra.

Umetnite bateriju.

Baterija nije potpuno
umetnuta.

Umetnite bateriju tako da zacujete zvuk
LKlik”.

Prikljucen je neodgovarajuci
prilagodnik.

Upotrebljavajte originalni prilagodnik.

Ako ste provjerili prethodno navedeno, a
aparat se i dalje ne puni, odnesite ga u
servis tvrtke Philips ili se obratite centru za
korisnicku podrsku.

Cetka Mini Turbo ne
funkcionira ispravno.

Valjkasta Cetka je zacepljena.

Uklonite dlake s Cetke Skarama (vidi
'Cis¢enje cetke Mini Turbo').

Cetka na valjku je blokirana
tkaninom ili povrsinama
tijekom ciscenja.

Odrzavajte mini Turbo cCetku poravnatu s
povrsinom i nemojte gurati Turbo cetku u
mekane povrsine.

Valjkasta cetka nije ispravno
umetnuta u mlaznicu.

Uvjerite se da je valjkasta Cetka pravilno
umetnuta u mlaznicu i da izmedu pojedinih
dijelova (vidi 'Cis¢enje ¢etke Mini Turbo')
nema razmaka.

Kad se koristim svojim
usisavacem, ponekad
osjecam staticki elektricitet.

U usisavacu se nakuplja staticki
elektricitet. Sto je razina vlage u

zraku niza, to se u aparatu

Rukom dodirnite metalnu iglu dok drzite
uredaj.
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nakuplja vise statickog
elektriciteta.

Usisali ste prasinu i prljavstinu.

To takoder stvara staticki
elektricitet.

Rukom dodirnite metalnu iglu dok drzite
uredaj.

Na zaslonu se pojavljuje sifra
pogreske ,E2".

Temperatura je preniska.

Pobrinite se da temperatura u prostoriji u
kojoj se uredaj upotrebljava, pohranjuje ili
puni bude iznad 5 °C.

Na zaslonu se pojavljuje Sifra
pogreske ,E3".

Temperatura je previsoka.

Pobrinite se da temperatura u prostoriji u
kojoj se uredaj upotrebljava, pohranjuje ili
puni bude ispod 35 °C. Uredaj nemojte
izlagati izravnoj suncevoj svjetlosti ni
visokim temperaturama (npr. u blizini
vrudih pedci, mikrovalnih pecnica ili
indukcijskih kuhala). Baterije mogu
eksplodirati ako se pregriju.

Ako ste provjerili prethodno navedeno, a
aparat se i dalje ne puni, odnesite ga u
servis tvrtke Philips ili se obratite centru za
korisni¢ku podrsku.
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Introduzione

Grazie per aver acquistato questo prodotto Philips! Per trarre il massimo
vantaggio dall'assistenza fornita da Philips, registrate il vostro prodotto
all'indirizzo www.philips.com/myvacuum9000s.

Descrizione generale

Pulsante di rilascio del recipiente della polvere
Display

Pulsante della modalita di pulizia

Pulsante centrale (AUTOCLEAN)

Pulsante on/off

Batteria

Apparecchio portatile 3-in-1

Recipiente della polvere

Tubo

10 Bocchetta con LED

11 Spazzola Mini Turbo

12 Bocchetta a lancia lunga

13 Adattatore

14 Spina di alimentazione

15 Caricatore aggiuntivo (solo XW9465/11)
16 Postazione di post-pulizia e conservazione
17 Supporto apparecchio

18 Vassoio post-pulizia

19 Base

20 Modulo per pulizia a umido

21 Serbatoio dell'acqua sporca

22 Serbatoio dell'acqua pulita

23 Bocchetta AquaSpin

24 Spazzole in microfibra

25 Detergente per pavimenti Philips XV1792 (solo XW9463/11 e XW9465/11)
26 Spazzolina per la pulizia

OO UL WN —
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Primo utilizzo

Montaggio della postazione di post-pulizia e conservazione

Per utilizzare la funzione AUTOCLEAN o per riporre e caricare I'apparecchio nella
postazione di post-pulizia e conservazione, € necessario montare dapprima la
postazione; a tale scopo, inserire il supporto dell'apparecchio nella base.

K3 suggerimento: & possibile rimuovere il supporto per il set Solo aspirapolvere e
(“E riposizionarlo capovolto per collocare il set Solo aspirapolvere sull'altro lato della
i postazione di post-pulizia e conservazione.

&y Bl Nota: assicuratevi che il vassoio post-pulizia sia posizionato nella base e che la
temperatura della stanza in cui I'apparecchio viene conservato, caricato e pulito
@ sia compresa tra 5 °Ce 35 °C.

K3 suggerimento: potete appendere la spazzolina per la pulizia al gancio sul
supporto porta apparecchio.

Montaggio del set Aspirapolvere e mocio

1 Per montare il set Aspirapolvere e mocio, inserite la batteria e collegate
I'apparecchio portatile 3-in-1 al modulo per la pulizia a umido ("clic").
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2 Collegate il modulo per la pulizia a umido alla bocchetta AquaSpin ("clic").

3 Per conservare il set Aspirapolvere e mocio, riponetelo nella postazione di
post-pulizia e conservazione.

Montaggio del set Solo aspirapolvere

1 Per montare il set Solo aspirapolvere, collegate I'apparecchio portatile 3-in-1
al recipiente della polvere ("clic").

2 Collegate il recipiente della polvere al tubo ("clic").

3 Inserite il tubo nella bocchetta con LED.
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4 Per conservare il set Solo aspirapolvere, posizionatelo nella postazione di
post-pulizia e conservazione; inserite dapprima la bocchetta con LED nel lato
lungo della base, quindi spingete il tubo nel supporto.

Suggerimento: e possibile rimuovere il supporto per il set Solo aspirapolvere e
riposizionarlo capovolto per collocare il set Solo aspirapolvere sull'altro lato della
postazione di post-pulizia e conservazione.

Come ricaricare il dispositivo

L'apparecchio e dotato di una batteria agli ioni di litio da 25 V. La carica richiede
4 ore.
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1 Per caricare I'apparecchio, inserite la spina di alimentazione nella presa
situata sul retro dell'apparecchio. Quindi inserite I'adattatore nella presa a
- muro.
2 Unvalore compreso tra 0% e 90% lampeggia sullo schermo per indicare che
I'apparecchio € in carica.

3 Quando I'apparecchio & completamente carico, sullo schermo compare il
valore 100%. Dopo alcuni minuti, il display si spegne.

Y Avvertenza: I'apparecchio deve essere conservato e caricato a
una temperatura compresa tra 5 °C e 35 °C.

D K3 Suggerimento: potete caricare I'apparecchio nella postazione di post-
pulizia e conservazione.

Suggerimento: potete caricare |'apparecchio separatamente, nel luogo piu
adatto alle vostre esigenze.

s/

Aspirazione e lavaggio di pavimenti duri

Uso del set Aspirapolvere e mocio

Alla consegna, il serbatoio dell'acqua pulita e il serbatoio dell'acqua sporca sono
gia collegati all'apparecchio. Con il modulo per la pulizia a umido collegato alla
bocchetta AquaSpin, potete pulire i pavimenti duri.

Bl Nota: questo set Aspirapolvere e mocio & adatto per aspirare e lavare
contemporaneamente. Non & necessario passare |'aspirapolvere sul pavimento
prima di lavarlo.
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Il set Aspirapolvere e mocio e adatto per aspirare e lavare tutti i tipi di pavimenti
duri, tranne i pavimenti (vedere 'Limitazioni d'uso') in legno grezzo.

1 Per montare il set Aspirapolvere e mocio, inserite la batteria e collegate
I'apparecchio portatile 3-in-1 al modulo per la pulizia a umido ("clic").

2 Collegate il modulo per la pulizia a umido alla bocchetta AquaSpin ("clic").

3 Premete il pulsante per sbloccare il serbatoio dell'acqua pulita, quindi
rimuovete il serbatoio.

4 Rimuovete il coperchio del serbatoio dell'acqua pulita.

5 Aggiungete 10 ml di detergente per pavimenti Philips XV1792 al serbatoio
dell'acqua pulita.
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I Attenzione: Philips ha testato questo apparecchio solo con il
detergente per pavimenti Philips XV1792. Altri detergenti possono
@ produrre un'eccessiva quantita di schiuma, che riduce le prestazioni
a ?T > dell'apparecchio e puo causarne il malfunzionamento. Il detergente per
= pavimenti Philips XV1792 é disponibile in alcuni mercati. Se utilizzate un
altro detergente liquido per pavimenti, aggiungete al massimo 10 ml al
serbatoio dell'acqua pulita.

6 Riempite il serbatoio dell'acqua pulita con acqua del rubinetto fredda o
tiepida fino al livello massimo (MAX).

[N Attenzione: la temperatura dell'acqua del rubinetto versata nel
serbatoio dell'acqua pulita non deve essere superiore a 50 °C.

7 Riposizionare il coperchio sul serbatoio dell'acqua pulita.

8 Riposizionate il serbatoio dell'acqua pulita nell'apparecchio.

9 Peraccendere 'apparecchio, premete il pulsante on/off @ e aspettate che
I'apparecchio sia pronto per |'uso.
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10 Utilizzate il pulsante della modalita di pulizia per scegliere fra tre
impostazioni diverse:
- Modalita di pulizia a umido normale
- Modalita di pulizia a umido intensa
- Modalita di assorbimento acqua
Selezionando la modalita di pulizia a umido normale, potete utilizzare
|'apparecchio per la normale pulizia con acqua. La modalita di pulizia a umido
intensa consente di rimuovere le macchie particolarmente ostinate.

Se al termine della pulizia rimangono macchie di umidita sul pavimento, potete
selezionare la modalita di assorbimento per asciugarle. Consigliamo di usare
questa modalita anche quando I'apparecchio viene sollevato su una soglia, su un
tappeto o sulle scale (vedere 'Suggerimenti e altre informazioni importanti').

Se selezionate la modalita di assorbimento dell'acqua, I'apparecchio smette di
erogare acqua e aumenta la potenza di aspirazione per 45 secondi, in modo da
assorbire I'acqua presente sul pavimento.

B Nota: i modelli precedenti offrono la modalita di pulizia a umido normale e la
modalita di pulizia a umido intensa, ma non la modalita di assorbimento
dell'acqua.

[N Attenzione: non guardate direttamente i LED della bocchetta e non
puntateli verso gli occhi di altre persone. La luce a LED € molto intensa.

X

P

O
X

Sistema di protezione attivo

- Questo apparecchio e dotato di un sistema di protezione attivo. Il sistema di
protezione attivo & stato progettato per rilevare se vengono aspirati oggetti
estranei, diversi da liquidi o sporcizia.

- Quando il sistema si attiva, I'apparecchio si spegne e il messaggio i3 compare
sul display (vedere 'lcone del display e loro significato'). Il sistema di
protezione attivo puo entrare in funzione anche quando le spazzole in
microfibra sono troppo bagnate, quando passate |'apparecchio sulla
moquette o su un tappeto o quando lo passate su un pavimento non fissato
correttamente.

Suggerimenti e altre informazioni importanti

- Non & necessario passare |'aspirapolvere sul pavimento prima di lavarlo,
poiché il set Aspirapolvere e mocio pulisce efficacemente a umido il
pavimento duro catturando tutta la sporcizia, inclusi liquidi e macchie. Su
moquette e tappeti, utilizzate il set Solo aspirapolvere.

- Seipavimenti duri non richiedono lavaggio, utilizzate il set Solo aspirapolvere
dotato di luci a LED e della tecnologia PowerCyclone 12, per aspirare la
sporcizia in modo accurato ed efficiente.
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Limitazioni d'uso

Potete utilizzare I'apparecchio alla stessa velocita di un aspirapolvere. Per
rimuovere macchie difficili, premete il pulsante della modalita di pulizia per
attivare la modalita di pulizia a umido intensa @, quindi muovete
I'apparecchio sulle macchie lentamente.

L'apparecchio puo lasciare una piccola pozza d'acqua sul pavimento se non lo
spostate durante lo spegnimento. Potete ridurre le dimensioni della pozza
spostando I'apparecchio durante lo spegnimento. Se necessario, asciugate le
gocce residue con un panno.

Consigliamo di attivare la modalita di assorbimento acqua ® quando
I'apparecchio viene sollevato su una soglia, su un tappeto o sulle scale
durante la pulizia. Questo impedisce all'acqua sporca di fuoriuscire dalla
bocchetta AquaSpin.

Quando muovete I'apparecchio, vi consigliamo di distendere il braccio per
ridurre la tensione muscolare. Questa é la posizione pit confortevole e che
offre il migliore controllo dell'apparecchio durante la pulizia.

H Nota: quando utilizzate la modalita di assorbimento acqua ®, non
fuoriesce piu acqua dall'apparecchio e la potenza aspirante aumenta. Dopo
45 secondi, in assenza di una vostra interazione, I'apparecchio torna
automaticamente alla modalita di pulizia a umido normale ©.

Bl Nota: i modelli precedenti offrono la modalita di pulizia a umido normale
O e la modalita di pulizia a umido intensa @, ma non la modalita di
assorbimento acqua @. Per questi modelli, muovete I'apparecchio mentre lo
spegnete per ridurre la quantita di acqua lasciata sul pavimento. Consigliamo
inoltre di lasciare I'apparecchio acceso quando viene sollevato su una soglia,
su un tappeto o sulle scale durante la pulizia. Questo impedisce all'acqua
sporca di fuoriuscire dalla bocchetta AquaSpin.

Il set Aspirapolvere e mocio € adatto per aspirare e lavare tutti i tipi di
pavimenti duri, tranne i pavimenti in legno grezzo.

Il set Aspirapolvere e mocio € adatto alla pulizia automatica dei pavimenti
duri. Quando utilizzate I'apparecchio, seguite sempre le istruzioni di pulizia
del pavimento duro.

Se desiderate aggiungere un detergente liquido per pavimenti diverso dal
detergente per pavimenti Philips XV1792 al serbatoio dell'acqua pulita,
assicuratevi di utilizzare un prodotto che produca poca schiuma o non
schiumogeno che possa essere diluito in acqua come il detergente per
pavimenti Philips XV1792.

Poiché il serbatoio dell'acqua pulita ha una capacita di 400 ml, & sufficiente
aggiungere solo poche gocce (non pit di 10 ml) di detergente liquido per
pavimenti all'acqua.

Se utilizzate il set Aspirapolvere e mocio su pavimenti in linoleum, assicuratevi
che il pavimento sia fissato saldamente per evitare che il linoleum venga
aspirato nella bocchetta AquaSpin.

Non utilizzate il set Aspirapolvere e mocio per pulire i tappeti.

Se muovete/sollevate I'apparecchio spento sulla moquette o su un tappeto,
le gocce di acqua di scarico potrebbero finire su di essi.
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- Non utilizzate I'apparecchio sopra le griglie a pavimento dei termoconvettori,
poiché I'acqua che fuoriesce dalla bocchetta finirebbe sul fondo
dell'alloggiamento del termoconvettore e l'apparecchio non sarebbe in
grado di aspirarla.

- Durante la pulizia, non sollevate la bocchetta AquaSpin dal pavimento, non
muovete la bocchetta AquaSpin lateralmente ed evitate brusche virate, per
non lasciare tracce di acqua. Muovetelo solo in avanti e all'indietro.

Bl Nota: La durata di funzionamento dipende dal livello di potenza utilizzato

durante la pulizia.

B Nota: i modelli precedenti offrono solo la modalita di pulizia a umido normale
O ¢ la modalita di pulizia a umido intensa @, ma non la modalita di
assorbimento acqua ©.

Aspirazione di pavimenti morbidi e duri

Uso del set Solo aspirapolvere

1 Per passare |'aspirapolvere su pavimenti morbidi o duri, collegate
I'apparecchio portatile 3-in-1 al recipiente della polvere ("clic").

Y Attenzione: non collegate I'apparecchio portatile 3-in-1 al recipiente
della polvere senza aver prima inserito I'elemento filtrante nel recipiente
della polvere.

2 Collegate il recipiente della polvere al tubo ("clic").
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3 Inserite il tubo nella bocchetta con LED.

4 Per accendere I'apparecchio, premete il pulsante on/off @ e aspettate che
I'apparecchio sia pronto per |'uso.

5 Utilizzate i pulsanti a sinistra @ e a destra @ per scegliere fra due impostazioni
di potenza diverse.

Suggerimento: i LED della bocchetta permettono di vedere piu facilmente
la sporcizia sul pavimento. Il tubo e la bocchetta con LED consentono di
aspirare sotto i mobili bassi senza la necessita di ruotare l'apparecchio.

Y Avvertenza: non aspirate acqua o altri liquidi.

[N Attenzione: non guardate direttamente le luci a LED e non puntate la

bocchetta con LED verso gli occhi di altre persone. La luce a LED & molto
intensa.
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Utilizzo del tubo

Potete collegare il tubo all'apparecchio portatile e utilizzarlo senza bocchetta per
aspirare in spazi ristretti tra o dietro i mobili con I'estremita del tubo.

K3 suggerimento: potete anche collegare la spazzola Mini Turbo al tubo.

-—
NN
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Ut|||zzo deII apparecchio portatile

Potete utilizzare I'apparecchio portatile senza bocchetta e senza tubo per
rimuovere polvere e sporcizia, come ad esempio le briciole di pane, da piccole
superfici o per aspirare scale e scaffali.

Y Avvertenza: non aspirate acqua o altri liquidi.
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Utilizzo della bocchetta con LED

Potete utilizzare la bocchetta con LED per pulire aree come i gradini di una scala,

per aspirare la polvere negli angoli e sui ripiani stretti o per rimuovere la

sporcizia, come le briciole di pane, da piccole superfici.

1 Per collegare la bocchetta con LED, inserite il tubo o I'apparecchio portatile
nella bocchetta.

2 Perscollegare la bocchetta con LED, premete il pulsante di sgancio (1) ed
estraete il tubo o I'apparecchio portatile dalla bocchetta (2).

Y Avvertenza: non aspirate acqua o altri liquidi.

Utilizzo della spazzola Mini Turbo

1 Per collegare la spazzola Mini Turbo, inserite il tubo dell'apparecchio portatile
nella spazzola Mini Turbo.

2 Potete utilizzare la spazzola Mini Turbo per la pulizia standard di superfici
morbide, come ad esempio letti e divani. Potete regolare la potenza di
aspirazione in base alle vostre esigenze di pulizia.

3 Potete utilizzare la spazzola Mini Turbo per una pulizia estremamente
accurata, ad esempio per aspirare i peli di animali domestici o per rimuovere
la sporcizia, come le briciole di pane, da piccole superfici. Potete regolare la
potenza di aspirazione in base alle vostre esigenze di pulizia.
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4 Per scollegare la spazzola Mini Turbo, premete il pulsante di rilascio (1) ed
estraete |'apparecchio portatile dalla spazzola Mini Turbo (2).

Y Avvertenza: non aspirate acqua o altri liquidi.

1 Per collegare la bocchetta a lancia lunga, inserite il tubo o I'apparecchio
portatile nella bocchetta a lancia lunga.

2 Potete utilizzare la bocchetta a lancia lunga per pulire gli angoli e i punti
difficili da raggiungere. Potete regolare la potenza di aspirazione in base alle
vostre esigenze di pulizia.

3 Perscollegare la bocchetta a lancia lunga, premete il pulsante di rilascio (1) ed
estraete il tubo o I'apparecchio portatile dalla bocchetta a lancia lunga (2).
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Y Avvertenza: non aspirate acqua o altri liquidi.

Pulizia del set Aspirapolvere e mocio

AUTOCLEAN dopo ogni utilizzo

Per evitare odori e depositi di calcare, utilizzate la funzione AUTOCLEAN dopo
ogni utilizzo. La funzione AUTOCLEAN consente di pulire completamente
|'apparecchio in circa 4 minuti.

1 Posizionate il set Aspirapolvere e mocio nella postazione di post-pulizia e
conservazione.

Bl Nota: se il livello dell'acqua sporca @ inferiore al livello AUTOCLEAN, non &
necessario svuotare il serbatoio prima di avviare il programma AUTOCLEAN.
Potete saltare i passaggi seguenti e andare direttamente al punto 6.

2 Premete il pulsante per sbloccare il serbatoio dell'acqua sporca, quindi
rimuovete il serbatoio.
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3 Rimuovete il filtro a umido dal serbatoio dell'acqua sporca.

E 4 Svuotate il serbatoio dell'acqua sporca nel lavello.

5 Riposizionate il filtro a umido nel serbatoio dell'acqua sporca.

6 Riposizionate il serbatoio dell'acqua sporca nell'apparecchio ed estraete il
serbatoio dell'acqua pulita.

7 Rimuovete il coperchio del serbatoio dell'acqua pulita.
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8 Versate nel lavello il liquido detergente eventualmente rimasto nel serbatoio
dell'acqua pulita.

9 Riempite il serbatoio dell'acqua pulita con acqua del rubinetto fredda o
tiepida almeno fino al livello AUTOCLEAN.

I Attenzione: la temperatura dell'acqua del rubinetto versata nel
serbatoio dell'acqua pulita non deve essere superiore a 50 °C.

[N Attenzione: non utilizzate detergente per la funzione AUTOCLEAN,
poiché puo produrre un'eccessiva quantita di schiuma.

10 Riposizionate il serbatoio dell'acqua pulita nell'apparecchio.

11 Caricate I'apparecchio. Inserite la spina di alimentazione nella presa situata
sul retro dell'apparecchio. Quindi inserite I'adattatore nella presa a muro.
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12 Per avviare il ciclo AUTOCLEAN, premete il pulsante centrale @. Se lo schermo
e nero, premete il pulsante on/off @ per attivare lo schermo.

[T\f?{‘ 13 L'apparecchio esegue il ciclo AUTOCLEAN.

B Nota: il ciclo AUTOCLEAN dura circa 4 minuti. Per ottenere risultati ottimali,
attendere il completamento del ciclo AUTOCLEAN. Potete mettere in pausa o
annullare il ciclo AUTOCLEAN in qualsiasi momento.

AUTOCLEAN

Bl Nota: se annullate il programma AUTOCLEAN, I'apparecchio aspira I'acqua
rimanente nel vassoio post-pulizia per circa 10 secondi.

14 Premete il pulsante per sbloccare il serbatoio dell'acqua sporca, quindi
rimuovete il serbatoio.

15 Rimuovete il filtro a umido dal serbatoio dell'acqua sporca.
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16 Svuotate il serbatoio dell'acqua sporca nel lavello.

17 Pulite il serbatoio dell'acqua sporca sotto I'acqua corrente.

18 Pulite il filtro a umido sotto I'acqua corrente.

19 Pulite il filtro con micro-trama con lo spazzolino per la pulizia in dotazione.

20 Lasciate asciugare completamente il filtro a umido del serbatoio dell'acqua
sporca e I'elemento per il flusso dell'acqua prima di riposizionare il filtro nel
serbatoio dell'acqua sporca.
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21 Riposizionate il filtro a umido nel serbatoio dell'acqua sporca.

22 Riposizionate il serbatoio dell'acqua sporca nell'apparecchio.

23 Ruotate le spazzole in microfibra in senso antiorario (1) e rimuovetele dalla
bocchetta AquaSpin (2).

K3 suggerimento: se una spazzola in microfibra risulta difficile da rimuovere,
potete utilizzare I'impugnatura della spazzolina per sbloccare la spazzola in
microfibra.

24 Per lasciare asciugare le spazzole in microfibra, posizionate le estremita
aperte delle spazzole sugli appositi supporti della postazione di post-pulizia e
conservazione.

B Nota: I'asciugatura pud richiedere circa 24 ore.
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Pulizia del vassoio post-pulizia

Se il vassoio post-pulizia e sporco, potete pulirlo seguendo i passaggi riportati di
seguito.

1 Rimuovete il vassoio post-pulizia dalla postazione di conservazione.

2 Risciacquate il vassoio post-pulizia con acqua corrente e lasciatelo asciugare
prima di riposizionarlo nella stazione di conservazione.

&y 3 Assicuratevi di riposizionare sempre il vassoio post-pulizia nella postazione di
conservazione. Il vassoio post-pulizia e essenziale per eseguire il ciclo
AUTOCLEAN correttamente.

Pulizia della bocchetta AquaSpin
1 Ruotate le spazzole in microfibra in senso antiorario (1) e rimuovetele dalla
bocchetta AquaSpin (2).

Suggerimento: se una spazzola in microfibra risulta difficile da rimuovere,
potete utilizzare I'impugnatura della spazzolina per sbloccare la spazzola in
microfibra.
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2 Potete rimuovere i peli, i capelli oi fili impigliati dalle spazzole in microfibra
facendoli scorrere verso il basso con una mano.

Suggerimento: potete usare anche un paio di forbici per tagliare i
peli/capelli e i filiimpigliati intorno alle spazzole in microfibra.

Rimozione di ostruzioni dal set Aspirapolvere e mocio

Il set Aspirapolvere e mocio potrebbe ostruirsi. Potreste notarlo quando sul
pavimento rimane pil acqua del solito o quando le particelle di sporcizia piu
grandi non vengono pil aspirate e ricadono sul pavimento. Di seguito sono
riportate le istruzioni per rimuovere le ostruzioni dalle varie parti del set
Aspirapolvere e mocio.

Rimozione di ostruzioni dal modulo per la pulizia a umido

Se il modulo per la pulizia a umido & ostruito, spegnete I'apparecchio e
rimuovete la bocchetta AquaSpin e I'apparecchio portatile 3-in-1. Quindi
rimuovete |'ostruzione muovendo la spazzolina nel canale di aspirazione del
modulo per la pulizia a umido verso l'alto e verso il basso.

Rimozione di ostruzioni dalla bocchetta AquaSpin

Se la bocchetta AquaSpin € ostruita, potete rimuovere |'ostruzione muovendo la
i spazzolina nel canale di aspirazione della bocchetta AquaSpin verso l'alto e verso
il basso.
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Rimozione di ostruzioni dalle strisce umidificate della bocchetta
AquaSpin
Dopo un utilizzo prolungato e frequente dell'apparecchio, le strisce umidificate

della bocchetta AquaSpin possono ostruirsi. Seguite i passaggi seguenti per
rimuovere le ostruzioni dalle strisce umidificate della bocchetta AquaSpin.

1 Rimuovete le protezioni delle strisce umidificate della bocchetta AquaSpin
facendole scorrere lateralmente.

2 Rimuovete le strisce umidificate della bocchetta AquaSpin estraendole
lateralmente.

3 Risciacquate le strisce umidificate sotto I'acqua corrente.

\
4 Lasciate asciugare le strisce umidificate prima di riposizionarle nella bocchetta
A AquaSpin.
(W}

- Cd

Py -~
&

—>



Italiano 491

Pulizia del set Solo aspirapolvere

Svuotamento del recipiente della polvere

Svuotate regolarmente il recipiente della polvere e assicuratevi che la polvere
non oltrepassi mai il livello "Max", onde evitare I'ostruzione prematura del filtro.

1 Premete il pulsante dirilascio (1) per staccare |'apparecchio portatile 3-in-1
dal recipiente della polvere, quindi sollevate |'apparecchio portatile
dall'apparecchio (2).

2 Rimuovete I'elemento filtrante dal recipiente della polvere.

3 Svuotate il recipiente della polvere nel bidone della spazzatura.
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4 Riposizionate I'elemento filtrante sul recipiente della polvere.

5 Ricollegate I'apparecchio portatile 3-in-1 al recipiente della polvere.
Assicuratevi di collegare dapprima la parte posteriore, quindi collegate la
parte anteriore in modo che si blocchi in posizione con un clic.

Pulizia del recipiente della polvere

1 Per pulire il recipiente della polvere e il filtro con tecnologia Cyclone,
rimuovete I'elemento filtrante.

2 Svuotate il recipiente della polvere nel bidone della spazzatura.
3 Se necessario, rimuovete e pulite il filtro con tecnologia Cyclone (vedere
'Pulizia del filtro con tecnologia Cyclone').

\ 4 Potete utilizzare un panno asciutto o umido per pulire la parte interna del
) recipiente della polvere.

B Nota: assicuratevi che i connettori elettronici non si bagnino. Sei
connettori elettronici dovessero bagnarsi, lasciateli asciugare prima di
utilizzare nuovamente il dispositivo. Utilizzate sempre |'apparecchio con i
connettori elettronici asciutti per evitare possibili malfunzionamenti con il
passare del tempo.

Y Avvertenza: non lavate il recipiente della polvere in
lavastoviglie.
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Y Avvertenza: non risciacquate il recipiente della polvere sotto
I'acqua corrente.

5 Quando il recipiente della polvere & asciutto, riposizionate I'elemento

> filtrante.

6 Ricollegate I'apparecchio portatile 3-in-1 al recipiente della polvere.

[N Attenzione: non ricollegate I'apparecchio portatile 3-in-1 al recipiente
della polvere senza aver prima inserito I'elemento filtrante nel recipiente
della polvere.

Pulizia del filtro con tecnologia Cyclone

1 Ruotate il filtro con tecnologia Cyclone in senso orario (1) e rimuovetelo dal
recipiente della polvere (2).

2 Rimuovete i peli/capelli e la sporcizia impigliati all'interno e al di sotto del
filtro con tecnologia Cyclone.
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3 Sevolete, potete risciacquare il filtro con tecnologia Cyclone sotto I'acqua
corrente.

n
LY
)
Bl Nota: Lasciate asciugare completamente il filtro con tecnologia Cyclone
g gla Cy
prima di reinserirlo nel recipiente della polvere.
M
>0
"\
e

4 Riposizionate il filtro con tecnologia Cyclone (1) e ruotatelo in senso
antiorario (2) per fissarlo al recipiente della polvere.

= I Attenzione: quando riposizionate il filtro con tecnologia Cyclone,
[ @ assicuratevi di serrarlo saldamente. Ruotate il filtro con tecnologia Cyclone

B “fﬁ ujx,g finché non si arresta ed é saldamente in posizione.

Pulizia del filtro

Quando & necessario pulire il filtro, I'icona per la pulizia del filtro appare sullo
schermo.
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1 Rimuovete I'elemento filtrante dal recipiente della polvere.

2 Premete il pulsante di rilascio per staccare il coperchio dell'elemento filtrante
e rimuovete il filtro in schiuma.

[ Attenzione: assicuratevi che il coperchio dell'elemento filtrante non si
bagni durante la pulizia.

3 Scuotete il filtro in schiuma sul bidone della spazzatura per rimuovere lo
strato di sporcizia dalla parte superiore del filtro in schiuma. Quindi
risciacquate il filtro in schiuma sotto I'acqua corrente.

4 Strizzate il filtro in schiuma per rimuovere I'acqua.
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5 Scuotete I'elemento filtrante e il coperchio sul bidone della spazzatura per
rimuovere la polvere.

6 Pulite il portafiltro con un panno umido.

Y Attenzione: non pulite il materiale bianco del coperchio dell'elemento
filtrante con un normale aspirapolvere o con una spazzola. Non pulite il
materiale bianco del coperchio dell'elemento filtrante con acqua o
detergenti, onde evitare di danneggiare il materiale. E possibile picchiettare
il materiale bianco sul bidone della spazzatura.

7 Lasciate asciugare il filtro in schiuma e assicuratevi che sia completamente
asciutto prima di riposizionarlo nell'elemento filtrante.

[N Attenzione: assicuratevi che il filtro in schiuma sia posizionato
correttamente nell'elemento filtrante.

8 Chiudete I'elemento filtrante.




Italiano 497

9 Riposizionate I'elemento filtrante unitamente al filtro in schiuma nel
recipiente della polvere.

Y Attenzione: assicuratevi che il materiale bianco del coperchio
dell'elemento filtrante sia rivolto verso I'alto.

Y Attenzione: assicuratevi che I'elemento filtrante e il filtro in schiuma

6? siano completamente asciutti prima di riposizionarli nel recipiente della
(=" polvere.

10 Ricollegate I'apparecchio portatile 3-in-1 al recipiente della polvere.

[N Attenzione: non ricollegate I'apparecchio portatile 3-in-1 al recipiente
della polvere senza aver prima inserito I'elemento filtrante nel recipiente
della polvere.

Bl Nota: sostituite il filtro ogni 6 mesi per garantire prestazioni ottimali. | filtri
sostitutivi sono disponibili con il codice articolo XV1791 (vedere 'Sostituzione').

Pulizia del filtro di ingresso del motore

L'apparecchio portatile 3-in-1 e dotato di un filtro che potrebbe bloccarsi a causa

della polvere. Nel tempo, cio puo ridurre la potenza aspirante. Per pulire il filtro

diingresso del motore, attenetevi alla seguente procedura:

1 Premete il pulsante dirilascio (1) per staccare |'apparecchio portatile 3-in-1
dal recipiente della polvere, quindi sollevate I'apparecchio portatile
dall'apparecchio (2).
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2 Pulite il filtro di ingresso con un panno o con l'apposita spazzolina.

3 Ricollegate I'apparecchio portatile 3-in-1 al recipiente della polvere.
Assicuratevi di collegare dapprima la parte posteriore, quindi collegate la
parte anteriore in modo che si blocchi in posizione con un clic.

Pulizia della spazzola a rullo

1 Tirate verso il basso la leva di bloccaggio sul lato della bocchetta con LED (1)
ed estraete la spazzola a rullo dalla bocchetta con LED (2). Potete rimuovere i
peli, i capelli e i fili impigliati dalla spazzola a rullo facendoli scorrere verso il
basso con una mano.

K3 suggerimento: potete anche far scorrere la lama di un paio di forbici lungo
la scanalatura della spazzola a rullo per tagliare i peli/capelli e i fili impigliati
intorno alla spazzola.

2 Reinserite la spazzola a rullo nella bocchetta con LED (1) e spingete verso
I'alto la leva di bloccaggio per bloccare la spazzola a rullo nella bocchetta con
LED ("clic").
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Pulizia della spazzola Mini Turbo

1 Premete il pulsante dirilascio sul lato della spazzola Mini Turbo (1) ed
estraete la spazzola a rullo dalla spazzola Mini Turbo (2).

2 Rimuovete i peli/capelli e la sporcizia impigliati intorno alla spazzola a rullo.

Suggerimento: potete anche far scorrere la lama di un paio di forbici lungo
la scanalatura della spazzola a rullo per tagliare i peli/capelli e i fili impigliati
intorno alla spazzola.

3 Reinserite un lato della spazzola a rullo nella spazzola Mini Turbo (1) e
spingete verso il basso I'altro lato della spazzola a rullo per bloccarla
all'interno della spazzola Mini Turbo ("clic").
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Icone del display e loro significato

Codice di errore Causa

Soluzione

Si e verificato un errore di
sistema.

L

AN

Il codice di errore E1 segnala un errore di
sistema dell'aspirapolvere Philips AquaTrio
serie 9000.

Per risolverlo, provate una o entrambe le
seguenti soluzioni:

1. Rimuovete la batteria dall'apparecchio e
inseritela di nuovo. Quindi riaccendete
I'apparecchio.

2.Scollegate I'apparecchio portatile 3-in-1
dall'aspirapolvere e premete il pulsante
on/off @ dell'apparecchio portatile. Se sul
display continua a essere visualizzato
['errore E1, contattate il centro assistenza
clienti. Se I'errore E1 non é piu visualizzato,
ma l'apparecchio continua a non
funzionare, potrebbe trattarsi di un
problema di comunicazione con il tubo o la
bocchetta. Contattate il centro assistenza
clienti.

La temperatura & troppo bassa.

Assicuratevi che la temperatura della
stanza in cui I'apparecchio viene utilizzato,
conservato o caricato sia superiore a 5 °C.

La temperatura & troppo alta.

Assicuratevi che la temperatura della
stanza in cui I'apparecchio viene utilizzato,
conservato o caricato sia inferiore a 35 °C.
Non esponete I'apparecchio alla luce
diretta del sole o a temperature elevate
(vicino a fornelli roventi, in forni a
microonde o su fornelli a induzione). Le
batterie possono esplodere se surriscaldate.

La batteria & inserita solo per
meta.

Assicuratevi che la batteria sia inserita
correttamente (vedere "Montaggio del set
Aspirapolvere e mocio").
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Soluzione

Il serbatoio dell'acqua sporca e
pieno.

Svuotate il serbatoio dell'acqua sporca.

La bocchetta AquaSpin non ¢
collegata (correttamente).

Collegate la bocchetta AquaSpin.

La bocchetta AquaSpin &
bloccata. Si tratta di
un'interruzione di sicurezza nel
caso in cui qualcosa ostruisca la
bocchetta (ad esempio, un cavo
di alimentazione o un
giocattolo).

Verificate le spazzole, i cuscinetti, i
componenti del motore e le protezioni, e
rimuovete i peli/capelli o altri oggetti
ostruenti. Se non sono presenti ostacoli,
provate a spegnere e a riaccendere
I'apparecchio per risolvere il problema.

La bocchetta con LED &
bloccata. Si tratta di
un'interruzione di sicurezza nel
caso in cui qualcosa ostruisca la
bocchetta (ad esempio, un cavo
di alimentazione o un
giocattolo).

Verificate la spazzola a rullo e il resto della
bocchetta e rimuovete i peli/capelli o altri
oggetti ostruenti (vedere 'Pulizia della
spazzola a rullo'). Se non sono presenti
ostacoli, provate a spegnere e a riaccendere
I'apparecchio per risolvere il problema.
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Codice di informazione

Causa

Soluzione

Le aperture diingresso dell'aria
sono bloccate.

Verificate le aperture di ingresso dell'aria e
rimuovete eventuali oggetti ostruenti. Se il
problema persiste, verificate I'intero
passaggio dell'aria e rimuovete eventuali
oggetti ostruenti. Per il set Solo
aspirapolvere, controllate bocchetta, tubo,
filtro, girante vortex, bocchetta a lancia
lunga e spazzola Mini Turbo. Per il set
Aspirapolvere e mocio, controllate
bocchetta, tubo e filtro a umido.

Il filtro a umido nel serbatoio
dell'acqua sporca € ostruito.

Pulite la parte con la rete del filtro a umido
con lo spazzolino per la pulizia in
dotazione.

Disinserimento per I'uso.

Disinserite la spina dalla presa per |'uso.
Diversamente I'apparecchio non si accende.
Solo durante il ciclo AUTOCLEAN e possibile
mantenere |'apparecchio collegato.

E stato collegato il caricatore
sbagliato.

Caricate I'apparecchio solo con I'adattatore
in dotazione. Utilizzate solo I'adattatore
S036-1A340100HE da 34 V. Il numero
corrispondente é riportato sull'adattatore
stesso.

La batteria non & inserita.

Assicuratevi che la batteria sia inserita
(vedere "Montaggio del set Aspirapolvere e
mocio").
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Descrizione

AUTOCLEAN

Promemoria per la pulizia del filtro (vedere 'Pulizia del
filtro")

E necessario sostituire la spazzola in microfibra

E necessario sostituire il filtro

Sostituzione

Per acquistare accessori o parti di ricambio, visitate il sito Web
www.philips.com/parts-and-accessories o recatevi presso il vostro rivenditore
Philips. Potete inoltre contattare il Centro Assistenza Clienti Philips del vostro
paese. Per i dettagli, fate riferimento all'opuscolo della garanzia internazionale.
Parti sostitutive e numeri dei tipi:

- Filtro sostitutivo XV1791

- Detergente per pavimenti Philips XV1792

- Spazzole in microfibra sostitutive XV1793
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Batteria agli ioni di litio 25,2 V XV1797

Risoluzione dei problemi

Uso del set Aspirapolvere e mocio

Problema

Possibile causa

Per garantire prestazioni ottimali, sostituite il filtro e le spazzole in microfibra
ogni 6 mesi.

B Nota: potete smaltire il filtro e le spazzole in microfibra usati con i normali
rifiuti domestici.

Questo capitolo riassume i problemi pit comuni che potreste riscontrare con il
dispositivo. Se non riuscite a risolvere il problema con le informazioni riportate
sotto, visitate il sito www.philips.com/support per un elenco di domande
frequenti o contattate il Centro assistenza clienti del vostro paese.

Soluzione

L'apparecchio non funziona
premendo il pulsante @
on/off.

La batteria non & collegata.

Collegate la batteria all'apparecchio
portatile 3-in-1.

La batteria e scarica.

Per caricare la batteria, collegate
I'apparecchio 3-in-1 al caricatore (vedere
‘Come ricaricare il dispositivo').

L'apparecchio non e stato
rimosso dalla postazione di
post-pulizia e conservazione.

Prima di accendere I'apparecchio,
rimuovete il set Aspirapolvere e mocio dalla
postazione di post-pulizia e conservazione.

Il pulsante on/off e stato
premuto @ pit di una volta.

Attendete alcuni secondi, quindi premete il
pulsante on/off @ancora una volta.

L'apparecchio portatile 3-in-1
non e stato collegato

correttamente all'apparecchio.

Posizionate il corpo inferiore
dell'apparecchio nella postazione di post-
pulizia e conservazione. Quindi collegatevi
I'apparecchio portatile 3-in-1.

L'apparecchio & ostruito.

Spegnete I'apparecchio e rimuovete la
batteria o I'apparecchio portatile 3-in-1.
Individuate e rimuovete la causa
dell'ostruzione (vedere 'Rimozione di
ostruzioni dal set Aspirapolvere e mocio').
Quindi riaccendete I'apparecchio. Se non
riuscite a individuare la causa
dell'ostruzione, riaccendete |'apparecchio.
Questa procedura potrebbe risolvere il
problema.

Le spazzole in microfibra sono
bloccate.

Estraete e reinserite le spazzole in
microfibra (vedere 'Pulizia della bocchetta
AquaSpin').
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Possibile causa
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Soluzione

Suggerimento: se una spazzola in
microfibra risulta difficile da rimuovere,
potete utilizzare I'impugnatura della
spazzolina per sbloccare la spazzola in
microfibra (vedere 'Pulizia della bocchetta
AquaSpin').

L'apparecchio ha smesso di
funzionare.

Il pulsante on/off e stato
toccato accidentalmente @ con
la mano.

Accendete I'apparecchio premendo il
pulsante @ on/off.

Il serbatoio dell'acqua sporca
potrebbe essere pieno. In
questo caso, sullo schermo
compare un'icona di
informazione (vedere 'lcone del
display e loro significato').

Svuotate il serbatoio dell'acqua sporca
(vedere '"AUTOCLEAN dopo ogni utilizzo').

L'apparecchio & ostruito.

Spegnete I'apparecchio e rimuovete la
batteria o I'apparecchio portatile 3-in-1.
Individuate e rimuovete la causa
dell'ostruzione (vedere 'Rimozione di
ostruzioni dal set Aspirapolvere e mocio').
Quindi riaccendete I'apparecchio. Se non
riuscite a individuare la causa
dell'ostruzione, riaccendete |'apparecchio.
Questa procedura potrebbe risolvere il
problema.

Il pavimento € meno umido
del solito.

Le strisce umidificate sono
bloccate.

Rimuovete le due spazzole in microfibra,
aggiungete un po' d'acqua nel serbatoio
dell'acqua pulita e accendete I'apparecchio.
Eseguite piccoli movimenti in avanti e
indietro nella stessa posizione per circa 15
secondi. Dovreste vedere quattro strisce di
acqua sul pavimento. In caso contrario, o se
una o piu strisce di acqua sono costituite
solo da poche gocce, le strisce umidificate
sono parzialmente o completamente
bloccate. Potete risciacquare le strisce sotto
I'acqua corrente (vedere 'Rimozione di
ostruzioni dalle strisce umidificate della
bocchetta AquaSpin'). Se il problema
persiste, potete provare a liberare
delicatamente i fori con un ago.

Un lato del pavimento sotto
la bocchetta € meno umido
dell'altro lato.

Una delle due strisce
umidificate & bloccata.

Rimuovete le due spazzole in microfibra,
aggiungete un po' d'acqua nel serbatoio
dell'acqua pulita e accendete I'apparecchio.
Eseguite piccoli movimenti in avanti e
indietro nella stessa posizione per circa 15
secondi. Dovreste vedere quattro strisce di
acqua sul pavimento. In caso contrario, o se
una o piu strisce di acqua sono costituite
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Problema

Possibile causa

Soluzione

solo da poche gocce, le strisce umidificate
sono parzialmente o completamente
bloccate. Potete risciacquare le strisce sotto
I'acqua corrente (vedere 'Rimozione di
ostruzioni dalle strisce umidificate della
bocchetta AquaSpin'). Se il problema
persiste, potete provare a liberare
delicatamente i fori con un ago.

Il pavimento e asciutto.

Il serbatoio dell'acqua pulita &
vuoto.

Riempite il serbatoio dell'acqua pulita.

Le strisce umidificate sono
bloccate.

Rimuovete le due spazzole in microfibra,
aggiungete un po' d'acqua nel serbatoio
dell'acqua pulita e accendete I'apparecchio.
Eseguite piccoli movimentiin avanti e
indietro nella stessa posizione per circa 15
secondi. Dovreste vedere quattro strisce di
acqua sul pavimento. In caso contrario, o se
una o piu strisce di acqua sono costituite
solo da poche gocce, le strisce umidificate
sono parzialmente o completamente
bloccate. Potete risciacquare le strisce sotto
I'acqua corrente (vedere 'Rimozione di
ostruzioni dalle strisce umidificate della
bocchetta AquaSpin'). Se il problema
persiste, potete provare a liberare
delicatamente i fori con un ago.

Se, dopo aver controllato quanto sopra, il
pavimento rimane asciutto, portate
I'apparecchio in un centro assistenza Philips
o contattate il centro assistenza clienti.

E presente pili acqua del
solito sul pavimento o nel
vassoio post-pulizia.

Il canale dell'acqua del modulo
per la pulizia a umido e/o della
bocchetta AquaSpin & sporco o
ostruito.

Utilizzate la spazzolina per pulire il canale
dell'acqua del modulo per la pulizia a
umido e/o della bocchetta AquaSpin
(vedere 'Rimozione di ostruzioni dal set
Aspirapolvere e mocio').

Il serbatoio dell'acqua sporca
non e posizionato
correttamente.

Posizionate il serbatoio dell'acqua sporca
nell'apparecchio correttamente (vedere
'AUTOCLEAN dopo ogni utilizzo'). Quando
€ posizionato correttamente, potete udire
uno "scatto".

L'apparecchio lascia tracce di
acqua sul pavimento.

Avete spostato 'apparecchio
lateralmente.

Per evitare tracce di acqua sul pavimento,
cercate di effettuare virate meno brusche
con I'AquaTrio serie 9000 e non muovetelo
lateralmente. Potete attivare la modalita di
assorbimento acqua @ premendo il
pulsante della modalita di pulizia. Tutta
I'acqua rimanente sul pavimento verra
assorbita.
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Soluzione

Avete eseguito brusche virate
con l'apparecchio.

Per evitare tracce di acqua sul pavimento,
cercate di effettuare virate meno brusche
con I'AquaTrio serie 9000 e non muovetelo
lateralmente. Potete attivare la modalita di
assorbimento acqua @ premendo il
pulsante della modalita di pulizia. Tutta
I'acqua rimanente sul pavimento verra
assorbita.

Avete sollevato I'apparecchio
su una soglia, su un tappeto o
sulle scale.

Assicuratevi che le spazzole in microfibra
rimangano a contatto con il pavimento.
Assicuratevi che la modalita di
assorbimento acqua @ sia attivata prima di
sollevare I'apparecchio su una soglia, su un
tappeto o sulle scale, onde evitare tracce di
acqua sul pavimento o la fuoriuscita di
acqua dalla bocchetta AquaSpin (vedere
'Limitazioni d'uso').

Avete sollevato I'apparecchio
dal pavimento subito dopo
averlo spento.

Attivate la modalita di assorbimento acqua
O per assorbire I'acqua rimanente.
Muovete piu volte I'apparecchio in avanti e
indietro con la modalita di assorbimento
acqua @ attivata, prima di spegnerlo. Se
sollevate I'apparecchio subito dopo averlo
spento, I'acqua presente tra le spazzole
lascia una traccia sul pavimento (vedere
'Limitazioni d'uso').

Le rotelle sono bloccate.

Controllate lo stato delle rotelle e
rimuovete la sporcizia che le blocca.

L'apparecchio non pulisce
bene come al solito.

Il serbatoio dell'acqua pulita &
vuoto.

Riempite il serbatoio dell'acqua pulita.

Le strisce di acqua sono
bloccate.

Rimuovete le due spazzole in microfibra,
aggiungete un po' d'acqua nel serbatoio
dell'acqua pulita e accendete I'apparecchio.
Eseguite piccoli movimentiin avanti e
indietro nella stessa posizione per circa 15
secondi. Dovreste vedere quattro strisce di
acqua sul pavimento. In caso contrario, o se
una o piu strisce di acqua sono costituite
solo da poche gocce, le strisce diacqua
sono parzialmente o completamente
bloccate. Potete risciacquare le strisce sotto
I'acqua corrente (vedere 'Rimozione di
ostruzioni dalle strisce umidificate della
bocchetta AquaSpin'). Se il problema
persiste, potete provare a liberare
delicatamente i fori con un ago.

La parte interna della
bocchetta AquaSpin e troppo
sporca.

Eseguite il programma AUTOCLEAN prima
di riprendere la pulizia. Rimuovete
I'accumulo di sporcizia dai bordi della
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Problema

Possibile causa

Soluzione

bocchetta. Utilizzate la funzione
AUTOCLEAN dopo ogni utilizzo (vedere
'AUTOCLEAN dopo ogni utilizzo").

Le spazzole in microfibra non
sono presenti.

Posizionate le spazzole in microfibra nella
bocchetta AquaSpin (vedere 'AUTOCLEAN
dopo ogni utilizzo'").

Se, dopo aver controllato quanto sopra,
I'apparecchio continua a non pulire
correttamente, portate |'apparecchio in un
centro assistenza Philips o contattate il
centro assistenza clienti.

Le particelle di sporcizia piu
grandi non vengono piu
aspirate e ricadono sul
pavimento.

Il canale dell'acqua del modulo
per la pulizia a umido e/o della
bocchetta AquaSpin & sporco o
ostruito.

Utilizzate la spazzolina per pulire il canale
dell'acqua del modulo per la pulizia a
umido e/o della bocchetta AquaSpin
(vedere 'Rimozione di ostruzioni dal set
Aspirapolvere e mocio').

Il pavimento si asciuga a
strisce.

Avete utilizzato una dose
eccessiva di detergente.

Assicuratevi di utilizzare la giusta dose di
detergente.

Le rotelle sono sporche.

Rimuovete la sporcizia dalle rotelle.

E presente troppa schiuma
durante la pulizia, ma anche
durante il ciclo AUTOCLEAN.

Avete utilizzato una dose
eccessiva di detergente.

Assicuratevi di utilizzare la giusta dose di
detergente.

Sono presenti residui di
detergente sul pavimento.

Pulite pit volte il pavimento senza
detergente. Attendete un momento prima
di ripassare sulla stessa macchia.

E difficile pulire le macchie.

Avete utilizzato una quantita
insufficiente diacqua o avete
impiegato troppo poco tempo
per pulire la macchia.

Erogate acqua e attendete. Ad esempio,
potete passare |'apparecchio sulla macchia
per erogare acqua e tornare sulla stessa
macchia al termine della sessione di pulizia.

I rumore dell'apparecchio &
cambiato durante la pulizia.

Peli, capelli o altri oggetti
potrebbero essere impigliati
intorno alle spazzole in
microfibra.

Estraete le spazzole in microfibra e
rimuovete gli oggetti ostruenti (vedere
'Pulizia della bocchetta AquaSpin').

Il display indica che il
serbatoio dell'acqua sporca e
pieno (codice: i1) e
I'apparecchio si spegne,
anche se il serbatoio
dell'acqua sporca non &
ancora pieno.

E presente schiuma o il
serbatoio dell'acqua sporca &
contaminato.

Riaccendete I'apparecchio. Se il problema
persiste, pulite il serbatoio dell'acqua
sporca. Se il problema ¢ dato dalla schiuma,
assicuratevi di utilizzare solo la dose di
detergente consigliata.

L'apparecchio perde acqua
dopo lo spegnimento.

L'apparecchio lascia una
piccola pozza d'acqua sul
pavimento perché non l'avete
spostato al momento dello

L'apparecchio puo lasciare una piccola
pozza d'acqua sul pavimento se non lo
spostate durante lo spegnimento. Potete
ridurre le dimensioni della pozza spostando
I'apparecchio durante lo spegnimento.
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Soluzione

spegnimento. Si tratta di un
fenomeno del tutto normale.

Quando lo spegnete, I'apparecchio passera
alla modalita di assorbimento acqua ®per
4 secondi per eliminare eventuali residui di
acqua dalla bocchetta. Se necessario,
asciugate le gocce residue con un panno.

L'apparecchio perde acqua
quando viene trasportato al di
sopra del pavimento (sollevato
da terra).

Durante la pulizia, non sollevate la
bocchetta AquaSpin dal pavimento, onde
evitare di lasciare tracce d'acqua.
Muovetelo solo in avanti e all'indietro.

L'acqua fuoriesce dal serbatoio
dell'acqua pulita perché lo
avete riempito troppo.

Non superate il livello MAX del serbatoio
dell'acqua pulita. In caso contrario, I'acqua
puo fuoriuscire dal serbatoio dell'acqua
pulita quando si chiude il tappo.

E presente una crepa in uno dei
serbatoi.

Se uno dei serbatoi € danneggiato, portate
il serbatoio in un centro assistenza Philips o
contattate il centro assistenza clienti.

Non e possibile rimuovere le
spazzole in microfibra.

Peli, capelli e/o sporcizia sono
impigliati nelle spazzole in
microfibra.

Utilizzate l'impugnatura della spazzolina
per rimuovere le spazzole in microfibra
dalla bocchetta AquaSpin. Rimuovete i
peli/capelli o la sporcizia impigliati (vedere
'Pulizia della bocchetta AquaSpin'). Se
risulta difficile estrarre le spazzole, potete
spingerle da sotto la bocchetta AquaSpin.

Non e possibile muovere
I'apparecchio in avanti o
indietro.

Una o pil rotelle potrebbero
essere bloccate da un oggetto
di piccole dimensioni.

Spegnete I'apparecchio e rimuovete la
bocchetta. Quindi controllate se le rotelle
piccole e grandi sono ostruite. Rimuovete
qualsiasi oggetto che possa bloccare le
rotelle. Posizionate |'apparecchio in
verticale e riprendete la pulizia.

L'apparecchio ha una
potenza aspirante inferiore
al solito.

Il canale dell'acqua del modulo
per la pulizia a umido e/o della
bocchetta AquaSpin & sporco o
ostruito.

Utilizzate la spazzolina per pulire il canale
dell'acqua del modulo per la pulizia a
umido e/o della bocchetta AquaSpin
(vedere 'Rimozione di ostruzioni dal set
Aspirapolvere e mocio').

La rete nel serbatoio dell'acqua
sporca non era abbastanza
asciutta prima dell'utilizzo
successivo.

Pulite e asciugate il serbatoio dell'acqua
sporca.

Peli/capelli impigliati nelle
spazzole in microfibra.

Spegnete I'apparecchio e rimuovete i
peli/capelli dalle spazzole in microfibra
(vedere 'Pulizia della bocchetta AquaSpin').

Il serbatoio dell'acqua sporca
non & posizionato
correttamente.

Posizionate il serbatoio dell'acqua sporca
nell'apparecchio correttamente (vedere
'AUTOCLEAN dopo ogni utilizzo'). Quando
€ posizionato correttamente, potete udire
uno "scatto".
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Problema

Possibile causa

Soluzione

Le spazzole in microfibra non
ruotano piu.

Le spazzole in microfibra sono
ostruite da peli/capelli o
sporcizia.

Pulite le spazzole in microfibra con un paio
di forbici o a mano (vedere 'Pulizia della
bocchetta AquaSpin').

Le spazzole in microfibra
escono dall'alloggiamento.

Le spazzole in microfibra non
sono bloccate correttamente.

Inserite le spazzole in microfibra nella
posizione corretta e bloccatele.

L'apparecchio non ricarica.

La spina di alimentazione non &
collegata correttamente alla
presa o |'adattatore non e
inserito correttamente nella
presa a muro.

Assicuratevi che la spina di alimentazione
sia collegata correttamente alla presa e che
I'adattatore sia correttamente inserito nella
presa a muro.

La batteria non € inserita.

Inserite la batteria.

La batteria non & inserita
completamente.

Inserite la batteria fino a udire un "clic".

E stato collegato |'adattatore
sbagliato.

Utilizzate I'adattatore originale.

Se, dopo aver controllato quanto sopra,
I'apparecchio continua a non caricare,
portatelo a un centro assistenza Philips o
contattate il centro assistenza clienti.

Quando si utilizza
I'aspirapolvere, a volte, &
possibile avvertire delle
scosse di elettricita statica.

L'aspirapolvere genera
elettricita statica. Pit bassa e
I'umidita dell'aria, maggiore &
I'accumulo di elettricita statica
dell'apparecchio.

Assicuratevi di toccare il perno metallico
con la mano mentre afferrate
I'apparecchio.

Avete aspirato polvere e
sporco. Cid pud generare
elettricita statica.

Assicuratevi di toccare il perno metallico
con la mano mentre afferrate
I'apparecchio.

Uso del set Solo aspirapolvere

Problema

Possibile causa

Soluzione

L'apparecchio non funziona
premendo il pulsante @
on/off.

La batteria non é stata
collegata.

Collegate la batteria all'apparecchio
portatile 3-in-1.

La batteria & scarica.

Per caricare la batteria, collegate
I'apparecchio 3-in-1 al caricatore (vedere
'‘Come ricaricare il dispositivo').

Il pulsante on/off e stato
premuto @ piu di una volta.

Attendete alcuni secondi, quindi premete il
pulsante on/off @ ancora una volta.

L'apparecchio portatile 3-in-1
non e stato collegato
correttamente all'apparecchio.

Collegate correttamente I'apparecchio
portatile 3-in-1 al recipiente della polvere.
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Soluzione

L'apparecchio & ostruito.

Spegnete I'apparecchio e rimuovete la
batteria o I'alimentatore. Individuate e
rimuovete la causa dell'ostruzione. Quindi
riaccendete I'apparecchio. Se non riuscite a
individuare la causa dell'ostruzione,
riaccendete I'apparecchio. Questa
procedura potrebbe risolvere il problema.

La spazzola a rullo & bloccata.

Estraete la spazzola a rullo e rimuovete i
peli/capelliimpigliati intorno alla spazzola
e al motore, quindi riposizionate la
spazzola (vedere 'Pulizia della spazzola a
rullo).

Non e possibile collegare
I'apparecchio portatile 3-in-1
al recipiente della polvere.

L'elemento filtrante & montato
al contrario.

Capovolgete I'elemento filtrante.
L'apertura tonda deve essere visibile
(vedere 'Pulizia del recipiente della polvere

).

L'elemento filtrante non e
chiuso correttamente.

Assicuratevi di udire un "clic" quando
chiudete I'elemento filtrante. Se la chiusura
risulta difficile, probabilmente il filtro in
schiuma e inserito al contrario.

L'apparecchio ha smesso di
funzionare.

Il pulsante on/off e stato
toccato accidentalmente @ con
la mano.

Accendete I'apparecchio premendo il
pulsante @ on/off.

L'apparecchio & ostruito.

Spegnete I'apparecchio e rimuovete la
batteria o I'alimentatore. Individuate e
rimuovete la causa dell'ostruzione. Quindi
riaccendete I'apparecchio. Se non riuscite a
individuare la causa dell'ostruzione,
riaccendete |'apparecchio. Questa
procedura potrebbe risolvere il problema.

Il rumore dell'apparecchio &
cambiato durante la pulizia.

Peli, capelli o altri oggetti
potrebbero essere impigliati
intorno alla spazzola a rullo.

Verificate e rimuovete eventuali ostruzioni
(vedere 'Pulizia della spazzola a rullo').

Il filtro con tecnologia Cyclone
€ ostruito.

Verificate e rimuovete eventuali ostruzioni
dal filtro con tecnologia Cyclone (vedere
'Pulizia del filtro con tecnologia Cyclone').

L'apparecchio ha una
potenza di aspirazione
inferiore al solito.

Il filtro e/o il filtro con
tecnologia Cyclone sono
sporchi.

Svuotare il recipiente della polvere. Pulire il
filtro e il filtro con tecnologia Cyclone.
Assicuratevi di rimuovere i peli/capellie la
sporcizia che ostruiscono il filtro con
tecnologia Cyclone. Potete rimuovere il
filtro con tecnologia Cyclone per una facile
manutenzione (vedere 'Pulizia del filtro con
tecnologia Cyclone'). Assicuratevi di lavare
il filtro almeno una volta al mese se
utilizzate I'apparecchio regolarmente
(vedere 'Pulizia del filtro').
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Problema

Possibile causa

Soluzione

Qualcosa sta ostruendo il filtro

con tecnologia Cyclone.

Controllare se vi siano oggetti bloccati nel
filtro con tecnologia Cyclone ed
eventualmente rimuoverli. Assicuratevi di
rimuovere i peli/capelli e la sporcizia che
ostruiscono il filtro con tecnologia Cyclone
(vedere 'Pulizia del filtro con tecnologia
Cyclone').

Il canale di aspirazione dietro la

spazzola a rullo e bloccato.

Estraete la spazzola a rullo e rimuovete gli
oggetti ostruenti dal canale di aspirazione.

L'elemento filtrante non e stato

collegato correttamente al
recipiente della polvere o il
recipiente della polvere non e

stato collegato correttamente

all'apparecchio. In entrambi i
casi, ci sara una perdita di
potenza aspirante.

Assicuratevi di aver collegato
correttamente I'elemento filtrante al
recipiente della polvere e il recipiente della
polvere all'apparecchio (vedere 'Pulizia del
recipiente della polvere ).

La spazzola e ostruita da peli o

sporco.

Spegnete I'apparecchio e pulite la spazzola
a rullo con un paio di forbici o a mano
(vedere 'Pulizia della spazzola a rullo').

Dall'apparecchio fuoriesce
polvere.

Il filtro in schiuma non e

presente nell'elemento filtrante

o il coperchio superiore &
mancante.

Assicuratevi che il filtro sia presente
nell'apparecchio e montato correttamente
(vedere 'Pulizia del filtro").

Fuoriesce polvere quando
viene aperto il recipiente
della polvere.

Si tratta di un comportamento

normale dovuto alla
sottopressione.

Se e possibile, aprite I'apparecchio
all'esterno.

Sul display compare l'icona
per la pulizia del filtro e
I'apparecchio si spegne.

Il filtro potrebbe essere sporco.

Consigliamo di pulire il filtro. Se il filtro &
stato pulito di recente, e possibile ignorare
questa icona. Per continuare ad aspirare,
fate clic sull'icona della freccia.

L'apparecchio non si sposta
in modo scorrevole sul
pavimento mentre pulisco
un tappeto.

E stata selezionata una potenza

aspirante eccessiva.

Riducete la potenza di aspirazione
scegliendo I'impostazione 1 o muovete
I'apparecchio pit lentamente sul tappeto.

La spazzola a rullo non ruota
piu.

La spazzola a rullo & ostruita da

peli/capelli o sporcizia.

Pulite la spazzola a rullo con un paio di
forbici o a mano (vedere 'Pulizia della
spazzola arullo').

La spazzola a rullo puo
smettere di girare quando
incontra troppo resistenza da

un tappeto a pelo molto lungo.

Spegnete e poi riaccendete I'apparecchio.

La spazzola a rullo non & stata
assemblata correttamente
nell'ugello dopo la pulizia.

Sequite le istruzioni riportate in questo
manuale dell'utente per inserire la spazzola
a rullo nella bocchetta correttamente
(vedere 'Pulizia della spazzola a rullo').
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Soluzione

Fissare la spazzola a rullo all'interno
dell'ugello facendo tornare in posizione la
leva di bloccaggio.

| LED della bocchetta non si
accendono.

L'ugello non e stato fissato al
tubo o all'apparecchio
correttamente.

Collegate la bocchetta al tubo o
all'apparecchio correttamente. Se il
problema persiste, portate |'apparecchio in
un centro assistenza Philips o contattate il
centro assistenza clienti.

L'apparecchio non carica.

La spina non é collegata
correttamente alla presa di
corrente o |'adattatore non &
inserito correttamente nella
presa a muro.

Assicuratevi che la spina sia collegata
correttamente alla presa di corrente e che
I'adattatore sia correttamente inserito nella
presa a muro.

La batteria non € inserita.

Inserite la batteria.

La batteria non & inserita
completamente.

Inserite la batteria fino a udire un "clic".

E stato collegato |'adattatore
sbagliato.

Utilizzate I'adattatore originale.

Se, dopo aver controllato quanto sopra,
I'apparecchio continua a non caricare,
portarlo a un centro assistenza Philips o
contattare il Centro clienti.

La spazzola Mini Turbo non
funziona correttamente.

La spazzola a rullo & bloccata.

Rimuovete i peli/capelli dalla spazzola con
un paio di forbici (vedere 'Pulizia della
spazzola Mini Turbo').

La spazzola a rullo € bloccata

da tessuti o superfici durante la

pulizia.

Mantenere la spazzola mini Turbo allineata
con la superficie e non spingerla su
superfici morbide.

La spazzola a rullo non e
inserita correttamente nella
bocchetta.

Assicuratevi che la spazzola a rullo sia
inserita correttamente nella bocchetta e
che non ci sia spazio tra le parti (vedere
'Pulizia della spazzola Mini Turbo').

Quando si utilizza
I'aspirapolvere, a volte, &
possibile avvertire delle
scosse di elettricita statica.

L'aspirapolvere genera
elettricita statica. Piu bassa &
I'umidita dell'aria, maggiore e
I'accumulo di elettricita statica
dell'apparecchio.

Assicuratevi di toccare il perno metallico
con la mano mentre afferrate
I'apparecchio.

Avete aspirato polvere e
sporco. Cid pud generare
elettricita statica.

Assicuratevi di toccare il perno metallico
con la mano mentre afferrate
I'apparecchio.

Sul display compare il codice
dierrore "E2".

La temperatura & troppo bassa.

Assicuratevi che la temperatura della
stanza in cui I'apparecchio viene utilizzato,
conservato o caricato sia superiore a 5 °C.
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Problema Possibile causa

Soluzione

Sul display compare il codice La temperatura e troppo alta.
dierrore "E3".

Assicuratevi che la temperatura della
stanza in cuil'apparecchio viene utilizzato,
conservato o caricato sia inferiore a 35 °C.
Non esponete |'apparecchio alla luce
diretta del sole o a temperature elevate
(vicino a fornelli roventi, in forni a
microonde o su fornelli a induzione). Le
batterie possono esplodere se surriscaldate.

Se, dopo aver controllato quanto sopra,
I'apparecchio continua a non caricare,
portarlo a un centro assistenza Philips o
contattare il Centro clienti.
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Pirms pirmas lietoSanas reizes

Pec tiriSanas un uzglabasanas stacijas montaza

Lai izmantotu AUTOCLEAN funkciju vai uzglabatu un uzladétu ierici péc tirisanas
un uzglabasanas stacija, vispirms jasamonteé stacija, nofikséjot ierices turétaju
pamatné.

K3 Padoms. Ir iespéjams ieslidinat turétaju tikai puteklsak$anas uzstadijuma un to
(“E atlikt atpakal apgrieztu otradi, ja vélaties tikai puteklstiksanas uzstadijumu péc
N tirsanas un uzglabasanas stacijas otra puse.

&y B piczime. Parliecinieties, ka péc tiriéanas paplate ir novietota uz pamatnes un
telpas, kur ierice tiek glabata, uzladéta vai tirita, temperatdra ir 5-35 °C.

K3 Padoms. Varat pakarinat tirisanas suku uz ierices turétaja aka.

Suksanas un mazgasanas uzstadijuma montaza
1 Lai samontétu putek|stiksanas un mazgasanas uzstadijumu, ievietojiet
akumulatoru un pievienojiet rokas tris viena mitro moduli (atskan klikskis).
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2 Tad AquaSpin uzgalim pievienojiet mitro moduli (atskan klikskis).

3 Lai uzglabatu puteklstksanas un mazgasanas uzstadijumu, jus to varat ielikt
péc tirisanas un uzglabasanas stacija.

Tikai putek|sukSanas uzstadijuma montaza

1 Lai samontétu tikai putek|stksanas uzstadijumu, pievienojiet rokas tris viena
mitro moduli puteklu spainim (atskan klikskis).

2 Pievienojiet putek|stksanas spaini caurulei (atskan klikskis).

@ 3 levietojiet cauruli LED uzgall.

M,
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4 Lai uzglabatu tikai puteklstksanas uzstadijumu, novietojiet to péec tirisanas un
uzglabasanas stacija, vispirms ievietojot LED uzgali uz pamatnes garas malas
un tad iespiezot cauruli turétaja.

Padoms. Ir iespéjams ieslidinat turétaju tikai putek|stiksanas uzstadijuma un to
atlikt atpakal apgrieztu otradi, ja vélaties tikai putek|stiksanas iestatijumu péc
tirisanas un uzglabasanas stacijas otra puse.

lerice ir aprikota ar 25 V litija jonu akumulatoru. LadéSana aiznem aptuveni 4
stundas.
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1 Laiuzladeétu ierici, iespraudiet elektribas vada kontaktdaksu iericé un
jevietojiet elektribas kontaktdaksu kontaktligzda ierices aizmugure.
- lespraudiet adapteri sienas kontaktligzda.
2 Ekrana mirgo vértiba starp 0% un 90%, lai noraditu, ka ierice tiek uzladéta.

3 Jaakumulatora uzlades indikators nepartraukti deg balta krasa, kad ierices
akumulators ir pilntba uzladéts, uz ekrana paradas vértiba 100%. Péc
dazam minutem displejs nodziest.

[ Bridinajums. Uzglabajiet un lietojiet ierici no 5 °C lidz 35 °C
temperatura.

D K3 Padoms. JTs varat uzladét ierici péc tiriéanas un uzglabasanas stacija.

Padoms. lerici var uzladét atseviski vieta, kas jums der vislabak.

s/

Cietu gridas segumu sukSana un mazgasana

Puteklsuksanas un mazgasanas uzstadijuma lietosana

Tira Gdens tvertne un netira Gdens tvertne jau ir pievienota iericei piegades bridr.
AquaSpin uzgalim pievienojot mitro moduli, varat tirit cietus gridas segumus.

H Piezime. Putekstikanas un mazgasanas uzstadijums ir piemérots vienlaicigai
putek|stiksanai un mazgasanai. Gridu nav nepieciesams izstkt pirms
mazgasanas.

Putek|stkSanas un mazgasanas uzstadijums ir piemerots visu gridas tipu
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putek|stksanai un mazgasanai, iznemot koka gridas (sk. 'Lietosanas
ierobezojumi') bez parklajuma.

1 Lai samontétu puteklstksanas un mazgasanas uzstadijumu, ievietojiet
akumulatoru un pievienojiet rokas tris viena mitro moduli (atskan klikskis).

h
3

<

2 Tad AquaSpin uzgalim pievienojiet mitro moduli (atskan klikskis).

3 Nospiediet pogu, lai atblokétu tira Gdens tvertni, un nonemiet tira Gdens
tvertni.

4 Nonemiet vacinu no tira udens tvertnes.

5 Tira tdens tvertné pievienojiet 10 ml XV1792 Philips gridas tiritaju.
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Y uzmanibu! Philips ir parbaudijis o ierici tikai ar XV1792 Philips gridas
tirtaju. Citu mazgasanas lidzek]u izmantosana var izraisit parmérigu
@ putu veidosanos, kas samazina ierices veiktspéju un var izraisit tas
Ry 1 ™ ‘ darbibas traucéjumus. XV1792 Philips gridas tiritajs ir pieejams noteiktos
= tirgos. Izmantojot citu piemérotu skidro gridas tirisanas lidzekli,
pievienojiet tira tdens tvertné maksimums 10 ml no ta.

6 Piepildiet Gdens tvertni ar remdenu krana tdeni lidz MAX atzimei.

Y Uzmanibu! Odens tvertné ielietais krana adens nedrikst bat siltaks par
50 °C.

7 Uzlieciet vacinu atpakal uz tirad Gdens tvertnes.

9 Nospiediet ieslegsanas/izslégsanas @ pogu, lai ieslégtu ierici, un nogaidiet,
[idz ta ir gatava darbam.
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10 Tirisanas rezima poga Jauj izvéléties vienu no trim dazadiem iestatijumiem:
- Parastais mitrais rezims
- Intensivais mitrais rezims
- Udens absorbcijas rezims
Izvéloties normalo Gdens rezimu, variet lietot ierici parastai mitrajai tirisanai.
Intensivs mitrais rezZims paredzéts loti grati nonemamu traipu tirisanai.
Ja péc tirisanas uz gridas paliek mitri plankumi, varat izvéléties absorbcijas
rezimu, lai tos satiritu. Més to iesakam lietot ari celot ierici par slieksni, paklaju vai
kapném (sk. '‘Padomi un cita svariga informacija').
Ja izvélaties absorbcijas rezimu, ierice partrauks piegadat tdeni un pastiprinas
stksanas jaudu uz 45 sekundém, lai absorbétu jebkuru uz gridas esoso tdeni.

Bl Piezime. vecakos mode|os ir parastais mitrais rezims un intensivs mitrais
rezims, bet nav Gdens absorbcijas rezima.

Y Uzmanibu! Neskatieties tie3i uzgala LED lampinas un nevérsiet LED
lampinas tiesi pret acim. LED lampinu gaisma ir loti spilgta.

I g
@
X

Aktiva aizsardzibas sistema

- Siierice ir aprikota ar aktivu aizsardzibas sistému. Aktivas aizsardzibas sistéma
ir paredzéta, lai atskirtu sveskermenus, kas nav netirumi vai skidrums.

- Sistémai esot aktivizétai, ierice izsledzas un pazinojums "i3" paradas displeja
(sk. 'Displeja ikonas un to nozime'). Aktivas aizsardzibas sistéma var tikt
aktivizéta, kad mikroskiedras sukas ir parak slapjas, parvietojot ierici pa
paklaju vai gridsegu vai parvietojot to pa gridas parklajumu, kas nav pareizi
nostiprinats.

Padomi un cita svariga informacija

- Pirms mazgasanas nav nepieciesams izstkt gridu, jo putek|stksanas un
mazgasanas uzstadijums tira cieto gridu un nonem visa veida netirumus, taja
skaita skidrumus un plekus. Paklajiem un gridsegam lietojiet tikai
putek|stiksanas uzstadijumu.

- Jacieta seguma gridas nav nepiecieSsams mazgat, vienkarsi izmantojiet tikai
putek|stksanas iestatijumu, kura ir LED lampinas un PowerCyclone 12
tehnologija precizai un spécigai netirumu savaksanai.

- lericivar virzit tikpat atri ka putek|stcéju. Lai nonemtu noturigus traipus,
noklikskiniet tirisanas rezZima pogu, lai aktivizétu intensivo mitro rezimu @, un
[éni virziet ierici pari traipam.

- lerice var atstat nelielu Gdens pelki uz gridas, ja ierices izslégsanas laika to
neparvietojat. Pelkes izméru var samazinat, parvietojot ierici, vienlaikus to
izsleédzot. NepiecieSamibas gadijuma pédéjos pilienus iespéjams notirit ar
dranu.
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Ir ieteicams aktivizét Gdens absorbcijas rezimu @, ari celot ierici par slieksni,
paklaju vai kapném tirisanas laika. Tadéjadi netirais Gdens nepil no AquaSpin
uzgala.

Parvietojot ierici, ieteicams izstiept roku, lai samazinatu nevajadzigu muskulu
saspringumu. Saja pozicija kontrole par ierici tirisanas laika bas vislabaka un
ta bas visértaka.

Bl piezime. Ja tiek izmantots Gdens absorbcijas rezims ©, tad bridr, kad no
jerices vairs neplust tdens, suksanas jauda palielinas. Ja 45 sekundes netiks
veiktas nekadas darbibas, ierice automatiski parslégsies uz normalo mitro
rezimu ©.

Bl Piezime. vecakos modelos ir parastais mitrais rezims @ un intensivs mitrais
rezims ®, bet nav tidens absorbcijas rezima ®. Siem modeliem, lai samazinatu
uz gridas palikusa tdens daudzumu, izslegsanas laika ierici parvietojiet. Més
iesakam atstat ierici ieslégtu art celot to par slieksni, paklaju vai kapnem
tirsanas laika. Tadéjadi netirais Gdens nepil no AquaSpin uzgala.

Lietosanas ierobezojumi

Putekl|stkSanas un mazgasanas uzstadijums ir piemérots visu gridas tipu
putek|stksanai un mazgasanai, iznemot koka gridas bez parklajuma.
PuteklstkSanas un mazgasanas uzstadijums ir paredzéts parastai cieta
seguma gridu tiriSanai. Lietojot ierici, vienmér ievérojiet cieta gridas seguma
tirsanas un apkopes instrukcijas.

Ja vélaties pievienot citu skidru gridas tirisanas lidzekli tira Gdens tvertne,
nevis XV1792 Philips gridas tiritaju, parliecinieties, vai izmantojat minimali
putojosu vai neputojosu skidro gridas tirisanas lidzekli, kas skist Gdenr, lidzigi
ka XV1792 Philips gridas tiritajs.

Ta ka tira Gdens tvertnes tilpums ir 400 ml, Gdenim japievieno tikai dazi pilieni
skidra gridas tirisanas lidzek|a (maksimums 10 ml).

Izmantojot mazgasanas un tirisanas iestatijumu uz linoleja gridam, dariet to
tikai uz tadam linoleja gridam, kas ir atbilstosi nofiksétas, lai novérstu linoleja
ierausanu AquaSpin uzgali.

Neizmantojiet tiriSanas un mazgasanas iestatijumu paklaju tirisanai.

Ja ierice tiek parvietota pari paklajam vai gridsegai, kad ta ir izslegta, uz
paklaja vai gridsegas var nopilét netira tdens pilieni.

Nestumiet ierici pari iebtveto konvektoru gridas rezgiem. Ta ka ierice nevar
savakt no uzgala izsmidzinato Udeni, ja ta tiek virzita pari rezgim, ddens
nok]st konvektora bedré.

Neceliet AquaSpin uzgali no gridas un neparvietojiet AquaSpin uzgali saniski
un neveiciet asus pagriezienus, jo tadéjadi tiek atstatas tdens paliekas.
Parvietojiet to tikai uz prieksu un atpakal.

Bl Piezime. Darbibas laiks ir atkarigs no tiriana izmantotas jaudas limena.

Bl Piezime. vecakos modelos ir tikai parastais mitrais rezims @ un intensivs
mitrais rezims @, bet nav Gdens absorbcijas reZima ©.
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Mikstu un cietu gridas segumu suksana un
mazgasana
Tikai putek|sukSanas iesatijuma lietosana

1 Laiizsuktu miksta vai cieta seguma gridas, pievienojiet rokas tris viena moduli
puteklu spainim (atskan klikskis).

Y uzmanibu! Neievietojiet rokas tris viena modula puteklu tvertni, ja filtra
apvalks nav ievietots putek]u tvertné.

2 Pievienojiet putek|suksanas spaini caurulei (atskan klikskis).

3 levietojiet cauruli LED uzgali.
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4 Nospiediet ieslegsanas/izslégsanas @ pogu, lai iesleégtu ierici, un nogaidiet,
[idz ta ir gatava darbam.

5 Lietojiet pogas pa kreisi @ un pa labi @, lai izvélétos starp diviem barosanas
iestatijumiem.

Padoms. LED lampinas LED uzgali Jauj vieglak saskatit uz gridas esosos
netirumus. Caurule un LED uzgalis Jauj pakltt zem zemam mébelém, bez
jerices sagriesanas.

I Bridinajums. Nesticiet Gdeni vai kadu citu $kidrumu ar
) K
puteklstcéju.

Y Uzmanibu! Neskatieties tiesi LED uzgala LED lampinas un nevérsiet
LED lampinas tiesSi pret acim. LED lampinu gaisma ir Joti spilgta.

Caurules lietosana

Cauruli iesp&jams pievienot rokas iericei un lietot bez uzgala ciesu vietu
izstksanai starp vai aiz mébelém ar caurules galu.
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Padoms. Caurulei iespéjams pievienot ari mazo turbo suku.

Padoms. Caurulei iespéjams pievienot ari garo, sauro uzgali piek|Gsanai
sauram vietam.

Rokas ierices lietosana

Rokas ierici var lietot bez uzgala un caurules nelielu laukumu tirisanai no
netirumiem un putekliem, pieméram, izbirusu drupacu tirisanai vai kapnu un
plauktu tirisanai.

[ Bridinajums. Nesticiet adeni vai kadu citu $kidrumu ar
puteklstcéju.
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LED uzgala lietosana

Rokas uzgali var lietot kapnu pakapienu tirisanai, netirumu sdksanai stdros vai uz
Sauram malinam vai nelielu laukumu tirisSanai no netirumiem, pieméram, izbirusu
drupacu tirisanai.

1 Lai pievienotu LED uzgali, ievietojiet cauruli vai rokas moduli uzgali.

2 Laiatvienotu LED uzgali, nospiediet uzgala atbrivosanas pogu (1) un izvelciet
cauruli vai rokas ierici no uzgala (2).

m Bridinajums. Nesuciet Gdeni vai kadu citu skidrumu ar
J 5
putek!su’ ce'ju.

Mazas turbo sukas lietosana

1 Lai piestiprinatu mazo turbo suku, ievietojiet rokas modula cauruli mazaja
turbo suka.

2 Mazo turbo suku var izmantot standarta tirisanai, pieméram, tirot mikstas
zonas, pieméram gultas un divanus. Jaudas iestatijumus varat pielagot

atbilstosi tirisanas vajadzibam.

.

3 Mazo turbo suku varat lietot padzilinatai tirisanai, pieméram, dzivnieku
spalvas stksanai vai nelielu netiru laukumu, pieméram, izbirusu drupacu
tirsanai. Jaudas iestatijumus varat pielagot atbilstosi tirisanas vajadzibam.
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4 Laiatvienotu mazo turbo suku, nospiediet uzgala atbrivosanas pogu (1) un
izvelciet rokas ierici no mazas turbo sukas (2).

[ Bridinajums. Nesuciet adeni vai kadu citu $kidrumu ar
puteklstcéju.

Gara, Saura uzgala lietosana
1 Lai pievienotu garo, Sauro uzgali, ievietojiet cauruli vai rokas ierici garaja,
sauraja uzgali.

2 Garo, Sauro uzgali izmantojiet Sauru stlru un grati pieejamu vietu tirisanai.
Jaudas iestatijumus varat pielagot atbilstosi tirisanas vajadzibam.

3 Laiatvienotu garo, Sauro uzgali, nospiediet uzgala atbrivosanas pogu (1) un
izvelciet cauruli vai rokas ierici no gara, saura uzgala (2).
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Y Bridinajums! Nesuciet ideni vai kadu citu kidrumu ar
puteklsucéju.

Suksanas un mazgasanas uzstadijuma tirisana

AUTOCLEAN (AUTOMATISKA TIRISANA) péc katras lieto$anas
reizes

Lai novéerstu smakas un katlakmens veidosanos, lietojiet funkciju AUTOCLEAN
(AUTOMATISKA TIRISANA) péc katra lietosanas reizes. Rezims AUTOCLEAN
(AUTOMATISKA TIRISANA) palidz iztirit visu ierici aptuveni 4 minatés.

1 lelieciet putek|siksanas un mazgasanas uzstadijumu péc tirisanas un
uzglabasanas stacija.

Bl Piezime. Ja netira adens limenis ir zem AUTOCLEAN (AUTOMATISKA
TIRISANA) limena, pirms programmas AUTOCLEAN (AUTOMATISKA
TIRISANA) iespéjosanas nav nepieciesams iztirit tvertni. Varat izlaist $is
darbibas un pariet uz 6. darbibu.

2 Nospiediet pogu, lai atblokétu netira Gdens tvertni, un nonemiet to.
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3 Iznemiet mitro filtru no netira Gdens tvertnes.

E 4 |zlejiet Gdeni no netira Gdens tvertnes izlietné.
% 5 Uzlieciet mitro filtru atpakal netira Gdens tvertnei.

6 levietojiet tukSo netira Gdens tvertni ar parastu krana tdeni atpakal iericé un
iznemiet tiro dens tvertni.

7 Nonemiet vacinu no tira idens tvertnes.
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8 lzlejiet jebkuru atlikuso tirisanas lidzekla skidrumu no tira Gdens tvertnes
izlietné.

9 Piepildiet tira Gdens tvertni ar vésu vai remdenu krana Gdeni vismaz lidz
AUTOCLEAN atzimei.

'y

a

11 Uzladéjiet ierici. lespraudiet kontaktdaksu ierices aizmuguré eso3aja
i kontaktligzda. lespraudiet adapteri sienas kontaktligzda.
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12 Lai saktu AUTOCLEAN ciklu, nospiediet vidéjo @ pogu. Ja redzams melns
ekrans, vispirms nospiediet ieslégsanas/izslégsanas @ pogu, lai aktivizétu
ekranu.

[};‘ 13 lerice veic AUTOCLEAN ciklu.

Bl piezime. Autoclean cikls ilgst aptuveni 4 mindtes. Lai iegatu vislabakos
rezultatus, Jaujiet iericei pilniba iziet AUTOCLEAN ciklu. AUTOCLEAN ciklu
varat apturét, mainit vai atcelt jebkura laika.

AUTOCLEAN

Bl piezime. Atcelot AUTOCLEAN programmu, ierice uzstks atliku$o Gdeni péc
tirisanas paplaté aptuveni 10 sekundes.

14 Nospiediet pogu, lai atblokétu netira tdens tvertni, un nonemiet to.

15 Iznemiet mitro filtru no netira Gdens tvertnes.
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16 Izlejiet Gdeni no netira tdens tvertnes izlietne.

17 Iztiriet netira Gdens tvertni zem tekoSa krana Gdens.

18 Noskalojiet mitro filtru zem krana tGdens.

19 Iztiriet tikla filtru, izmantojot komplektacija ieklauto tirisanas birstiti.

20 Laujiet mitra Gdens filtram un ta Gdens plusmas elementam pilniba nozat
A pirms to uzlikt atpakal netira Gdens tvertnei.
P
—
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{

21 Uzlieciet mitro filtru atpakal netira Gdens tvertnei.

22 levietojiet netira Gdens tvertni atpakal ierice.

23 Pagrieziet mikroskiedras sukas pretéji pulkstena raditaja kustibas
virzienam (1) un nonemiet tas no AquaSpin sprauslas (2).

K3 Padoms. Ja mikrogkiedras suku ir griti nonemt, varat izmantot 